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Executory regu RGLEMENT D'EXECUTION DE
LA CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE

CONCLU ENTRE

Signatory poer. L'ALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE, LES ILES PHILIP-
PINES, LES AUTRES POSSES-
SIONS INSULAIRES DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, LA REPU-
BLIQUE ARGENTINE, L'AU-
TRICHE, LA BELGIQUE ET LA
COLONIE DU CONGO BELGE,
LA BOLIvrE, LE BRESIL, LA
BULGARIE, LE CmLI, LA CHINE,
LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE,
LA REPUBLIQUE DE COSTA-
RICA, LA REPUBLIQUE DE CUBA,
LE DANEMARK, LA REPUBLI-
QUE DOMINICAINE, L'EGYPTE,
L'EQUATETR, L'ESPAGNE ET
LES COLONIES ESPAGNOLES,
L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA
FRANCE, L'ALGFRIE, LES COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-
CAIS DE L'INDOCInNE, L'EN-
SEMBLE DES AUTRES COLONIES
FRAXSNAISES, LA GRANI)E-IBRE-
TAGNE ET DIVERS DOMINIONS,
COLONIES ET PROTECTORATS
BRITANNIQUES, L'INDE B1RI-
TANNIQUE, LA COMMONWEALTH
DE LAUSTRALIE, LE CANADA,
LA NOUVELLE ZELANDE,
L'CNION DE L'AFRIQUE DU
SUD, LA GRECE, LE GUATE-
MALA, LA RfPU BLIQUE D'HAITI,
LA REPUBLIQUE DU HONDU-
RAS, LA HONGRIE, L'ISLANDE,
L'ITALIE ET LES COLONIES
ITALIENNES, LE JAPON, LE
CHOSEN, L'ENSEMBLE DES AU-
TRES DEPENDANCES JAPO-
NAISES, LA REPUBLIQUE DE
LIBERIA, LE LUXEMBOURG, LE
MAROC (A L'EXCLUSION DE
LA ZONE ESPAGNOLE), LE
MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE
MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA
NORVEGE, LA REPUBLIQUE DE

[Translation, by Post Office Department.]

DETAILED REGULATIONS FOR
THE EXECUTION OF THE CON-
VENTION

CONCLUDED BETWEEN

GERMANY, UNITED STATES OF
AMERICA, PHILIPPINE ISLANDS,
the other ISLAND POSSESSIONS
of the UNlTED STATES OF
AMERICA, ARGENTINE REPUB-
LIC, AUSTRIA, BELGIUM and the
COLONY OF THE BELGIAN
CONGO, BOLIVIA, BRAZIL, BUL-
GARIA, CHILE, CHINA, REPUB-
LIC OF COLOMBIA, REPUBLIC
OF COSTA RICA, REPUBLIC OF
CUBA, DENMARK, DOMINICAN
REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR,
SPAIN and the SPANISH COLO-
NIES, ETHIOPIA, FINLAND,
FRANCE, ALGERIA, the FRENCH
COLONIES AND PROTECTORATES
OF INDO-CHINA, the whole of
the other FRENCH COLONIES,
GREAT BRITAIN tand various
BRITISI DOMINIONS, COLONIES
anld PROTECTORATES, IRITISII
INDIA, the COMMON\WEALTH OF
AUSTRALIA, CANADA, NEW
ZEALAND, the UNION OF SOUTH
AFRICA, GREECE, GUATEMALA,
REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC
OF HONDURAS, HUNGARY, ICE-
LAND. ITALY and the ITALIAN
COLONIES, JAPAN, CHOSEN
(KOREA), the whole of the
other JAPANESE DEPENDEN-
CIES, REPUBLIC OF LIBERIA.
LUXEMNBURG, MOROCCO (except
the Spanish Zone), MOROCCO
(SPANISH ZONE), MEXICO, NIC-
ARAGUA, NORWAY, REPUBLIC
OF PANAMA, PARAGUAY,
NETHERLANDS, DUTCH EAST
INDIES, DUTCH COLONIES in
AMERICA, PERU, PERSIA, PO-
LAND, PORTUGAL, PORTUGUESE
COLONIES LN AFRICA, IN ASIA
and OCEANIA, ROUMANIA,
SALVADOR, TERRITORY of the
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LA CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE 

Signatory powers. 

CONCLU ENTRE 

L'ALLEMAGNE, LES ETATS-UNIS 
D'AMERIQITE, LES ILES PHILIP-
PINES, LES AUTRES POSSES-
SIONS INSULAIRES DES ETATS-
UNIS D'AmERIQUE, LA. REPU-
BLIQUE ARGENTINE, L'AU-
TR-ECHE, LA. BELGIQITE ET LA 
COLON LE DU CONGO BELGE, 
LA BOLIVLE, LE BRESIL, LA 
BUT_,GARIE, LE CHILI, LA CHINE, 
LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE, 
LA REPUBLIQUE DE COSTA-
RICA, LA REPUBLIQUE DE CUBA, 
LE DANEMARK, LA REPUBLI-
QUE DOMENTCAINE, L'EGYPTE, 
L'EQUATEUlit, L'ESPAGNE ET 
Ls COLONIES ESPAGNOLES, 
L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA 
FRANCE, L'ALGERIE, LES COLO-
NIES ET PROTECTORATS FRAN-
CAIS DE L'INDOCIIINE, L'EN-
SEM BLE DES AUTRES COLONIES 
FRANCAISES, LA GRANDE-BRE-
TAGNE ET DIVERS DOMINIONS, 
COLONIES ET PROTECTORATS 
BRITANNIQUES, LINDE BRI-
TANNIQUE, LA COMMONWEALTH 
DE LAUSTRA LIE , LE CANADA, 
LA NOUVELLE ZELANDE, 
L'13-NioN DE LAYRIQUE DU 
SID, LA GRECE, LE GUATE-
MALA, LA REPUBLIQUE D' HAITI, 
LA REPUBLIQUE DU HONDU-
RAS, LA HONGRIE, L'ISLANDE, 
L'ITA.LIE ET LES COLONIES 
ITALIENNES, LE JAPON, LE 
CHOSEN, L'EINSEMBLE DES AU-
TRES DEPENDANCES JAPO-
N AISES, LA REPUBLIQUE DE 
LIBERIA, LE LUXEMBOURG, LE 
MA_ROC L'EXCLUSION DE 
LA ZONE ESPA,GNOLE), LE 
MAROC (ZONE ESPAGNOLE) LE 
ME XIQUE, LE NICARAGUA, LA 
NORVEGE, LA REPUBLIQUE DE 

WARREN G. HARDING 

[Translation, by Post Office Department.] 

DETAILED REGULATIONS FOR 
THE EXECUTION OF THE CON-
VENTION 

CONCLUDED BETWEEN 

GERMANY, UNITED STATES OF 
AMERICA, PHILIPPINE ISLANDS, 
the other ISLAND POSSESSIONS 
of the UNIfED STATES OF 
AMERICA, ARGENTINE REPUB-
LIC, AUSTRIA, BELGIUM and the 
COLONY OF THE BELGIAN 
CONGO, BOLIVIA, BRAZIL, BUL-
GARIA, CHILE, CHINA, REPUB-
LIC OF COLOMBIA, REPUBLIC 
OF COSTA RICA, REPUBLIC OF 
CUBA, DENMARK, DOMINICAN 
REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR, 
SPAIN and the SPANISH COLO-
NIES, ETHIOPIA, FINLAND, 
FRANCE, ALGERIA, the FRENCH 
COLONIES AND PROTECTORATES 
OF INDO-CHINA, the whole of 
the other FRENCH COLONIES, 
GREAT BRITAIN and various 
BRITISH DOMINIONS, COLONIES 
and PROTECTORATES, BRITISH 
INDIA, the COMMONWEALTH OF 
AUSTRALIA, CANADA, NEW 
ZEALAND, the UNION OF SOUTH 
AFRICA, GREECE, GUATEMALA, 
REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC 
OF HONDURAS, HUNGARY, ICE-
LAND, ITALY and the ITALIAN 
COLONIES, JAPAN, CHOSEN 
(KOREA), the whole of the 
other JAPANESE DEPENDEN-
CIES, REPUBLIC OF LIBERIA, 
LUXEMBURG, MOROCCO (except 
the Spanish Zone), MOROCCO 
(SPANISH ZONE), MEXICO, NIC-
ARAGUA, NORWAY, REPUBLIC 
OF PANAMA, PARAGUAY, 
NETHERLANDS, DUTCH EAST 
INDIES, DUTCH COLONIES in 
AMERICA, PERU, PERSIA, PO-
LAND, PORTUGAL, PORTUGUESE 
COLONIES IN AFRICA, IN ASIA 
and OCEANIA, ROUMANIA, 
SALVADOR, TERRITORY of the 
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PANAMA, LE PARAGUAY, LES
PAYS-BAs, LES INDES NEEB-
LANDAISES, LES COLONIES NE-
ERLANDAISES EN AMERIQUE,
LE PEROU, LA PERSE, LA
POLOGNE, LE PORTUGAL, LES
COLONIES PORTUGAISES DE

L'AFRIQUE, DE L'ASIE ET DE

L'OCEANIE, LA ROUMANIE, LE
SALVADOR, LE TERRITOIRE DE

LA SARRE, LE ROYAUME DES

SERBES, CROATES ET SLOVENES,

LE ROYAUME DE SIAM, LA

SUEDE, LA SUISSE, LA TCHE-
COSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA
TURQUIE, L'URUGUAY ET LES
ETATES-UNIS DE VENEZULEA.
Les soussignes, vu l'article 22

de la Convention postale univer-
selle, conclue a Madrid le 30 no-
vembre 1920 ont, au nom de leurs
Administrations respectives, ar-
ret6 d'un commun accord les me-
sures suivantes, pour assurer
1'ex6cution de ladite Convention.

I

Direction des correspondances.

1.-Chaque Administration est
obligee d'expedier, par les voies
les plus rapides qu elle emploie
pour ses propres envois, les de-
peches closes et les correspon-
dances a decouvert qui lui sont
livr6es par une autre Adminis-
tration. Toutefois, 1'Administra-
tion du pays d'origine a la faculte
d'indiquer la voie a suivre par les
d6peches closes qu'elle expedie,
pourvu que l'emploi de cette voie
n'entraine pas, pour une Admi-
nistration intermediaire, des frais
sp6ciaux excessifs.

Dans les cas oil une Adminis-
tration, par des circonstances ex-
traordinaires, se voit obligee de
suspendre temporairement 1'ex-
pedition des depeches closes et
des correspondances a d6couvert

ui lui snt livrees par une autre
Administration, ele est tenue
d'en donner imm6diatement avis,
au besoin par tle6graphe, a l'Ad-
ministration, ou aux Administra-
tions interessees.

2.-Les Administrations qui
usent de la facult6 de percevoir
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SARRE, KINGDOM of the SERBS,
CROATS and SLOVENES, KING-
DOM OF SIAM, SWEDEN, SWIT-
ZERLAND, CZECHOSLOVAKIA,
TuNiS, TURKEY, URUGUAY, and
UNITED STATES OF VENEZUELA.

The undersigned, having regard
to Article 22 of the Universal
Postal Convention concluded at
Madrid on the 30th of November
1920 have, in the name of their
respective Administrations, set-
tled by mutual consent the fol-
lowing measures for ensuring the
execution of the said Convention.

Measures adopted.
Ante, p. 1995.

I

Routing of mails. Routing of mails.

1. Each Administration is rapi "t

bound to forward, by the most
rapid routes that it uses for its
own mails, closed mails and cor-
respondence a decouvert which
are delivered to it by another
Administration. The Adminis-
tration of the country of origin is,
however, entitled to prescribe the
route to be followed by the
closed mails which it sends, pro-
vided that the use of that route
does not entail excessive special
expense on an intermediate Ad-
ministration.

In the event of an Administra- e porar
y 

S
u e -

tion finding itself obliged, by ex-
ceptional circumstances, to sus-
pend temporarily the dispatch of
closed mails and correspondence
a decouvert which are delivered to
it by another Administration, it
is bound at once to notify the
fact, if necessary by telegraph,
to the Administration or Admin-
istrations concerned.

Supplementary
2. Administrations which avail cSrgeme y

themselves of the power to levy
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PANAMA, LE PARAGUAY, LES 
PAYS-BAS, LES INDES NEER-
LANDAISES, LES COLONIES Nt-
ERLANDAISES EN AISARIQUE, 
LE PLROU, LA PERSE, LA 
POLOGNE, LE PORTUGAL, LES 
COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE, DE L'ASIE ET DE 
L'OctAiNtE, LA. ROUMANIE, LE 
SALVADOR, LE TERRITOIRE DE 
LA SARRE, LE ROYAUME DES 
SERBES, CROATES ET SLOVENES, 
LE ROYAUME DE SIAM, LA 
SUEDE, LA SUISSE, LA TCHE-
COSLOVAQUEE, LA TUNTSIE, LA 
TUBQUIE, L'URODUAI ET LES 
ETATES-UNIS DE VENEZULEA. 
Les soussignes, vu Particle 22 
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rete d'un commun accord les me-
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1. Chaque Administration est 
obligee d'expedier, par les voies 
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'Aches closes et les correspon-
dances a, decouvert qui lui sont 
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d'indiquer la voie a suivre par les 
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pourvu quo l'emploi de cette voie 
n'entraine pas, pour une Admi-
nistration intermediaire, des frais 
speciau.x excessifs. 
Dans les cas oii une Adminis-

tration, par des circonstances ex-
traordinaires, se voit obligee de 
suspendre temporairement l'ex-
pedition des depeches closes et 
des correspondances a decouvert 
qui lui sont livrees_par une autre 
Administration, elle est tenue 
den dormer inamediatement avis, 
an besoin par telegraphe, a l'Ad-
ministration, ou aux Administra-
tions interessees. 
2.—Les Administrations qui 
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SARRE, KINGDOM of the SERBS, 
CROATS and SLOVENES, KING-
DOM OF SIAM, SWEDEN, SWIT-
ZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, 
TUNIS, TURKEY, URUGUAY, and 
UNITED STATES OF VENEZUELA. 

The undersigned, having regard 
to Article 22 of the Universal 
Postal Convention concluded at 
Madrid on the 30th of November 
1920 have, in the name of their 
respective Administrations, set-
tled by mutual consent the fol-
lowing measures for ensuring the 
execution of the said Convention. 

Routing of mails. 

Measures adopted. 
Ante, p. 1995. 

Routing of mails. 

1. Each Administration is ragivroaultgbYnicist 
bound to forward, by the most 
rapid routes that it uses for its 
own mails, closed mails and cor-
respondence a decouvert which 
are delivered to it by another 
Administration. The Adminis-
tration of the country of origin is, 
however, entitled to prescribe the 
route to be followed by the 
closed mails which it sends, pro-
vided that the use of that route 
does not entail excessive special 
expense on an intermediate Ad-
ministration. 

In the event of an Administra- TemPwarY 

tion finding itself obliged, by ex-
ceptional circumstances, to sus-
pend temporarily the dispatch of 
closed mails and correspondence 
decouvert which are delivered to 

it by another Administration, it 
is bound at once to notify the 
fact, if necessary by telegraph, 
to the Administration or Admin-
istrations concerned. 

s ug 
2. Administrations which avail lementary 

themselves of the power to levy 

suspen-
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des taxes supplementaires, en
representation des frais extra-
ordinaires afferents a certaines
voies, sont libres de ne pas diri-
ger, par ces voies, les correspon-
dancesinsuffisamment affranchies.

II

Exchange in closed
mails. Echange en depeches closes.

Mutual consent. --L'change des correspon-
dances en depeches closes, entre
les Administrations de 1'Union,
est regl6 d'un commun accord et
selon les necessites du service
entre les Administrations en
cause.

Throughanother 2.-S'il s'agit d'un 6change a
faire par l'entremise d'un ou de
plusieurs pays tiers, les Adminis-
trations de ces pays doivent en
etre prevenues en temps oppor-
tun.

aking up of closed 3.- est, d'ailleurs, obligatoire
de former des depAches closes
toutes les fois qu'une des Admi-
nistrations intermediaires en fait
la demande, se basant sur le fait
que le nombre de correspondances
a decouvert est de nature a en-
traver ses operations.

Alteration in e- 4.-En cas de changement dans
un service d'echange en depeches
closes etabli entre deux Adminis-
trations par l'entremise d'un ou
de plusieurs pays tiers, l'Adminis-
tration qui a provoque le change-
ment en donne connaissance aux
Administrations des pays par
l'entremise desquels cet echange
s'effectue.

III

Services extraordinaires.

Extraordinary serv- .- Les services extraordinaires
ices.

Extra charges for n- de l'Union donnant lieu a des frais
Ant, p. 97nd. speciaux dont la fixation est re-

servee, par l'article 4, § 6 de la
Convention, a des arrangements
entre les Administrations interes-
sees, sont exclusivement ceux en-
tretenus pour le transport territo-
rial accelere de la Malle dite des
Indes.

Airmail. 2.-Les transports aeriens sont
assimiles aux services extraor-

Ane, p. 1977. dinaires (article 5 de la Conven-
tion principale).

supplementary charges, as repre-
senting the extraordinary ex-
penses pertaining to certain
routes, are free not to forward
insufficiently paid correspond-
ence by those routes.

II

Exchange in closed mails.

1. The exchange of correspond-
ence in closed mails between the
Administrations of the Union is
regulated by mutual consent be-
tween the Administrations con-
cerned, and according to the re-
quirements of the service.

2. If correspondence is to be
exchanged through the medium
of one or more countries, suitable
notice must be given to the Ad-
ministrations of those countries.

3. The making up of closed
mails is, moreover, obligatory
whenever a request to that effect
is made by one of the interme-
diate Administrations on the
ground that the amount of cor-
respondence sent 4 decouvert is
such as to hinder its work.

4. In case of alteration in the
exchange of closed mails estab-
lished between two Administra-
tions through the medium of one
or more other countries, the Ad-
ministration which has originated
the alteration notifies it to the
Administrations of the countries
through the medium of which
this exchange takes place.

III

Extraordinary services.

1. The extraordinary services
of the Union giving rise to special
charges, the fixing of which is re-
served by article 4, section 6, of
the Convention for arrangement
between the Administrations con-
cerned, are exclusively those
which are maintained for the
accelerated conveyance by land
of the Indian Mail.

2. Air Mail services are placed
on the same footing as extraor-
dinary services (article 5 of the
Principal Convention.)
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des taxes suppIementaires, en 
representation des frais extra-
urdinaires afferents a certaines 
voies, sont libres de ne pas clin-
ger, par ces voies, les correspon-
dances insuffisamment affranchies. 
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est regle d'un commnn accord et 
selon les necessites du service 
entre les Administrations en 
cause. 

Through another s,agit d'un echonge 
country. 
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plusieurs pays tiers, les Adminis-
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de former des depeches closes 
toutes les fois qu'une des Admi-
nistrations intermediaires en fait 
la demande, se basant sur le fait 
quo le nombre de correspondances 
decouvert est de nature a en-

traver ses operations. 
Alteration in ex" 4.—En cas de changement dans 

change. 
un service d'echange en depeches 
closes etabli entre deux Adminis-
trations par l'entremise d'un ou 
de plusieurs pays tiers, l'Adminis-
tration qui a provoque le change-
ment en donne connaissance aux 
Administrations des pays par 
l'entremise desquels cot echange 
s'effectue. 

III 

Services extraordinaires. 

Extraordinary serv- 1.—Les services extraordinaires 
ICES. 
Extra charges for In- de Flinion dormant lieu a des frais 

dian mail bv land. 
Ante, p. I975. speciaux dont la fixation est re-

servee, par l'article 4, § 6 de la 
Convention, a des arrangements 
entre les Administrations interes-
sees, sont exclusivement ceux en-
tretenus pour le transport territo-
rial accelere de la Malle dite des 
Indes. 

Air mail. 2.—Ls transports aeriens sont 
assimiles aux services extraor-
dinaires (article 5 de la Conven-
tion principals). 

Ante, p. 1977. 

supplementary charges, as repre-
senting the extraordinary ex-
penses pertaining to certain 
routes, are free not to forward 
insufficiently paid correspond-
ence by those routes. 

II 

Exchange in closed mails. 

1. The exchange of correspond-
ence in closed mails between the 
Administrations of the Union is 
regulated by mutual consent be-
tween the Administrations con-
cerned, and according to the re-
quirements of the service. 

2. If correspondence is to be 
exchanged through the medium 
of one or more countries, suitable 
notice must be given to the Ad-
ministrations of those countries. 

3. The making up of closed 
mails is, moreover, obligatory 
whenever a request to that effect 
is made by one of the interme-
diate Administrations on the 
ground that the amount of cor-
respondence sent a decouvert is 
such as to hinder its work. 

4. In case of alteration in the 
exchange of closed mails estab-
lished between two Administra-
tions through the medium of one 
or more other countries, the Ad-
ministration which has originated 
the alteration notifies it to the 
Administrations of the countries 
through the medium of which 
this exchange takes place. 

III 

Extraordinary services. 

1. The extraordinary services 
of the Union giving rise to special 
charges, the fixing of which is re-
served by article 4, section 6, of 
the Convention for arrangement 
between the Administrations con-
cerned, are exclusively those 
which are maintained for the 
accelerated conveyance by land 
of the Indian Mail. 

2. Air Mail services are placed 
on the same footing as extraor-
dinary services (article 5 of the 
Principal Convention.) 
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IT IV

Fixation des taxes.

1.-Les Administrations des
pays de 1'Union percoivent leurs
taxes d'apres les equivalents, qui
sont fixes en execution de l'ar-
tide 12 de la Convention princi-
pale. Chaque Administration doit
s'entendre avec l'Administration
des postes suisses A laquelle il ap-
partient de faire notifier les equi-
valents par l'intermediaire du
Bureau international.

Le Bureau international doit
etablir et distribuer aux Adminis-
trations un tableau indiquant,
Pour chaque pays, les 6quiva-
lents: de la taxe de la lettre sim-
ple, du second port de la lettre,
de la carte postale, et des autres
objets par unite de 50 grammes.

2.-Lorsqu'un changement d'6-
quivalents est juge necessaire,
1'Administration du pays inte-
resse doit suivre la procedure in-
diquee au paragraphe precedent.

3.-Les fractions monetaires re-
sultant, soit du complement de
taxe applicable aux correspon-
dances insuffisamment affran-
chies, soit de la fixation des taxes
des correspondances 6chang6es
avec les pays 6trangers a 1'Union
ou de la combinaison des taxes de
1'Union avec lee surtaxes pr&
vues par l'article 6 de la Conven-
tion, peuvent 8tre arrondiespar
les Administrations qui en effec-
tuent la perception. Mais la
somme a ajouter de ce chef ne
peut, dans aucun cas, exceder
la valeur d'un vingtieme de franc
(cinq centimes).

V

Exceptions en matiere de poids.

I1 est admis, par mesure d'ex-
ception, que les Etats qui, a cause
de leur regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids de-
cimal metrique, ont la facult6
d'y substituer l'once avoirdupois
(28,3465 grammes) en assimilant
une once i 20 grammes pour les

Fixing of postage rates. Fixing rates.

1. The Administrations of the Equivalent charges.

countries of the Union charge
their postage rates according to
the equivalents fixed in execu-
tion of article 12 of the Principal Ae, p. 1987.

Convention. Each Administra-
tion must arrange with the Swiss
Postal Administration whose duty
it is to notify the equivalents
through the International Bu-
reau.

The International Bureau Tabletobeused.

draws up and distributes to the
Administrations a table indicat-
ing, for each country, the equiv-
alents of the postage on a single-
rate letter, of the second letter
rate, of the post card rate, and of
the rate for other articles per
unit of 50 grams.

2. When an alteration of equiv- Alterations.

alents is considered necessary
the Administration of the coun-
try concerned must follow the
procedure indicated in the fore-
going paragraph.

3. Monetary fractions resulting Arrangement od

either from the surtax on insuffi- monet fractions.
ciently paid correspondence, or
from the fixing of the rates on
correspondence exchanged with
countries outside the Union, or
from the combination of the
Union charges with the sur-
charges contemplated by article 6 AWe, p. 1978.

of the Convention, may be
rounded by the Administrations
which collect the charges. But
the sum to be added on this ac-
count may in no case exceed the
value of one-twentieth of a franc
(five centimes).

V

Exceptions in the matter of weight. weight.

As an exceptional measure, it ubsttutionformet-

is agreed that States which, by r i c
sstem.

reason of their internal regula-
tions, are unable to adopt the
decimal-metric system of weight,
are empowered to substitute for
it the ounce avoirdupois (28.3465
grams) taking one ounce as equiv-
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Iv IV 

Fixation des taxes. Fixing of postage rates. 

1.—Les Administrations des 
pays de l'Union percoivent leurs 
taxes d'apres les equivalents, qui 
sent fixes en execution de Par-
ticle 12 de la Convention princi-
pale. Chaque Administration doit 
s'entendre avec l'Administration 
des pastes suisses a laquelle il ap-
partient de faire notifier les equi-
valents par Pintermediaire du 
Bureau international. 
be Bureau international doit 

etablir et distribuer aux Adminis-
trations un tableau indignant, 
pour chague pays, les equiva-
lents: de la taxe de la lettre sim-
ple, du second port de la lettre, 
de la carte postale, et des autres 
objets par unite de 50 grammes. 

2.—Lorsqu'un changement &e-
quivalents est juge necessaire, 
PAdministration du pays inte-
resse doit suivre la procedure in-
diquee au paragraphe precedent. 

3.—Les fractions monetaires re-
sultant, soit du complement de 
tare applicable aux correspon-
dances msuffisamment affran-
chies, soit de la fixation des taxes 
des correspondances echangees 
avec les pays etrangers a 1' Union 
ou de la combinaison des taxes de 
l'Union avec les surtaxes pre-
vues par Particle 6 de la Conven-
tion, peuvent etre arrondies par 
les Administrations qui en effec-
tuent la perception. Mais la 
somme a ajouter de cc chef no 
pout, dans aucim cas, exceder 
la valeur d'un vingtieme de franc 
(cinq centimes). 

V 

Exceptions en matiere de poids. 

Ii eat admis, _par mesure &ex-
ception, quo les Etats qui, a cause 
de kns regime interieur, ne peu-
vent adopter le type de poids de-
cimal metrique, out la faculte 
d'y substituer l'once avoirdupois 
(28,3465 grammes) en assimilant 
une once a 20 grammes pour les 

1. The Administrations of the 
countries of the Union charge 
their postage rates according to 
the equivalents fixed in execu-
tion of article 12 of the Principal 
Convention. Each Administra-
tion must arrange with the Swiss 
Postal Administration whose duty 
it is to notify the equivalents 
through the International Bu-
reau. 
The International Bureau 

draws up and distributes to the 
Administrations a table indicat-
ing, for each country, the equiv-
alents of the postage on a single-
rate letter, of the second letter 
rate, of the post card rate, and of 
the rate for other articles per 
unit of 50 grams. 

2. When an alteration of equiv-
alents is considered necessary 
the Administration of the coun-
try concerned must follow the 
procedure indicated in the fore-
going paragraph. 

3. Monetary fractions resulting 
either from the surtax on insuffi-

ciently charges 

y paid correspondtennoce,s or 
from the fixing of the rates on 

  with  

correspondence exchanged with 
countries outside the Union, or 
from the combination of the 
Uni 
charges contemplated by article 6 
of the Convention, may be 
rounded by the Administrations 
which collect the charges. But 
the sum to be added on this ac-
count may in no case exceed the 
value of one-twentieth of a franc 
(five centimes). 

V 

Exceptions in the matter of weight. 

2013 

Fixing rates. 

Equivalent charges. 

Ante, p. 1987. 

Table to be used. 

Alterations. 

Arrangement of 
monetary fractions. 

Ante, p. 1978. 

Weight. 

As an exceptional measure, it substitution for met-

is agreed that States which, by ne sYstem. 
reason of their internal regula-
tions, are unable to adopt the 
decimal-metric system of weight, 
are empowered to substitute for 
it the ounce avoirdupois (28.3465 
grams) taking one ounce as equiv-
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lettres et deux onces a 50
grammes pour les autres objets, et
d'6lever, au besoin, la limite du
port simple des journaux a quatre
onces, mais sous la condition ex-
presse que, dans ce dernier cas,
il soit percu un port entier par
numero de journal, alors meme
que plusieurs journaux se trou-
veraient group6s dans un meme
envoi.

VI

alent to 20 grams for letters, and
two ounces as equivalent to 50
grams for other articles and to
raise, if they wish, the limit of
the single rate of postage of
newspapers to four ounces, but
under the express condition that,
in the latter case, a complete
rate is charged on each copy of
the newspaper, even though sev-
eral newspapers are included in
the same packet.

VI

Postagestamps. Timbres-poste et empreintes d'af- Postage stamps and "postage paid'

franchissement. impressions.

colors for basic rates. .- Les timbres poste represen-
tant les taxes-types de l'Union ou
leur equivalent dans la monnaie
de chaque pays sent confection-
n6es dans les couleurs suivantes:

le timbre repr6sentant la
taxe d'une lettre simple en
bleu fonce;

le timbre representant la
taxe d'une carte postale en
rouge;

le timbre representant la
la taxe du premier port des
autres objets en vert.

Stamping-machine Les empreintes produites par
los machines d'affranchissement
doivent comprondre l'indication
du pays d'origine.

Color. Elles doivent etre de couleur
rouge vif quelle que soit la valeur
qu'elles repr6sentent.

Value marking. 2.-Les timbres-poste et les em-
preintes d'affranchissement doi-
vent porter l'inscription de leur
valeur d'apres le tableau des
equivalents adoptes.

L'indication du nombre d'u-
nit6s ou de fractions de l'unite
mon6taire, servant h exprimer
cette valeur, est faite en chiffres
arabes.

erforated tampS. 3.-Les timbres-poste peuvent
etre marques a l'emporte-piece
de perforations distinctives (ini-
tiales ou autres) dans les con-
ditions fixees par l'Administra-
tion qui les a 6mis.

Affng stamps. 4. -LesAdministrations doivent
recommander au public de coller
les timbres-poste a l'angle droit
superieur du c6te de la suscrip-
tion.

1. The postage stamps repre-
senting the basic rates of the
Union or their equivalent in the
currency of each country are
printed in the following colours:

The stamp representing
the postage on a single-rate
letter, in dark blue;

The stamp representing
the postage on a post card,
in red;

The stamp representing
the postage for the first
unit of weight of other arti-
cles, in green.

Impressions produced by
stamping machines must include
an indication of the country of
origin.

They must be bright red in
color, whatever the value rep-
resented by them.

2. Postage stamps and im-
pressions of stamping machines
must be marked with their value
according to the table of equiv-
alents adopted.

The indication of the number
of monetary units or fractions
of the unit used to express this
value is given in Arabic figures.

3. Postage stamps may be
specially perforated by means of
a punch (with initials or other-
wise), subject to the conditions
prescribed by the Administration
issuing them.

4. Administrations must rec-
ommend the public to affix
postage stamps in the top right-
hand corner of the address side.

'20142O14 UNIVERSAL POSTAL UNION—NOVEMBER 30, 1920. 

Postage stamps. 

Colors for basic rates. 

lettres et deux onces h 50 
grammes pour les autres objets, et 
d'elever, au be,soin, la limite du 
port simple des journaux a quatre 
onces, mais sous la condition ex-
presse que, dans co dernier cas, 
ii soit percu un port entier par 
numero de journal, alors memo 
que plusieurs journaux so trou-
veraient group& dans un memo 
envoi. 

VI 

Timbres-poste et empreintes d'af-
franchissement. 

1.—Les timbres poste represen-
taut les taxes-types de PUmon ou 
leur equivalent dans la monnaie 
de chaque pays sont confection-
nees darts les couleurs suivantes: 

le timbre representant la 
taxe d'une lettre simple en 
bleu fiance; 

le timbre representant la 
taxe d'une carte postale en 
rouge; 

le timbre representant la 
la taxe du premier port des 
autres objets en vert. 

impressions. 
machine Les empreintes produites par Stamping-  

les machines d'affranchissement 
doivent comprendre 1' indication 
du pays d'origine. 

Color. Ells doivent etre de couleur 
rouge vif quelle quo soit la valour 
qu'elles representent. 
2.—Les timbres-poste et le,s em-

preintes d'affranchissement doi-
vent porter l'inscription de leur 
valeur d'apres le tableau des 
equivalents adoptes. 

L'indication du nombre d'u-
nites ou de fractions de l'unite 
monetaire, servant a exprimer 
cette valeur, est faite en chiffres 
arab es. 
3.—Les timbres-poste peuveiat 

etre marques a. l'emporte-piece 
de perforations distinctives (ii-
tides ou autres) dans les con-
ditions fixees par l'Administra-
tion qui les a emis. 
4.—LesAdministrations doivent 

recommander au public de coller 
les timbres-poste a. l'angle droit 
superieur du cote de la suscrip-
tion. 

Value marking. 

Perforated stamps. 

Affixing stamps. 

alent to 20 grams for letters, and 
two ounces as equivalent to 50 
grams for other articles and to 
raise, if they wish, the limit of 
the single rate of postage of 
newspapers to four ounces, but 
under the express condition that, 
in the latter case, a complete 
rate is charged on each copy of 
the newspaper, even though sev-
eral newspapers are included in 
the same packet. 

VI 

Postage stamps and "postage paid' 
impressions. 

1. The postage stamps repre-
senting the basic rates of the 
Union or their equivalent in the 
currency of each country are 
printed in the following colours: 

The stamp representing 
the postage on a single-rate 
letter, in dark blue; 
The stamp representing 

the postage on a post card, 
in red; 
The stamp representing 

the postage for the first 
unit of weight of other arti-
cles, in green. 

Impressions produced by 
stamping machines must include 
an indication of the country of 
origin. 
They must be bright red in 

color, whatever the value rep-
resented by them. 

2. Postage stamps and im-
pressions of stamping machines 
must be marked with their value 
according to the table of equiv-
alents adopted. 
The indication of the number 

of monetary units or fractions 
of the unit used to express this 
value is given in Arabic figures. 

3. Postage stamps may be 
specially perforated by means of 
a punch (with initials or other-
wise), subject to the conditions 
prescribed by the Administration 
issuing them. 

4. Administrations must rec-
ommend the public to affix 
postage stamps m the top right-
hand corner of the address side. 
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Les empreintes des machines
d'affranchissement doivent egale-
ment etre appliqu6es a cette
place.

VII

Coupons-rponse.

1.-Les coupons-reponse, dont
1'emploi facultatif est prevu a
l'article 13 de la Convention,
sont conformes au modele A
annexe au present RBglement et
imprimes par les soins de Bureau
international sur papier portant
en filigrane les mots:

50 c. Union postale universelle.
50 c.

Chaque Administration a la
faculte:

a. de donner aux coupons
une perforation distinctive
qui ne nuise pas a la lecture
u texte et ne soit pas de

nature a entraver la v6rifi-
cation de ces valeurs;

b. de modifier, a la main
ou au moyen d'un procede
d'impression, le prix de vente
indiqu6 sur les coupons.

2.-Le Bureau international
lournit les coupons au prix cot-
tant, aux Administrations qui en
font la demande.

3.-Chaque Administration de-
bite les coupons au prix qu'elle
determine, sans que ce prix puisse
toutefois etre inf6rieur au mini-
mum de 50 centimes (or) fix6 par
l'article 13 de la Convention.

4.-Les coupons presentes par
le public sont echanges contre un
timbre-poste ou des timbres-poste
representant lo prix de I'affran-
chissement d'une lettre simple a
destination de l'etranger.

5.-II ne peut etre vendu ou
echange a la meme personne plus
de 10 coupons en un seul jour.

6.-Sauf ententecontraire entre
les Administrations int6ress6es,
les coupons echang6s sont en-
voyes semestriellement aux Ad-
ministrations qui les ont 6mis;
ils sont accompagnes, dans cha-
que cas, de l'indication de leur
nombre total.

The impressions of stamping stmpressions o
machines must also be applied in
that place.

VII

Reply coupons.

1. The reply coupons of which
the optional use is provided for
by Article 13 of the Convention
are in accordance with Form A
annexed to the present Regula-
tions and printed under the su-
pervision of the International
Bureau on paper bearining in
watermark the words:

50 c. Union postale universelle.

Reply coupons.

Watermark.

Ante, p. 1987.

Post, p. 2087.

50 c.
Each Administration has the optionalmarking

option:
(a) of marking the coupons

with a special perforation
which does not prevent the
reading of the text and is
not of such a character as to
hinder the checking of the
coupons;

(6) of modifying, by hand
or by a printing process, the
selling price, indicated on
the coupons.

2. The International Bureau Supplied from Bu.
supplies the coupons at costreau
price to the Administrations who
apply for them.

3. Each Administration sells Sellingprice.
the coupons at a price fixed by p 1988

itself, but this price may not be
lower than the minimum of 50
centimes (gold) fixed by article
13 of the Convention.

4. Coupons tendered by the sExcphanged for

public are exchanged for a post- sm.
age stamp or stamps representing
the postage on a single-rate letter
addressed to a place abroad.

5. Not more than 10 coupons Salelimitation.

may be sold to or exchanged for
the same person on any one day.

6. In the absence of other ar- Returnofexchanged
rangements between the Admin- top 0 ns.
istrations concerned, the coupons
exchanged are sent every six
months to the Administrations
which issued them; they are ac-
companied in each case by a
statement of their total number.
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Les empreintes des machines 
d'affranchissement doivent egale-
ment etre appliquees a. cette 
place. 

VII 

Coupons-reponse. 

1.—Les coupons-reponse, dont 
l'emploi facultatif est prevu a 
Particle 13 de la Convention, 
sont conformes an mod ele A 
annexe an present Reglement et 
imprimes par les soins de Bureau 
international stir papier portant 
en fihgrane les mots: 

50 c. Union postale universelle. 
50 c. 
Chaque 

faculte: 
a. de donner aux coupons 

tine perforation distinctive 
qui no nuise pas a la lecture 
du texte et no soit pas de 
nature a. entraver la verifi-
cation de ces valeurs; 

b. de modifier, a la main 
ou an rnoyen d'un procede 
d'impression, le prix de vente 
indique sur les coupons. 

2.—Le Bureau international 
fournit les coupons au prix coft-
tant, aux Administrations qui en 
font la demande. 
3.—Chaque Administration de-

bite les coupons an prix qu'elle 
determine, sans que ce prix puisse 
toutefois etre inferieur an mini-
mum de 50 centimes (or) fixe par 
l'article 13 de la Convention. 
4.—Les coupons present& par 

le public sont echanges contre un 
timbre-poste ou des timbres-poste 
representant le prix de l'affran-
chissement d'une lettre simple a 
destination de l'etranger. 

5.—I1 no pent etre vendu ou 
echange a. la memo personne plus 
de 10 coupons en tin soul jour. 
6.—Sauf entente contraire en tre 

les Administrations interessees, 
les coupons echanges sont en-
voy& semestriellement aux Ad-
ministrations qui les ont emis; 
ils sont accompagnes, dans cha-
que cas, de l'indication de leur 
nombre total. 

Administration a la 

The impressions of stamping Impressions of 
stamping machines. 

machines must also be applied in 
that place. 

VII 

Reply coupons. 

1. The reply coupons of which 
the optional use is provided for 
by Article 13 of the Convention 
are in accordance with Form A 
annexed to the present Regula-
tions and printed under the su-
pervision of the International 
Bureau on paper bearing in 
watermark the words: 

50 c. Union postale universelle. 
50 c. 
Each Administration has the 

option: 
(a) of marking the coupons 

with a special perforation 
which does not prevent the 
reading of the text and is 
not of such a character as to 
hinder the checking of the 
coupons; 

(b) of modifying, by hand 
or by a printing process, the 
selling price, indicated on 
the coupons. 

2. The International Bureau 
supplies the coupons at cost 
price to the Administrations who 
apply for them. 

3. Each Administration sells 
the coupons at a price fixed by 
itself, but this price may not be 
lower than the minimum of 50 
centimes (gold) fixed by article 
13 of the Convention. 

4. Coupons tendered by the 
public are exchanged for a post-
age stamp or stamps representing 
the postage on a single-rate letter 
addressed to a place abroad. 

5. Not more than 10 coupons 
may be sold to or exchanged for 
the same person on any one day. 

6. In the absence of other ar-
rangements between the Admin-
istrations concerned, the coupons 
exchanged are sent every six 
months to the Administrations 
which issued them; they are ac-
companied in each case by a 
statement of their total number. 

Reply coupons. 

Watermark. 

Ante, p. 1987. 

Post, p. 2087. 

Optional marking. 

Supplied from Bu-
reau. 

Selling price. 
Ante, p. 1988. 

Exchanged for 
stamps. 

Sale limitation. 

Return of exchanged 
coupons. 
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Statement of e- 7.-Aussitot que deux Adminis-
g  trations se sont mises d'accord

sur le nombre des coupons
Post, p. 2106. chang6s dans leurs relations re-

ciproques, un releve (modele U)
indiquant le solde debiteur ou
crediteur est dress6 par chacune
des deux Administrations et
transmis par celles-ci au Bureau
international. Pour l'6tablisse-
ment de ce releve, la valeur du
coupon est calcul6e a 50 centimes
par unite. Le Bureau interna-
tional comprend le solde dans un

N tatmt d6compte semestriel.
mlNoa fT  S 8.-Lorsque, dans les rapports

entre deux Administrations, le
solde semestriel ne d6passe pas
25 francs 1'Administration d6bi-
trice est exon6ree de tout paye-
ment de ce chef et le relev6 n'est
pas dresse.

Special settlements. 9.-Dans le cas oii deux Admi-
nistrations se sont mises d'accord
pour faire un reglement special
elles ne transmettent pas de
relev6 au Bureau international.

iSpeson of sales 10.-Les Administrations sont

autorisees exceptionnellement et
en raison de circonstances par-
ticulieres, a suspendre, dans les
limites qu'elles fixeront, l'appli-
cation des restrictions concernant
la vente et 1'6change des coupons

Ant, p. 2015. prevus au paragraphe 5 cidessus.
Notification to Bu- Dans ce cas, elles feront part de

reu. leur dcision au Bureau inter-

national, qui la communiquera
aux Administrations de l'Union.

VIII

7. As soon as two Administra-
tions have agreed on the number
of coupons exchanged between
them, a statement (Form U) in-
dicating the debit or credit bal-
ance is drawn up by each of the
two Administrations and for-
warded by them to the Interna-
tional Bureau. For the prepara-
tion of this statement the value
of the coupon is reckoned at 50
centimes. The International Bu-
reau includes the balance in a
half-yearly account.

8. When, in the relations be-
tween two Administrations, the
half-yearly balance does not ex-
ceed 25 francs, the debtor Admin-
istration is exempt from all pay-
ments on this head, and the state-
ment is not prepared.

9. If two Administrations have
agreed to effect a special settle-
ment, they do not forward a
statement to the International
Bureau.

10. Administrations are au-
thorized exceptionally, and in
consequence of special circum-
stances, to suspend, within lim-
its which they may fix, the ap-
plication of the restrictions, speci-
fied in paragraph 5 above, on the
sale and exchange of coupons.

In that case, they shall inform
the International Bureau of their
decision, which shall communi-
cate it to the Administrations of
the Union.

VIII

Countries otside the Correspondance avec les pays Correspondence with countries out-
nion. eitrangers a l'Union. side the Union.

Information to be Les Offices de l'Union qui ont
furnished by Union de relations avec des pays
offices having relationn avec des pays
with. trangers i l'Union fournissent

aux autres Offices de l'Union la
liste de ces pays avec les indi-
cations suivantes:

1° frais de transit maritime
ou territorial applicables au
transport en dehors des li-
mites de l'Union;

2" designation des corres-
pondances admises;

3° affranchissement obli-
gatoire ou facultatif;

Offices of the Union which have
relations with countries outside
the Union furnish to the other
Offices of the Union a list of
those countries, indicating:

1. Rates for sea or land
transit applicable to con-
veyance outside the limits
of the Union;

2. The kind of correspond-
ence admitted;

3. Whether prepayment is
compulsory or optional;

2016

Information to be 
furnished by Union 
offices having relations 
with. 
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Statement of ex-
changes. 

Post, p. 2106. 

No statement 
small balances. 

Special settlements. 

Suspension of sales 
limitation. 

Ante, p. 2015. 
Notification YO 

7.—Aussitot quo deux Adminis-
trations se sont mises d'accord 
sur le nombre des coupons 
echanges dans leurs relations re-
ciproques, un releve (modele U) 
indignant le solde debiteur ou 
crediteur est dresse par chacune 
des deux Administrations et 
transmis par celles-ci an Bureau 
international. Pour Petablisse-
ment de cc releve, la valeur du 
coupon est calculee a. 50 centimes 
par unite. Le Bureau interna-
tional comprend le solde dan.s un 
decompte semestriel. 

for 8.—Lorsque, dans les rapports 
entre deux Administrations, le 
solde semestiiel no depasse pas 
25 francs l'Administration debi-
trice est exoneree de tout paye-
ment de cc chef et le releve n'est 
pas dress& 
9.—Dans le cas oil deux Admi-

nistrations se sont miqes d'accord 
pour faire un reglement special 
e.11es no transmettent pas de 
releve au Bureau international. 

10.—Les Administrations sont 
autorisees exceptionnellement et 
en raison de circonstances par-
ticulieres, a. suspendre, dans les 
limites qu'elles fixeront, l'appli-
cation des restrictions concernant 
la vente et l'echange des coupons 
prevus au paragraphe 5 cidessus. 

Bu- Dans cc cas, cues feront part de 
leur decision au Bureau inter-
national, qui la communiquera 
aux Administrations de l'Union. 

VIII 

Countries outside the Correspondance avec. les 
Union. etrangers a l'Union. 

Les Offices de l'Union qui ont 
des relations avec des pays 
etrangers a fournissent 
aux autres Offices de l'Union la 
liste de ces pays avec les indi-
cations suivantes: 

1° frais de transit maritime 
on territorial applicables an 
transport en dehors des II-
mites de l'Union; 
20 designation des corres-

pondances admises; 
3° affranchissement obli-

gatoire ou facultatif; 

Pays 

7. As soon as two Administra-
tions have agreed on the number 
of coupons exchanged between 
them, a statement (Form U) in-
dicating the debit or credit bal-
ance is drawn up by each of the 
two Administrations and for-
warded by them to the Interna-
tional Bureau. For the prepara-
tion of this statement the value 
of the coupon is reckoned at 50 
centimes. The International Bu-
reau includes the balance in a 
half-yearly account. 

8. When, in the relations be-
tween two Administrations, the 
half-yearly balance does not ex-
ceed 25 francs, the debtor Admin-
istration is exempt from all pay-
ments on this head, and the state-
ment is not prepared. 

9. If two Administrations have 
agreed to effect a special settle-
ment, they do not forward a 
statement to the International 
Bureau. 

10. Administrations are au-
thorized exceptionally, and in 
consequence of special circum-
stances, to suspend, within lim-
its which they may fix, the ap-
plication of the restrictions, speci-
fied in paragraph 5 above, on the 
sale and exchange of coupons. 

In that case, they shall inform 
the International Bureau of their 
decision, which shall communi-
cate it to the Administrations of 
the Union. 

VIII 

Correspondence with countries out-
side the Union. 

Offices of the Union which have 
relations with countries outside 
the Union furnish to the other 
Offices of the Union a list of 
those countries, indicating: 

1. Rates for sea or land 
transit applicable to con-
veyance outside the limits 
of the -Union; 

2. The kind of correspond-
ence admitted; 

3. Whether prepayment is 
compulsory or optional; 
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4° limite, pour chaque
categorie de correspon-
dances, de la validit6 de
l'affranchissement percu (jus-
qu'a destination, jusqu'au
port de d6barquement, etc.);

5° etendue de la responsa-
bilit6 p6cuniaire en matiere
d'envois recommand6s;

6° possibilite d'admetrre
les avis de reception, et

7° autant que possible,
tarif d'affranchissement en
vigueur dans le pays en
dehors de l'Union par rap-
port aux pays de 1'Union.

IX

Applicatin des timbres.

1.-Les correspondances origi-
naires des pays de l'Union sont
frappees au recto d'un timbre
indiquant autant que possible,
en caracteres latins, le lieu d'ori-
gine et la date du d6p6t a la
poste.

Tous les timbres-poste valables
doivent 8tre obliterees.

Dans les localit6s pourvues de
plusieurs bureaux de poste, les
timbres d'obliteration doivent
porter une indication permettant
de constater quel est le bureau
de d6pot.

2.-Les objets de correspon-
dance mal dlriges doivent etre
frappes de l'empreinte du timbre
a date du bureau auquel ils sont
parvenus par erreur. Cette obli-
gation incombe non seulement
aux bureaux sedentaires, mais
aussi aux bureaux ambulants
autant que possible.

3.-Le timbrage des correspon-
dances d6posees, sur les paque-
bots, dans les bottes mobiles ou
entre les mains des agents des
postesembarqu6s ou des comman-
dantsincombe, dans les cas pr6vus
par le paragraphe 5 de l'article
13 de la Convention, a 1'agent des
postes embarqu6 ou, s'il n'y en a
pas, au bureau de poste auquel
ces correspondances sont livrees
en main. Le cas ech6ant, celui-ci
les frappe de son timbre a date
ordinaire et y appose la mention

4. The limit, for each class
of correspondence, up to
which the postage prepaid is
valid (to destination, to port
of disembarkation, etc.);

5. Extent of pecuniary re-
sponsibility as regards reg-
istered articles;

6. Whether advices of de-
livery are obtainable or not;
and

7. As far as possible, the
rates of postage from the
country outside the Union
to the countries of the Union.

IX

Stamp impressions.

1. Correspondence originating
in countries of the Union is im-
pressed on the front with a stamp
indicating, as far as possible in
Roman characters, the place of
origin and the date of posting.

Postmarking stamp.

Indications required
on.

All valid postage stamps must
be obliterated.

In localities with several post
offices, the obliterating stamps
must provide some means of de-
termining the office of posting.

Missent correspond-
2. Missent correspondence must ence to bedte t

be date-stamped by the office stamped
which it has reached by mistake.
This obligation is imposed, not
only on stationary offices, but
also on traveling post offices as
far as possible.

3. The stamping of correspond-
ence posted on board packets in
movable boxes or handed to
postal officials on board or to the
commanders must be done in the
cases contemplated by paragraph
5 of article 13 of the Convention,
by the postal official on board,
or, if there is none, by the post
office to which the correspondence
is handed over. In the latter
case this office impresses the
correspondence with its ordinary
date stamp, and adds the word

Posted on vessels

Ante, p. 1989.
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4° limite, pour cheque 
categmie de correspon-
dences, de la validito de 
l'affranchissement percu (jus-
qu'a destination, jusqu'au 
port de debarquement, etc.); 

5° etendue de la response-
bilite pecuniaire en metier° 
d'envots recomrnandes; 

6° possibilite d'admetrre 
les avis de reception, et 

7° autant que possible, 
tarif d'affranchksement en 
vigueur dans le pays en 
dehors de l'Union par rap-
port aux pays de l'Union. 

IX 

Application des timbres. 

1.—Les correspondences origi-
naires des pays de l'Union sont 
frappees au recto d'un timbre 
indignant autant que possible, 
en caracteres latins, le lieu d'ori-
gine et la date du depot a la 
poste. 
Tous les timbres-poste valables 

doivent etre obliterees. 
Dans les localites pourv-ues de 

plusieurs bureaux de poste, les 
timbres d'obliteration doivent 
porter une indication permettant 
de constater quel eat le bureau 
de depot. 
2.—Les objets de correspon-

dence mal diriges doivent etre 
frappes de Pernpreinte du timbre 
a date du bureau auquel us sont 
parvenus par erreur. Cette obli-
gation incombe non seulement 
aux . bureaux sedentaires, mais 
aussi aux bureaux ambulants 
autant que possible. 
3.—Le timbrag,e des correspon-

dences deposees, sur les paque-
bots, dans les bottes mobiles on 
entre les mains des agents des 
postes embarques ou des comman-
dants mcombe, dans les cas prevus 
par le paragraphe 5 de Particle 
13 de la Convention, a l'agent des 
pestes embarque ou, s'il n'y en a 
pas, au bureau de poste auquel 
ces correspondences sont livrees 
en main. Le cas echeant, celui-ct 
les frappe de son timbre a date 
ordmaire et y appose la mention 

4. The limit, for each class 
of correspondence, up to 
which the postage prepaid is 
valid (to destination, to port 
of disembarkation, etc.); 

5. Extent of pecuniary re-
sponsibility as regards reg-
istered articles; 

6. Whether advices of de-
livery are obtainable or not; 
and 

7. As far as possible, the 
rates of postage from the 
country outside the Union 
to the countries of the Union. 

IX 

Stamp impressions. 

1. Correspondence originating 
in countries of the Union is im-
pressed on the front with a stamp 
indicating, as far as possible in 
Roman characters, the place of 
origin and the date of posting. 

All valid postage stamps must 
be obliterated. 

In localities with several post 
offices, the obliterating stamps 
must provide some means of de-
termining the office of posting. 

Postmarking stamps. 

Indications required 

2. Missent correspondence must e nMe t to co  Sat e. 

be date-stamped by the office sta4ed' 
which it has reached by mistake. 
This obligation is imposed, not 
only on stationary offices, but 
also on traveling post offices as 
far as possible. 

3. The stamping of correspond-
ence posted on board packets in 
movable boxes or handed to 
postal officials on board or to the 
commanders must be done in the 
cases contemplated by paragraph 
5 of article 13 of the Convention, 
by the postal official on board, 
or, if there is none, by the post 
office to which the correspondence 
is handed over. In the latter 
case this office impresses the 
correspondence with its ordinary 
date stamp, and adds the word 

Posted on vessels 

Ante, p. 1989. 
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"Paquebot" soit a la main, soit
au moyen d'une griffe ou d'un
timbre.

From countries out- timbre.side the nion.t 4.-Les correspondances origi-
naires des pays strangers a 1'U-
nion sont frappees au recto, par
l'Office de l'Union qui les a re-
cueillies, d'un timbre indiquant le
point et la date d'entr6e dans le
service de cet Office.

Postage dne.
5.-Les correspondences de

toute nature pour lesquelles une
taxe quelconque doit etre percue
posterieurement au dep6t, soit
du destinataire, soit, en cas de
mise en rebut, de l'expediteur,
sont frappees du timbre T (taxe
a payer). L'application de ce
timbre incombe a l'Office d'ori-

ge ou, s'il s'agit de correspon-
dances devenues insuffisamment
affranchies par suite de leur reex-
pedition ou de leur mise en rebut,
a l'Office reexpediteur. Les cor-
respondances originaires de pays
etrangers a l'Umon sont frap-
pees du timbre T par l'Office du
pays d'entree.

Speiadeve 6.-Les envois remettre par
expres sont pourvus d'une 6ti-
quette imprimee transparente et
de couleur rouge fonce portant en
gros caracteres le mot "Ex-
pres." Les Administrations sont
toutefois autorisees a remplacer
cette etiquette par l'empreinte

by d'un timbre.
messenery. Les envois qui ont ete munis de

la mention "Expres" par le bu-
reau d'origine sont remis a do-
micile par porteur special, m8me
en cas d'omission ou d'insuffi-
sance de l'affranchissement. Le
cas echeant, le bureau d'echange
du pays de destination est tenu
de signaler 1'irregularite par bul-
letin de verification a l'Adminis-
tration centrale dont releve le
bureau d'origine. Ce bulletin doit
relater tres exactement l'origine
et la date du depot de l'envoi.

Paymentmerred. 7.-Tout objet de correspon-
dance ne portant pas le timbre T
est consider6 comme affranchi et
traite en consequence sauf erreur
evidente.

8.-Les timbres-poste non obli-
Subsquent cncel- teres par suite d'erreur ou d'omis-

sion dans le service d'origine,

"Paquebot," either in manu-
script or by means of a stamp.

4. Correspondence originating
in countries outside the Union
is impressed on the front, by
the Office of the Union which
first received it, with a stamp in-
dicating the place and date of
entry into the service of that
Office.

5. Correspondence of all classes
on which any charge whatever
has to be collected after posting,
either from the addressee, or in
the case of undelivered corre-
spondence, from the sender, is im-
pressed with the stamp T (tax
to be paid). This stamp should
be applied by the Office of origin,
or, in the case of correspondence
which has become insufficiently
prepaid by reason of redirection
or nondelivery, by the retrans-
mitting Office. Correspondence
originating in countries outside
the Union is impressed with the
stamp T by the Office of entry
into the Union.

6. Articles to be delivered by
express have affixed a printed
transparent label, dark red in
color, bearing in large letters the
word "Express." Administra-
tions are, however, authorized to
substitute for the label the im-
pression of a stamp.

Correspondence which has been
marked "Express" by the office
of origin is delivered by special
messenger, even when prepay-
ment has been omitted or is in-
sufficient. In such cases the of-
fice of exchange of the country
of destination must report the
irregularity by verification note
to the Central Administration to
which the office of origin is sub-
ordinate. This verification note
must state precisely the origin
and date of posting of the article.

7. Every article of correspond-
ence which does not bear the
stamp T is considered as fully
paid and treated accordingly, un-
ess there is an obvious error.

8. Postage stamps not can-
celed through error or over-
sight on the part of the office of
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"Paquebot" soit a. la main, soit 
au moyen d'une griffe on d'-un 
timbre. 

From countries out-
side the Union. 4.—Les correspondances origi-

naires des pays etrangers a. P 
nion sont frappees au recto, par 
l'Office de l'Union qui les a re-
cueillies, &ma timbre indignant le 
point et la date d'entree dans is 
service de cet Office. 

Postage due. 

Special delivery. 

5.—Les correspondances de 
toute nature pour lesquelles une 
taxe quelconque doit etre pereue 
posterieurement an depot, soit 
du destinataire, soit, en cas de 
mise en rebut, de l'expediteur, 
sont frappees du timbre T (taxe 
e, payer). L'application de ce 
timbre incombe è. l'Office d'ori-
gine ou' s'il s'agit de correspon-
dances devenues insuffisamment 
affranchies par suite de leur reex-
pedition ou do leur mise en rebut, 
a. l'Office reexpediteur. Les cor-
respondances originaires de pays 
&rangers a sont Crap-
pees du timbre T par l'Office du 
pays d'entree. 
6.—Les envois a remettre pax 

expres sont pourvus d'une eti-
quette imprimee transparente et 
de couleur rouge fonce portant en 
gros caracteres le mot "Ex-
pres." Les Administrations sont 
toutefois autorisees a remplacer 
cette etiquette par l'empreinte 
d'un timbre. 

Delivery by special 
messenge.r. Les envois qui ont ete munis de 

la mention " Expres" par le bu-
reau d'origine sont remis a do-
micile par porteur special, meme 
en cas &omission ou d'insuffi-
sance de l'affranchissement. Le 
cas echeant, le bureau d'echange 
du pays de destination eat tenu 
de signaler Pirregularite par bul-
letin de verification a l'Adminis-
tration centrale dont releve le 
bureau d'origine. Ce bulletin doit 
relater tres exactement l'origine 
et la date du depot de l'envoi. 

Payment inferred. 7.—Tout objet de correspon-
dance ne portant pas le timbre T 
eat considere coname affranchi et 
traito en consequence sauf erreur 
evidente. 
8.—Les timbres-poste non obli-

Subsequent cancel- teres par suite d'erreur on d'omis-ing. 
sion dans le service d'origine, 

"Paquebot," either in manu-
script or by means of a stamp. 

4. Correspondence originating 
in countries outside the Union 
is impressed on the front, by 
the Office of the Union which 
first received it, with a stamp in-
dicating the place and date of 
entry into the service of that 
Office. 

5. Correspondence of all classes 
on which any charge whatever 
has to be collected after posting, 
either from the addressee, or in 
the case of undelivered corre-
spondence, from the sender, is im-
pressed with the stamp T (tax 
to be paid). This stamp should 
be applied by the Office of origin, 
or, in the case of correspondence 
which has become insufficiently 
prepaid by reason of redirection 
or nondelivery, by the retrans-
mitting Office. Correspondence 
originating in countries outside 
the Union is impressed with the 
stamp T by the Office of entry 
into the Union. 

6. Articles to be delivered by 
express have affixed a printed 
transparent label, dark red in 
color, bearing in large letters the 
word "Express." Administra-
tions are, however, authorized to 
substitute for the label the im-
pression of a stamp. 

Correspondence which has been 
marked "Express" by the office 
of origin is delivered by special 
messenger, even when prepay-
ment has been omitted or is in-
sufficient. In such cases the of-
fice of exchange of the country 
of destination must report the 
irregularity by verification note 
to the Central Administration to 
which the office of origin is sub-
ordinate. This verification note 
must state precisely the origin 
and date of posting of the article. 

7. Every article of correspond-
ence which does not bear the 
stamp T is considered as fully 
paid and treated accordingly, un-
less there is an obvious error. 

S. Postage stamps not can-
celed through error or over-
sight on the part of the office of 
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doivent 1'etre de la maniere
usuelle par le bureau qui constate
l'irr6gularite.

X

origin must be canceled in the
usual way by the office which
detects the irregularity.

X

Absence ou insuffisance d'affran- Articles unpaid, or insuiciently Artiesunpaid, et.
chissement. prepaid.

1.-Lorsqu'un objet est non af-
franchi ou insuffisamment af-
franchi, l'Office expediteur in-
dique, au moyen d'un timbre ou
d'un autre proced6, en chiffres
bien lisibles apposes a l'angle
droit sup6rieur du recto, le mon-
tant en francs et centimes a
percevoir du destinataire.

2.-D'apres cette indication,
l'Office de destination frappe l'ob-
jet du montant de la taxe an-
notee, conformement aux dis-
positions du § 3 de l'article 6 de
la Convention.

3.-Dans le cas oih il a ete fait
usage de timbres-poste non va-
lables pour l'affranchissement, il
n'en est tenu aucun compte.
Cette circonstance est indiquee
par le chiffre zero (0), place a c6t6
des timbres poste.

XI

Conditionnement des envois or-
dinaires et recommandes.

1.-Les objets de correspon-
dance adresses sous des initiales
et ceux qui portent une adresse
ecrite au crayon, le crayon encre
excepte, ne sont pas admis a la
recommandation.

Les adresses des envois exp6-
di6s poste restante doivent indi-
quer les noms du destinataire;
l'emploi d'initiales, de chiffres,
de simples pr6noms, de noms
supposes ou de marques conven-
tionnelles quelconques n'est pas
admis pour ces envois.

2.-Les envois sous enveloppe
entierement transparente ou
panneau ouvert ne sont pas
admis.

Les dispositions suivantes s'ap-
pliquent aux envois sous en-
veloppe a panneau transparent:

a) le panneau transpa-
rent doit faire partie int-

1. When an article is unpaid or ndication of amount
collectible from ad-

insufficiently prepaid, the dis- dressee.

patching Office indicates, by a
stamp or other means, in legible
figures placed in the front upper
right-hand corner, the amount
in francs and centimes to be col-
lected from the addressee.

Collection by deliv-
2. In accordance with this in- aryoffice.

dication, the Office of destination
taxes the article with the amount
marked, as prescribed by § 3 of te, p. 1974.

article 6 of the Convention.

3. If postage stamps not avail- Use of nonavaiable
able for prepayment have been
used they are ignored. This cir-
cumstance is indicated by the
figure naught (0) placed by the
side of the postage stamps.

XI

Make-up of unregistered and reg- Make-up of articleS
istered articles.

1. Correspondence addressed to Addressesforbidden.
initials or in pencil, except copy-
ing-ink pencil, is not admitted to
registration.

The addresses of articles ad- qunielivery re

dressed "poste restante" must
give the names of the addressee;
the use of initials, figures, Chris-
tian names without surnames,
fictitious names or conventional
marks of any kind is not admitted
for these articles. Transparent envel

2. Articles in envelopes en- opes.
tirely transparent or in envelopes
with an open panel are not ad-
mitted. Conditions appliea-

The following conditions apply ble.

to articles in envelopes with a
transparent panel:

(a) The transparent panel
must form an integral part
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doivent l'etre de la maniere 
usuelle par le bureau qui constate 

X 

Absence ou insuffisance d'affran-
chissement. 

1.—Lorsqu'un objet est non af-
franchi ou insuffisamment af-
franchi, l'Office expediteur in-
dique, an moyen d'un timbre ou 
d'un autre procede, en chiffres 
bien lisibles apposes a l'angle 
droit superieur du recto, le mon-
tant en francs et centimes it 
percevoir du destinataire. 
2.—D'apres cette indication, 

l'Office de destination frappe l'ob-
jet du montant de la taxe an-
notee, conformement aux dis-
positions du § 3 de Particle 6 de 
la Convention. 
3.—Dans le cas oti il a ete fait 

usage de timbres-poste non va-
lables pour Paffranchissement, ii 
n'en est tenu aucun compte. 
Cette circonstance est indiquee 
par le chiffre zero (0), place a c6te 
des timbres poste. 

XI 

Conditionnement des envois or-
dinaires et recommandes. 

1.—Les objets de coiTespon-
dance adresses sous des initiales 
et ceux qui portent une adresse 
&rite au crayon, le crayon encre 
excepte, ne sont pas admis a la 
recommanda tion. 

Les adresses des envois expe-
dies poste restante doivent mdi-
quer les noms du destinataire; 
l'emploi d'initiales, de chiffres, 
de simples prenoms, de noms 
supposes on de marques conven-
tionnelles quelconques n'est pas 
admis pour ces envois. 
2.—Les envois sous enveloppe 

entierement transparente ou 
panneau ouvert ne sont pas 
admis. 

Les dispositions suivantes s'ap-
phquent aux envois sous en-
veloppe a. panneau transparent: 

a) le panneau transpa-
rent doit faire partie int& 

origin must be canceled in the 
usual way by the office which 
detects the irregularity. 

X 

Articles unpaid, or insufficiently 
Prepaid. 

1. "When an article is unpaid or 
insufficiently prepaid, the dis-
patching Office indicates, by a 
stamp or other means, in legible 
figures placed in the front upper 
right-hand corner, the amount 
in francs and centimes to be col-
lected from the addressee. 

Articles unpaid, etc. 

Indication of amount 
collectible from ad-
dressee. 

Collection by deliv-
2. In accordance with this in- ery office 

dication, the Office of destination 
taxes the article with the amount 
marked, as prescribed by § 3 of 
article 6 of the Convention. 

3. If postage stamps not avail- s Use of.  nonavailable 
able for prepayment have been 
used they are ignored. This cir-
cumstance is indicated by the 
figure naught (0) placed by the 
side of the postage stamps. 

XI 

Ante, p. 1974. 

Make-up of unregistered and reg- Make-up of mailed. 

istered articles. 

1. Correspondence addressed to 
initials or in pencil, except copy-
ing-ink pencil, is not admitted to 
registration. 

articles 

Addresses forbidden. 

The addresses of articles ad- q cleneraenVelivery re-
dressed "poste restante" must 
give the names of the addressee; 
the use of initials, figures, Chris-
tian names without surnames, 
fictitious names or conventional 
marks of any kind is not admitted 
for these articles. Transparent 

2. Articles in envelopes en- opes. 
tirely transparent or in envelopes 
with an open panel are not ad-
mitted. Conditions 
The following conditions apply ble. 

to articles in envelopes with a 
transparent panel: 

(a) The transparent panel 
must form an integral part 

envel. 

applies-
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grante de l'enveloppe et etre
dispose parallelement a la
plus grande dimension, de
facon que 1'adresse du des-
tinataire apparaisse dans le
meme sens; il doit etre situ6
de facon a ne pas entraver
l'application du timbre a
date;

b) la transparence du pan-
neau doit assurer une par-
faite lisibilite de l'adresse,
meme a I la umire artifi-
cielle et ne pas empacher
l'application d'une 6criture.

Regitry admitted. Les bjets expedis sous en-
veloppe a panneau transparent
sont admis a, la recommandation.

Nospeial tormetc.: 3.-Sauf les exceptions pr6vues
conditions for registry. . .;

Onditaux paragraphes precedents au-
cune condition sp6ciale de forme
ou de fermeture n'est exigee pour
les objets recommandes. Chaque
Office a la facult6 d'appliquer a
ces envois les regles etablies dans
son service int6rieur.

Labels- 4.-Les objets recommandes
doivent porter a l'angle gauche
sup6rieur de la suscription une
etiquette conforme ou analogue

Pot, p. 20S7. au module B annexe au present
Reglement, avec l'indication en
caracteres latins, du nom du
bureau d'origine et du numero
d'ordre sous lequel l'envoi est
inscrit dans le registre de cc bu-
reau.

strpstlouse of Toutefois, il est permis aux
Administrations dont le regime
interieur s'oppose actuellement
it 'emploi des etiquettes, d'ajour-
ner la mise a execution de cette
mesure et de continuer a employer
des timbres pour la designation
des objets recommandes.

Namberdesignatin. I estcependant de rigueur, pour
les Offices qui n'ont pas adopte
1'6tiquette module B, de designer
chaque envoi recommande par
un numero d'ordre. Ce numero
doit etre inscrit a l'angle gauche
superieur de la suscription. II
est obligatoire pour les Offices
reexpediteurs de designer l'envoi
par le numero original.

rnsufficiently paid 5.-Les envois recommandes,
articles. insuffisamment affranchis ou non

affranchis, sont traites comme les
envois ordinaires en ce qui con-
cerne l'affranchissement man-

of the envelope and must be
parallel to the longest side,
so that the address of the ad-
dressee appears in the same
direction; it must be placed
so as not to interfere with
the application of the date
stamp.

(b) The panel must be
sufficiently transparent for
the address to be perfectly
legible, even in artificial light,
and must take writing.

Articles forwarded in envel-
opes with a transparent panel
may be registered.

3. Subject to the exceptions
specified in the preceding para-
graphs no special conditions as to
form or make-up are prescribed
for registered articles. Each
Office is empowered to apply to
such articles the regulations in
force in its inland service.

4. Registered articles must
bear in the upper left-hand cor-
ner of the address side a label
identical with, or similar to,
Form B annexed to the present
Regulations, indicating m Ro-
man characters the name of the
office of origin and the serial num-
ber under which the article is
entered in the records of that
Office.

Nevertheless, Administrations
whose inland regulations do not
at present permit of the use of
labels may postpone the intro-
duction of this arrangement, and
continue to use stamps to distin-
guish registered articles.

It is, however, compulsory for
Offices which have not adopted
the label B, to designate each reg-
istered article by a number. This
number must be written in the up-
per left-hand corner of the address
side. It is obligatory on redi-
recting Offices to designate the
article by the original number.

5. Insufficiently paid or un-
paid registered articles are treated
like unregistered articles so far as
the deficiency is concerned. The
charges due in both cases are col-
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Registry admitted. 

grante de Penveloppe et etre 
dispose parallelement a la 
plus grande dimension, de 
faeon que Padresse du des-
tinataire apparaisse dans le 
memo sens; II doit etre situe 
de facon h no pas entraver 
l'application du timbre a 
date; 

b) la transparence du pan-
neau doit assurer une par-
faite lisibilite de Padresse, 
meme a la lumiere artifi-
cielle et no _pas empecher 
Papplication d'une ecriture. 

Les objets expethes sous en-
veloppe a panneau transparent 
sont admis a, la recoramandation. 

No special fa etc.: 3.—Sauf les exceptions prevues 
conditions for 

aux paragraphes precedents au-
cune condition speciale de forme 
on de fermeture n'est exigee pour 
les objets recommandes. Cheque 
Office a la faculte d'appliquer 
ces envois les regles etablie,s dens 
son service interieur. 
4.—Les objets recommend& 

doivent porter a Pangle. gauche 
superieur de la suscription uric 
etiquette conforme on analogue 
au modele B annexe an present 
Reglement, avec Pindication en 
caracteres latins, du nom du 
bureau d'origine et du numero 
d'ordre sous lequel Penvoi est 
inscrit dans le registre de co bu-
reau. 

staPuirpseuover a of Toutefois, il est permis aux 
Administrations dont le regime 
interim. &oppose actuellement 
It Pemploi des etiquettes, d'ajour-
ner la mise a execution de cette 
mesure et de continuer a employer 
des timbres pour la designation 
des objets recomniandes. 

Ii est cependant de rigueur, pour 
les Offices qui n'ont pas adopte 
l' etiquette modele B, de designer 
cheque envoi recommande par 
un numero d'ordre. Ce numero 
doit etre inscrit It Pangle gauche 
superieur de la suscription. 11 
est obligatoire pour les Offices 
reexpediteurs de designer l'envoi 
par le numero original. 
5.—Les envois recommandes, 

insuffisamment affranchis on non 
affranchis, sent trait& comme les 
envois ordinaires. en ce qui con-
cerne l'affranclussement man-

Labels. 

Post, p. 2057. 

Number designation. 

insufficiently 
articles. 

paid 

of the envelope and must be 
parallel to the longest side, 
so that the address of the ad-
dressee appears in the same 
direction; it must be placed 
so as not to interfere with 
the application of the date 
stamp. 

(b) The panel must be 
sufficiently transparent for 
the address to be perfectly 
legible, even in artificial light, 
and must take writing. 

Articles forwarded in envel-
opes with .a transparent panel 
may be registered. 

3. Subject to the exceptions 
specified in the preceding para-
graphs no special conditions as to 
form or make-up are prescribed 
for registered articles. Each 

Office is empowered to apply to i such articles the regulations n 

force in its inland service. 
4. Registered articles must 

bear in the upper left-hand cor-
ner of the address side a label 
identical with, or similar to, 
Form B annexed to the present 
Regulations, indicating in Ro-
man characters the name of the 
office of origin and the serial num-
ber under which the article is 
entered in the records of that 
Office. 

Nevertheless, Administrations 
whose inland regulations do not 
at present permit of the use of 
labels may postpone the intro-
duction of this arrangement, and 
continue to use stamps to distin-
guish registered articles. 

It is, however, compulsory for 
Offices which have not adopted 
the label B, to designate each reg-
istered article by a number. This 
number must be written in the up-
per left-hand corner of the address 
side. It is obligatory on redi-
recting Offices to designate the 
article by the original number. 

5. Insufficiently paid or un-
paid registered articles are treated 
like unregistered articles so far as 
the deficiency is concerned. The 
charges due in both cases are col-
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quant. Les taxes dues dans 1'un
et 1'autre cas sont percues et
retenues par le pays qui effectue
la distribution des envois.

6.-Des vignettes de bienfai-
sance peuvent Atre collees au
verso de toutes les categories de
correspondances prevues a I'ar-
tice 2 de la Convention.

XII

lected and retained by the coun-
try which delivers the articles.

6. Stamps in aid of charitabl3 onCbckto&ta1ilatbteed
objects may be affixed to the
back of all classes of correspond-
ence mentioned in article 2 of Ante,p.- 197

the Convention.

XII

Avis de reception des objets recom- Advices of delivery of registered Returnreceipts.

mandes. articles.

1.-Les envois dontl'exp6diteur
demande un avis de reception
doivent porter l'annotation tres
apparente "Avis de reception"
ou l'empreinte d'un timbre por-
tant: A. R.

2.-Is sont accompagn6s d'une
formule de la grandeur et de la
consistance d'une carte postale
conforme ou analogue au modeIe
C ci-annexe; cette formule est
etablie par le bureau d'origie ou
par tout autre bureau k designer
par l'Office expediteur et reunie,
exterieurement et d'une maniere
solide, a l'objet auquel elle se
rapporte. Si elle ne parvient pas
au bureau de destination, celui-ci
dresse d'office un nouvel avis de
reception.

Les avis de reception doivent
&tre formules en francais ou por-
ter une traduction sublineaire en
cette langue.

3.-Le bureau de destination,
apres avoir dament rempli la
formule C, la renvoie a decouvert
et en franchise de port a l'adresse
de l'expediteur de l'objet.

4.-Lorsque l'expediteur de-
mande un avis de reception d'un
objet recommande posterieure-
ment au depot de cet objet, le bu-
reau d'origne reproduit sur une
formule Cla description tres ex-
acte de l'objet recommande (na-
ture de l'objet, bureau d'origine,
date de depot, numero, adresse
complete du destinataire).

Cette formule est attachee a
une reclamation modele I revAtue
d'un timbre-poste repr6sentant
la taxe d'avis de reception, et
traitee selon les prescriptions de
l'article XXIX du present Re-

1. Articles for which the sender rq orequired of
requires an advice of delivery
must be marked very clearly with
the words "Avis de reception,"
or be stamped with the letters
A.R.

2. They are accompanied by a For

form of the size and substance of
a post card identical with or sim-
ilar to the form C annexed; this P st, P 207
form is made out by the office
of origin or by any other office
which the dispatching Office may
appoint, and is securely attached
to the outside of the article to
which it relates. If it does not
reach the office of destination,
the latter makes out a new advice
of delivery.

Advices of delivery must be
in French or must have an inter-
linear translation in that lan-
guage.

3. The office of destination, Return t sender.

after having duly filled up form
C, returns it a decouvert and free
of postage to the address of the
sender of the article.

4. When the sender applies for Application of send.

an advice of delivery of a regis-
tered article after the article has
been posted, the office of origin
enters in a form C an exact de-
scription of the registered article
(its nature, office of origin, date
of posting, number, complete ad-
dress of the addressee).

This form is attached to an in- For, etc.
quiry form I to which is affixed Pp.

a postage stamp representing the
fee for an advice of delivery, and
treated according to the provi-
sions of Article XXIX of the Poe,p. 20w.
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et l'autre cas sont percues et 
retenues par le pays qui effectue 
la distribution des envois. 
6.—Des vignettes de bienfai-

sance peuvent etre collees au 
verso de toutes les categories de 
correspondences prevues a Par-
ticle 2 de la Convention. 

XII 

Avis de reception des objets recom-
niandes. 

1.—Les envois don t expediteur 
demande un avis de reception 
doivent porter l'annotation tres 
apparente "Avis de reception" 
ou Pempreinte d'un timbre por-
tant: A. R. 
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conforme on analogue an modele 
C ci-annexe; cette formule eat 
etablie par le bureau d'origine ou 
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rapporte. Si elle ne parvient pas. 
au bureau de destination, celui-ci 
dresse ed'office un nouvel avis de 
reception. 
Les avis de reception doivent 

etre formules en francais ou por-
ter une traduction sublineaire en 
cette langue. 

3.--Le bureau de destination, 
apres avoir dtiment rempli la 
formule C, la renvoie a &convert 
et en franchise de port a l'adresse 
de l'expediteur de l'objet. 
4.—Lorsque l'expediteur de-

mande un avis de reception d'un 
objet recommande posterieure-
ment au depot de cet objet, le bu-
reau d'origine reproduit stir une 
formule Cla description tres ex-
acte de l'objet recommande (na-
ture de l'objet, bureau d'origine, 
date de depot, punier°, adresse 
complete du destinataire). 

Cette formule est attachee a. 
une reclamation modele / revetue 
d'un timbre-poste representant 
la taxe d'avis de reception, et 
traitee selon les prescriptions de 
Particle XXIX du present Re-

lected and retained by the coun-
try which delivers the articles. 

6. Stamps in aid of charitabl3 
objects may be affixed to the 
back of all classes of correspond-
ence mentioned in article 2 of 
the Convention. 

XII 

Advices of delivery of registered 
articles. 

Charitable, allowed 
on back of mail matter. 

1. Articles for which the sender 
requires an advice of delivery 
must be marked very clearly with 
the words "Avis de reception," 
or be stamped with the letters 
A. R. 

2. They are accompanied by a 
form of the size and substance of 
a post card identical with or sim-
ilar to the form C annexed; this 
form is made out by the office 
of origin or by any other office 
which the dispatching Office may 
appoint, and is securely attached 
to the outside of the article to 
which it relates. If it does not 
reach the office of destination, 
the latter makes out a new advice 
of delivery. 

Adviees of delivery must be 
in French or must have an inter-
linear translation in that lan-
guage-

3. The office of destination, 
after having duly filled up form 
C, returns it a decouvert and free 
of postage to the address of the 
sender of the article. 

4. When the sender applies for 
an advice of delivery of a regis-
tered article after the article has 
been posted, the office of origin 
enters in a form C an exact de-
scription of the registered article 
(its nature, office of origin, date 
of posting, number, complete ad-
dress of the addressee). 

This form is attached to an in-
quiry form / to which is affixed 
a postage stamp representing the 
fee for an advice of delivery, and 
treated according to the provi-
sions of Article X.X.D( of the 

Ante, p. 1972. 

Return receipts. 

Marking required of 
equests for. 

Form. 

Post, p. 2087. 

Return te sender. 

Application of send. 
er. 

Form, etc. 
Post, p. 2095. 

Post, p. 2019. 
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glement, a cette exception pres,
que, en cas de distribution regu-
liere de l'envoi auquel 1'avis de
reception se rapporte, le bureau
de destination retire la formule I

Pot, p. 2087. et renvoie la formule C, dont le
verso a ete dfment rempli, A
l'origine, de la maniere prescrite
au § 3 precedent.

nqiry for m ssm 5.-Si un avis de reception,
regulierement demand6 par 1'ex-
pediteur au moment du dep6t,
n'est pas parvenu A l'origine dans
les delais voulus, on procede,
pour reclamer 1'avis manquant,
conformement aux regles tracees
au § 4 precedent. Dans ce dernier
cas, il n'est pas percu une deu-
xieme taxe et le bureau d'origine
inscrit en tote de la formule C
la mention "Duplicata de I'avis de
reception, etc."

qTaniSf'"a of m- 6.-Les dispositions particu-
lieres adoptees par les Adminis-

Post, p. 2050. trations en vertu du § 5 de 1' article
XXIX du present Reglement,
pour la transmission des reclama-
tions d'objets recommandes, sont
applicables aux demandes d'avis
de reception formulees posterieu-
rement au dep6t des objets re-
commandes.

XIII

present Regulations with the ex-
ception that, in case of the due
delivery of the article to which the
advice of delivery relates, the
office of destination withdraws
the form I and returns to origin
form C, of which the back has
been duly completed in the man-
ner provided in section 3 above.

5. If an advice of delivery,
duly applied for by the sender at
the time of posting, is not re-
turned after a proper interval, in-
quiry for the missing advice is
instituted in accordance with the
rules laid down in section 4
above. In this case a second fee
is not charged and the office of
origin enters at the top of the
form C the note "Duplicata de
l'avis de reception, etc."

6. The special arrangements
adopted by Administrations in
virtue of section 5 of Article
XXIX of the present Regulations
for the transmission of inquiries
respecting registered articles are
applicable to requests for advices
of delivery made after the articles
have been posted.

XIII

Registered article Envois recommarnnds greves de Registered articles marked with
charges. remboursement. trade charges.

naiing, etc., re- 1.-Les envois recommandes
qlir&e. greves de remboursement doivent

portersurle recto l'en-tete" Rem-
boursement'' crit ou imprime
d'une maniere tres apparente
et suivi de l'indication du montant
du remboursement. Le montant
est exprim6 en caracteres latins,
en toutes lettres et en chiffres,
sans rature ni surcharge, meme
approuv6es. L'expediteur doit
indiquer, sur le recto ou sur le
verso, son nom et son adresse
egalement en caracteres latins.

La be l  2.-Les envois recommandes
greves de remboursement doivent
etre revetus, au recto, d'une
etiquette de couleur orange, con-

Pf. t, p. 2ass. forme au modele D annexe au
present Reglement.

Credit for collections. 3.-Les Administrations des
postes peuvent se charger de

1. Registered articles marked
with trade charges must bear on
the address side the heading
"Remboursement," written or
printed in a prominent manner,
and followed by the indication of
the amount of the trade charge.
The amount is expressed in Ro-
man characters, in words and in
figures, without erasure or cor-
rection, even if certified. The
sender must give on the front or
on the back his name and address,
also in Roman characters.

2. Registered articles marked
with trade charges must bear on
the address side an orange-colored
label corresponding exactly with
form D annexed to the present
Regulations.

3. Postal Administrations may
undertake to credit postal cheque
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Post, p. 2087. 

Inquiry for missing 
receipt. 

Transmission of in-
quiries. 

Post, p.2080. 

glement, a cette exception pres, 
que, en cas de distribution regu-
here de l'envoi auquel l'avis de 
reception se rapporte, le bureau 
de destination retire la formule I 
et renvoie la formule C, dont he 
verso a ete dftment rempli, a, 
l'origine, de la maniere prescrite 
au § 3 precedent. 
5.—Si un avis de reception, 

regulierement demando par l'ex-
pediteur an moment du depot, 
n'est pas parvenu a. l'origine dans 
les delais voulus, on procede, 
pour reclamer l'avis manquant, 
conformement aux regles tracees 
an § 4 precedent. Dans ce dernier 
cas, il n'est pas 13ereu une deu-
xieme taxe et le bureau d'origine 
inscrit en tete de la formule C 
la mention "Duplicata de l'avis de 
reception, etc." 
6.—Les dispositions particu-

lieres adoptees par les Adminis-
trations en vertu du § 5 del'article 
XXIX du present Reglement, 
pour la transmission des reclama-
tions d'objets recommandes, sont 
applicables aux demandes d'avis 
de reception formulees posterieu-
rement au depot des objets re-
commandes. 

XIII 

Registered article Envois recommande's grew:3 de 
market with trades 
charges. remboursement. 

rfrevling, etc., 

Poet, p. 2088. 

re- 1.—Les envois recommandes 
greves de remboursement doivent 
porter sur le recto l'en-tete" Rem-
boursement" eerit on imprime 
d'une maniere tres apparente 
et suivi de l' indication du montant 
du remboursement. Le montant 
est exprime en caracteres latins, 
en toutes lettres et en chiffres, 
sans rature ni surcharge, meme 
approuvees. L'exp editeur (bit 
indiquer, sur le recto on sur le 
verso, son nom et son adresse 
egalement en caracteres 
2.—Les envois recomma.ndes 

0-reves de remboursement doivent 
etre revetus, au recto, d'une 
etiquette de couleur orange, con-
forme an modele D annexe au 
present Reglement. 

Credit for collections. 3.—Les Administrations des 
postes peuvent se charger de 

present Regulations with the ex-
ception that, in case of the due 
delivery of the article to which the 
advice of delivery relates, the 
office of destination withdraws 
the form I and returns to origin 
form C, of which the back has 
been duly completed in the man-
ner provided in section 3 above. 

5. If an advice of delivery, 
duly applied for by the sender at 
the time of posting, is not re-
turned after a proper interval, in-
quiry for the missing advice is 
instituted in accordance with the 
rules laid down in section 4 
above. In this case a second fee 
is not charged and the office of 
origin enters at the top of the 
form C the note "Duplicata de 
l'avis de reception, etc." 

6. The special arrangements 
adopted by Administrations in 
virtue of section 5 of Article 
XXIX of the present Regulations 
for the transmission of inquiries 
respecting registered articles are 
applicable to requests for advices 
of delivery made after the articles 
have been posted. 

XIII 

Registered articles marked with 
trade charges. 

1. Registered articles marked 
with trade charges must bear on 
the address side the heading 
"Remboursement," written or 
printed in a prominent manner, 
and followed by the indication of 
the amount of the trade charge. 
The amount is expressed in Ro-
man characters, in words and in 
figures, without erasure or cor-
rection, even if certified. The 
sender must give on the front or 
on the back his name and address, 
also in Roman characters. 

2. Registered articles marked 
with trade charges must bear on 
the address side an orange-colored 
label corresponding exactly with 
form D annexed to the present 
Regulations. 

3. Postal Administrations may 
undertake to credit postal cheque 
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verser au credit de comptes
courants postaux du pays de
destination de l'envoi le montant
des sommes encaiss6es. Les con-
ditions, taxes a percevoir et
autres details de ce service sont
regles d'un commun accord entre
les Administrations int6ress6es.

4.-Si le destinataire ne paye
pas le montant du rembourse-
ment dans un delai de 7 jours,
dans les relations entre pays
d'Europe et dans un delai de 15
jours dans les relations des pays
d'Europe avec les pays hors
d'Europe et de ces derniers pays
entre eux, a partir du jour qui
suit celui de l'arriv6e au bureau
destinataire, l'envoi est r6ex-
pedie au bureau d'origine.

Ces delais peuvent etre 6tendus
jusqu'a un maximum de 28 jours
parlesAdministrations auxquelles
leur legislation en fait une obliga-
tion. L'exp6diteur peut toutefois
demander, par une annotation
libellee dans une langue connue
dans le pays de destination, le
renvoi immediat de l'objet a son
adresse, si le destinataire refuse de
payer le montant du rembourse-
ment lors de la premiere presen-
tation.

5.-Sauf autre arrangement, la
somme recouvr6e, deduction faite
du droit d'encaissement prevu a
l'article 8, § 2 de la Convention
et de la taxe ordinaire des man-
dats de poste, est convertie en
un mandat de poste portant, en
tete du recto, la mention "Remb."
et etabli pour le surplus en con-
formit6 du Reglement d'execu-
tion de l'Arrangement concernant
le service des mandats de poste.
f1 doit etre fait mention, sur le
coupon du mandat, du nom et de
l'adresse du destinataire de l'en-
voi contre remboursement, ainsi
que du lieu et de la date du
dp6t de cet envoi.

6 .- Sauf arrangement contraire,
les envois greves de rembourse-
ment peuvent Atre reexpedies
d'un des pays participant si ce
service sur un autre de ces pays.
En cas de reexpedition, l'Office
conserve intacte la demande de
remboursement originale, telle

accounts in the country to which
the article is addressed with the
amount of the sums collected.
The conditions, fees to be charged
and other details of this service
are settled by mutual agreement
between the Administrations con-
cerned.

4. If the addressee does not pay nomReturn of a if

the amount of the trade charges designatedtime.

within an interval of 7 days, in
relations between European
countries, and within an interval
of 15 days in relations between
European and extra-European
countries, or between extra-
European countries themselves,
reckoning from the day after
that of arrival at the office of
destination, the article is sent
back to the office of origin.

These intervals may be ex-
tended to 28 days at most by
Administrations whose internal eqnestforrertan.
legislation so requires. The
sender may request, however,
by a note m a language known
in the country of destination, the
immediate return of the article
to the address, if the addressee
refuses to pay the amount of the
trade charge when the article is
first tendered to him.

5. In the absence of any other nrelad f or sum

arrangement, the sum recovered
after deduction of the cashing fee
prescribed in article 8 § 2, of the Ane, p. 19s1.

Convention and of the ordinary
money order commission, is con-
verted into a money order with
the heading "Remb." on the face
and made out for the amount of
the balance in accordance with
the Detailed Regulations of the
Money Order Agreement. On
the coupon of the order the name
and address of the addressee of
the article marked with a trade
charge must be entered, as well
as the date and place of posting of
the article.

6. In the absence of any con- RBdeeio .
trary arrangement, articles
marked with trade charges may
be redirected from one of the
countries taking part in this serv-
ice to another of those countries.
In case of redirection, the original
trade charge entry is preserved
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countries taking part in this serv-
ice to another of those countries. 
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Request for return. 

An, p. 1981. 

aedireettan,ete. 
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ue l'exp6diteur lui-mgme l'a
formulee. L'Office de la desti-
nation definitive doit seul proce-
der a la conversion, dans sa mon-
naie, du montant du rembourse-
ment, d'apres le taux en vigueur
pour les mandats de poste; il
lui appartient aussi de trans-
former le remboursement en un
mandat sur le pays d'origine.

Dispsition of orders 7.-Les mandats de rembourse-
not delivered to pay-
es. ment qui n'ont pu Atre delivres

aux beneficiaires sont, a l'expira-
tion du d6lai de validit6, quit-
tanc6s par l'Office qui les d6tient
et portes en compte a l'Office
qui les a emis.

eM bnt orders hdev- 8.-Les mandats de rembourse-
ment qui ont ete delivres aux
b6neficiaires et qui n'ont pas 6t6
encaisses sont remplaces par des
autorisations de payement. Cel-
les-ci sont dress6es par l'Office
qui a emis les mandats, des qu'il
a pu constater que les titres ori-
ginaux n'ont pas ete payes dans
[e delai de validit. Elles sont
quittancees par 'Office de desti-
nation et inscrites par lui au
lus prochain compte qui en suit
'envoi.

XIV

Postal cards. Cartes postales.

Hading. 1.-Les cartes postales doivent
porter, en tAte du recto, le titre
"Carte postale" en francais ou
1'equivalent de ce titre dans une
autre langue. Toutefois, ce titre
n'est pas obligatoire pour les
cartes postales simples emanant
de l'industrie priv6e.

e  Les dimensions des cartes ne
peuvent depasser 14 centimetres
en longueur et 9 centimhtres en
largeur, ni etre inferieures a 10
centimetres en longueur et a 7
centimetres en largeur. Les
cartes postales doivent etre expe-
di6es i d6couvert, c'est-a-dire
sans bande ni enveloppe.

Materials. Les cartes postales doivent etre
confectionn6es en carton ou en
papier assez consistant pour ne
pas entraver la manipulation.

Affiung stampsretc. 2.-Les timbres d'affranchisse-
ment doivent, autant que possible,
etre appliques al'angle droit supe-

intact, exactly as made by the
sender. The Office of final desti-
nation alone may convert into its
currency the amount of the trade
charges, in accordance with the
rate of exchange in force for
money orders; it also devolves
upon that Office to convert the
trade charge into a money order
drawn on the country of origin.

7. Trade charge money orders
which it has not been possible to
deliver to the payees are, at the
end of the period of validity, re-
ceipted by the Office which holds
them and claimed from the Office
which has issued them.

8. Trade charge money orders
which have been delivered to the
payees and not cashed are re-
placed by authorizations to pay;
the latter are prepared by the
Office which has issued the money
orders, as soon as it has been pos-
sible to ascertain that the original
orders have not been paid within
the period of validity. They are
receipted by the Office of desti-
nation and entered by it in the
next account following the dis-
patch.

XIV

Post cards.

1. Post cards must bear on the
face the heading "Carte postale"
in French, or the equivalent of
this heading in another language.
This heading is, however, not obli-
gatory for single post cards of
private manufacture.

The size of the cards may not
exceed 14 centimeters in length
by 9 centimeters in width, nor be
less than 10 centimeters in length
by 7 centimeters in width. Post
cards must be sent uninclosed,
that is to say, without wrapper or
envelope.

Post cards must be made of
cardboard or of paper stout
enough to be easily handled.

2. The postage stamps must, as
far as possible, be affixed to the
upper right-hand corner of the ad-
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que l'expediteur lui-meme l'a 
formulee. L'Office de la desti-
nation definitive doit seul proce-
der A la conversion, dans sa mon-
naie, du montant du rembourse-
ment, d'apres le taux en vigueur 
pour les mandats de poste; ii 
lui appartient aussi de trans-
former le remboursement en un 
mandat sur le pays d'origine. 

Disposition of orders 7.—Les mandats de rembourse-not delivered to pay-
ees. merit qui n'ont pu etre delivres 

aux beneficiaires sont, l'expira-
tion du delai de validite, ckuit-
tances par l'Office qui les detient 
et portes. en compte h l'Office 
qui les a ernis. 

Monery orders  ered h deliv- 8.—Les mandats de rembourse- bat not cased. 
ment qui ont ete delivres aux 
beneficiaires et qui n'ont pas eto 
encaisses sont remplaces par des 
autorisations de payement. Cel-
les7ci sont dressees par l'Office 
qui a emis les mandats, des gull 
a pu constater quo les titres ori-
ginaux n'ont pas ete payes dans 
le delai de validite. Elles sont 
quittancees par l'Office de desti-
nation et inscrites par lin au 
plus prochain compte qui en suit 
l'envoi. 

Postal cards. 

Heeding. 

Size. 

Materials. 

XIV 

Cartes postales. 

1.—Les cartes postales doivent 
porter, en tete du recto, le titre 
"Carte postale" en francais ou 
requivalent de ce titre dans tme 
autre langue. Toutefois, cc titre 
n'est pas obligatoire pour les 
cartes postales simples emanant 
de l'industrie privee. 

Les dimensions des cartes ne 
peuvent &passer 14 centimetres 
en longueur et 9 centimetres en 
largeur, ni etre inferieures a 10 
centimetres en longueur et a 7 
centimetres en largeur. Les 
cartes postales doivent etre expe-
diees a &convert, c'est-A-dire 
sans bande ni enveloppe. 

Les cartes postales doivent etre 
confectionnees en. carton ou en 
papier assez consistant pour ne 
pas entraver la manipulation. 

Affixing staxametc. 2.—Les timbres d'affranchisse-
merit doivent, autant quo possible, 
etre appliqués a Fangio droit sup& 

intact, exactly as made by the 
sender. The Office of final desti-
nation alone may convert into its 
currency the amount of the trade 
charges, in accordance with the 
rate of exchange in force for 
money orders; it also devolves 
upon that Office to convert the 
trade charge into a money order 
drawn on the country of origin. 

7. Trade charge money orders 
which it has not been possible to 
deliver to the payees are, at the 
end of the period of validity, re-
ceipted by the Office which holds 
them and claimed from the Office 
which has issued them. 

8. Trade charge money orders 
which have been delivered to the 
payees and not cashed are re-
placed by authorizations to pay; 
the latter are prepared by the 
Office which has issued the money 
orders, as soon as it has been pos-
sible to ascertain that the original 
orders have not been paid within 
the period of validity. They are 
receipted by the Office of desti-
nation and entered by it in the 
next account following the dis-
patch. 

XIV 

Post cards. 

1. Post cards must bear on the 
face the heading "carte postale" 
in French, or the equivalent of 
this heading in another language. 
This heading is, however, not obli-
gatory for single post cards of 
private manufacture. 

The size of the cards may not 
exceed 14 centimeters in length 
by 9 centimeters in width, nor be 
less than 10 centimeters in length 
by 7 centimeters in width. Post 
cards must be . sent uninclosed, 
that is to say, without wrapper or 
envelope. 

Post cards must be made of 
cardboard or of paper stout 
enough to be easily handled. 

2. The postage stamps must, as 
far as possible, be affixed to the 
upper right-hand corner of the ad-
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rieur du recto. L'adresse du desti-
nataire ainsi que les mentions rela-
tive au services (recommande, avis
de r6ception, etc.) doivent figurer
au recto, dont la moitie droite au
moins est reservee a ces indica-
tions. L'exp6diteur dispose du
verso et dela partie gauche du
recto, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe suivant.

3.-Il est interdit au public de
joindre ou d'attacher aux cartes
postales des 6chantillons de mar-
chandise ou des objets analogues.
Toutefois, des vignettes, des
photographies, des timbres de
toute espece, des bandes d'adresse
ou des feuilles a replier, des eti-
quettes et des coupures de toute
sorte peuvent y 8tre colles a con-
dition que ces objets ne soient pas
de nature a alterer le caractere
des cartes postales, qu'ils consis-
tent en papier ou en une autre
matiere tres mince et qu'ils soient
completement adherents a la
carte. A l'exception des bandes
ou etiquettes d'adresse ces objets
ne peuvent 8tre colles que sur le
verso ou sur la partie gauche du
recto des cartes postales.

4.-Les cartes postales avec
reponse payee doivent presenter
au recto, en langue francaise,
comme titre sur la premiere par-
tie: "Carte postale avec re-
ponse payee"; sur la seconde
partie: "Carte postale-reponse."
Lee deux parties doivent d'ail-
leurs remplir, chacune, les autres
conditions imposees a la carte
postale simple; elles sont re-
pliees l'une sur l'autre et ne
peuvent Atre fermees d'une ma-
niere quelconque.

L'adresse de la carte-reponse
doit se trouver du c6t6 interieur
du pli.

dU lest loisible a l'expediteur
d'une carte postale avec reponse
payee d'indiquer son nom et son
adresse au recto de la partie:
"Reponse," soit par ecrit, soit
en y collant une etiquette.

L'affranchissement de la partie
"Reponse" au moyen du timbre-
poste du pays qui a emis la carte
n'est valable que si les deux

dress side. The address of the
recipient as well as indications re-
lating to the postal service (regis
tered, advice of delivery, &c.)
must likewise appear on the ad-
dress side, of which the right-hand
half at least is reserved for these
indications. The sender may
make use of the back and of the
left-hand half of the address side,
subject to the provisions of the
following paragraph. ttachments

3. The public is forbidden to strictea.
join or attach to post cards sam-
ples of merchandise or similar ar-
ticles. Nevertheless, illustra-
tions, photographs, stamps of any
kind, address labels or slips to
fold back for address purpose,
labels and cuttings of any kind
may be affixed to them, provided
that these articles are not of such
nature as to alter the character
of the post cards, that they con-
sist of paper or other very thin
substance and that they adhere
completely to tcadththe card. With the
the exception of address labels or
slips, these articles may only be
affixed to the back or to the left-
hand half of the address side of
post cards.

4. Reply-paid post cards must
bear on the face in French, as
heading on the first half, the
words " Carte postale avec reponse
paye,f' on the second half "Carte
postale-reponse." Each of the
two halves must, moreover, com-
ply with the other conditions laid
own for single post cards; one

half is doubled over the other,
and they may not be closed in
any way.

The address of the reply half
must be on the inside of the fold.

Reply-paid postal
cards.

Addresafn.

The sender of a reply-paid
post card may indicate his name
and address on the face of the
"Reply" half, either in writing,
or by affixing a label.

The prepayment of the "Re-h e n t ofreply
ply" half by means of the postage
stamp of the country which has
issued the card is valid only if the

2025UNIVERSAL POSTAL UNION—Now...3nm 30, 1920. 2025 

rieur du recto. L'adresse du desti-
nataire ainsi que les mentions rela-
tive au services (recommande, avis 
de reception, etc.) doivent figurer 
an recto, dont la moitie droite au 
moms est reservee a. ces indica-
tions. L'expediteur dispose du 
verso et de la partie gauche du 
recto, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe suivan.t. 

3.—I1 eat interdit au public de 
joindre ou d' attacher aux cartes 
postales des echantillons de mar-
chandise ou des objets analogues. 
Toutefois, des vignettes, des 
photographies, des timbres de 
toute espece, des bandes d'adresse 
ou des feuilles a replier, des eti-
quettes et des coupures de toute 
sorte peuvent y etre colles a. con-
dition que ces objets ne soient pas 
de nature a alterer le caractere 
des cartes postales, gulls consis-
tent en papier ou en une autre 
mataere tres mince et qu'ils soient 
completement adherents a. la 
carte. A l'exception des bandes 
on Otiquettes d'adresse ces objets 
ne peuvent etre cones que sur le 
verso on sur la partie gauche du 
recto des cartes postales. 
4.—Les cartes postales avec 

reponse payee doivent presenter 
an recto, en langue francaise, 
c9mme titre sur la premiere par-
tie: "Carte postale avec re-
ponse payee"; sur la seconds 
partie:s  "Carte postale-reponse." 

deux parties doivent d'ail-
leurs.remphr, chacime, les autres 
conditions imposees a, la carte 
postale simple; elles sont re-
phees Pune sur l'autre et ne 
peuvent etre fermees d'une ma-
mere quelconque. 

L'adresse de la carte-reponse 
dolt se trouver du cote interieur 
du_pli. 

II cot loisible a. l'expediteur 
d'une carte postale avec reponse 
payee d'indiquer son nom et son 
adresse au recto de Is. .partie: 
"Reponse," soit par ecnt, soit 
en y collant une etiquette. 

L'affranchissement de la partie 
"Reponse" au moyen du timbre-
poste du pays qui a 6mis is. carte 
n'tmt valable que si les deux 

dress side. The address of the 
recipient as well as indications re-
lating to the postal service (regis 
tered-, advice of delivery, &c.) 
must likewise appear on the ad-
dress side, of which the right-hand 
half at least is reserved for these 
indications. The sender may 
make use of the back and of the 
left-hand half of the address side, 
subject to the provisions of the 
following paragraph. 

Attachments re-3. The public is forbidden to striae& 
join or attach to post cards sam-
ples of merchandise or similar ar-
ticles. Nevertheless, illustra-
tions, photographs, stamps of any 
kind, address labels or slips to 
fold back for address purpose, 
labels and cuttings of any kind 
may be affixed to them, provided 
that these articles are not of such 
nature as to alter the character 
of the post cards, that they con-
sist of paper or other very thin 
substance and that they adhere 
completely to the card. With the 
the exception of address labels or 
slips, these articles may only be 
affixed to the back or to the left-
hand half of the address side of 
post cards. 

4. Reply-paid post cards must 
bear on the face in French, as 
heading on the first half, the 
words "Carte postale avec rense 
payee on the second half "Carte 
postale-riprmse." Each of the 
two halves must, moreover, com-
ply with the other conditions laid 
down for single post cards; one 
half is doubled over the other, 
and they may not be closed in 
any way. 

The address of the reply half 
must be on the inside of the fold. 

Reply-paid postal 
cards. 

Addressing. 

The sender of a reply-paid 
post card may indicate his name 
and address on the face of the 
"Reply" half, either in writing, 
or by affixing a label. 

The Preps. yment  prepayment of the "Re- of reply 

ply" half by means of the postage 
stamp of the country, which has 
issued the card is valid only if the 
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Cards treated as let-
ters.

Commercial papers.

Papers allowed at 1.-Sont consid6res comme pa-
edcedrates. piers d'affaires et admis comme

tels a la moderation de taxe con-
sacr6e par l'article 6 de la Con-

Des crpto97. vention, toutes les pieces et tous
les documents ecrits ou dessines
en tout ou partie a la main,
qui n'ont pas le caractere d'une
correspondance actuelle et per-
sonnelle, tels que les lettres
ouvertes et les cartes postales de
date ancienne qui ont deja at-
teint leur but primitif, les pieces
de procedures, les actes de tout
genre dresses par les officiers
ministeriels, les lettres de voiture
ou connaissements, les factures,
certains documents des com-
pagnies d'assurance, les copies ou
extraits d'actes sous seing prive
ecrits sur papier timbre ou non
timbr6, les partitions ou feuilles
de musique manuscrites, les ma-
nuscrits d'ouvrages ou de jour-
naux expedies isolement, les de-
voirs originaux et corriges
d'eleves a l'exclusion de toute
indication ne se rapportant pas
directement a l'execution du
travail.

Form,etc. 2.-Les papiers d'affaires sont
soumis, en ce qui concerne la
forme et le conditionnement, aux

Tpbt, p. 2029. dispositions prescrites pour les
imprimes (article XVII ci-apres).

parties de la carte postale avec
reponse payee sont parvenues
adherentes dupays d'origine et
si la partie "Reponse" est ex-
pediee du pays oi elle est par-
venue par la poste a destination
dudit pays d'origine. Si ces con-
ditions ne sont pas remplies, elle
est trait6e comme carte postale
non affranchie.

5.-Les cartes postales ne rem-
plissant pas, quant aux indica-
tions prescrites, aux dimensions,
a la forme ext6rieure, les condi-
tions impos6es par le present
article a cette categorie d'envois,
sont traitees comme lettres.

XV

Papiers d'affaires.

two halves of the reply-paid post
card were attached to one another
when received from the country
of origin, and if the "Reply"
half is despatched from the coun-
try where it has been received by
post to the said country of origin.
If these conditions are not com-
plied with, it is treated as an un-
paid post card.

5. Post cards which do not
comply, so far as regards the
prescribed indications, size, ex-
ternal form, with the conditions
laid down by the present article
for this class of correspondence
are treated as letters.

XV

Commercial papers.

1. The following are consid-
ered as commercial papers, and
allowed to pass as such at the re-
duced postage sanctioned by Ar-
ticle 6 of the Convention. All
papers and all documents,
whether writings or drawings,
produced wholly or partly by
hand, not having the character
of an actual and personal corre-
spondence, such as open letters
and out-of-date post cards which
have already fulfilled their origi-
nal purpose, papers of legal pro-
cedure, deeds of all kinds drawn
up by public functionaries, way
bills or bills of lading, invoices,
certain documents of insurance
companies, copies of or extracts
from deeds under private signa-
ture, written on stamped or un-
stamped paper, musical scores or
sheets of music in manuscript,
the manuscripts of works or of
newspapers forwarded separately,
pupils' exercises in original or
with corrections, but without any
note which does not relate directly
to the execution of the work.

2. Commercial papers are sub-
ject, so far as regards form and
make-up, to the regulations laid
down for printed papers (Art.
XVII below).
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Cards treated as let-
ters. 

Commercial papers. 

Papers allowed at 
reduced rates. 

Ante, p. 1979. 
Description. 

Form, etc. 

Post, p. 21.LS. 

parties de la carte postale avec 
re onse payee sont parvenues 
a,dhérentes du pays d'origine et 
si la partie "Reponse" est ex-
pediee du pays oa elle est par-
venue par la poste a. destination 
dudit pays d'origine. Si ces con-
ditions ne sont pas remplies, elle 
est trartee comme carte postale 
non affranchie. 
5.—Les cartes postales no rem-

plissant pas, quant fillX indica-
tions prescrites, aux dimensions, 
a la forme exterieure, lea condi-
tions imposees par le present 
article h cette categorie d'envois, 
sont traitees comme lettres. 

XV 

Papiers d'affaires. 

1.—Sont consideres comme pa-
piers d'affaires et admis comme 
tels a, la moderation de taxe con-
sacree par Particle 6 de la Con-
vention, toutes lea pieces et tous 
lea documents &tits ou dessines 
en tout ou partie a la main, 
qui n'ont pas le caractere d.'une 
correspondance actuelle et per-
sonnelle, tels que lea lettres 
ouvertes et lea cartes postales de 
date ancienne qui ont déjà at-
teint leur but primitif, lea pieces 
de procedures, lea actes de tout 
genre dresses par lea officiers 
ministeriels, lea lettres de voiture 
ou connaissements, lea factures, 
certains documents des com-
pagnies d'assurance, les copies ou 
extraits d'actes sous seing prive 
ecrits sur papier timbre on non 
timbre, les partitions on feuilles 
de musique manuscrites, lea ma-
nuscrits d'ouvrages on de jour-
naux expedies isolement, lea de-
voirs originaux et corriges 
d'eleves It l'exclusion de toute 
indication no se rapportant pas 
directement It Pexecution du 
travail. 
2.—Les papiers d'affaires sont 

sounus, en ce qui concerne lit 
forme .et le conditionnement, aux 
dispositions prescrites pour lea 
unprimes (article XVII ci-apres). 

two halves of the reply-paid post 
card were attached to one another 
when received from the country 
of origin, and if the "Reply" 
half is despatched from the coun-
try where it has been received by 
post to the said country of origin. 
If these conditions are not com-
plied with, it is treated as an un-
paid post card. 

5. Post cards which do not 
comply, so far as regards the 
prescribed indications, size, ex-
ternal form, with the conditions 
laid down by the present article 
for this class of correspondence 
are treated as letters. 

XV 

Commercial papers. 

1. The following are consid-
ered as commercial papers, and 
allowed to pass as such at the re-
duced postage sanctioned by Ar-
ticle 6 of the Convention. All 
papers and all documents, 
whether writings or drawings, 
produced wholly or partly by 
hand, not having the character 
of an actual and personal corre-
spondence, such as open letters 
and out-of-date post cards which 
have already fulfilled their origi-
nal purpose, papers of legal pro-
cedure, deeds of all kinds drawn 
up by public functionaries, way 
bills or bills of lading, invoices, 
certain documents of insurance 
companies, copies of or extracts 
from deeds under private signa-
ture, written on stamped or un-
stamped paper, musical scores or 
sheets of music in manuscript, 
the manuscripts of works or of 
newspapers forwarded separately, 
pupils' exercises in original or 
with corrections, but without any 
note which does not relate directly 
to the execution of the work. 

2. Commercial papers are sub-
ject, so far as regards form and 
make-up, to the regulations laid 
down for printed papers (Art. 
XVII below). 
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XVI

Echantilons.

XVI

Samples.

1.-Les 6chantillons de mar-
chandises ne sont admis a bene-
ficier de la moderation de taxe
qui leur est attribu6e par l'article
6 de la Convention que sous les
conditions suivantes:

Ils doivent Atre places dans
des sacs, des boites ou des enve-
loppes mobiles de maniAre a per-
mettre une facile verification.

II n'est pas exig6 d'emballage
pour les objets d'une seule piece,
tels que pieces de bois, m6tal-
liques, etc., qu'il n'est pas dans
les usages du commerce d'em-
baller, a condition que, le cas
6ch6ant, l'adresse et les timbres-
poste figurent sur une etiquette.

II est permis d'indiquer a
la main ou par un procede
mecanique, a l'exterieur ou a
l'int6rieur de l'envoi, les nom,
qualite, profession et adresse de
l'expediteur et du destinataire,
ainsi que la date d'exp6dition,
la signature, le num6ro d'appel
au telephone, l'adresse et le code
telegraphiques, le compte courant
postal ou bancaire de l'expediteur,
une marque de fabrique ou de
marchand, des numeros d'ordre,
des prix et des indications rela-
tives au poids, au m6trage et a la
dimension, ainsi qu'a la quantit6
disponible et celles qui sont neces-
saires pour preciserla provenance
et la naturede la marchandise.

2.-Les objets en verre, les
envois de liquides, huiles, corps
gras, poudres slches, colorantes
ou non, ainsi que les envois
d'abeilles vivantes sont admis au
transport comme 6chantillons de
marchandises, pourvu qu'ilssoient
conditionn6s de la maniere sui-
vante:

1° Les objets en verre
doivent 8tre emballes solide-
ment (boites en metal, en
bois ou en carton ondul6 de
qualite solide) de maniere A
revenir tout danger pour
es correspondances et les

agents.
2° Les liquides, huiles et

corps facilement liqu6fiables
42150°-VOL 42, Pr 2-31

1. Samples of merchandise are CatCondti" aowi
6n&

only allowed to pass at the re-
duced postage which is fixed for
them by article 6 of the Conven- Ane,p.1979.
tion under the following condi-
tions:

They must be placed in bags, Wrapping, etc.
boxes, or removable envelopes,
in such a manner as to admit of
easy inspection.

Packing is not obligatory for Artices not requir
articles consisting of one piece, ngpad.g
such as pieces of wood, metal, etc.,
which it is not the custom of the
trade to pack, provided that, if
necessary, the address and the
postage stamps appear on a label.

It is permissible to indicate by =tng. etc- pa'
hand or by a mechanical process,
outside or inside the packet, the
name, position, profession, and
address of the sender and of the
addressee, as well as the date of
dispatch, the sender's signature,
telephone number, telegraphic ad-
dress and code, postal check or
banking account, a manufac-
turer's or trade mark, numbers,
prices and particulars relating to
weight, measurement, and size,
or to the quantity to be disposed
of, and such as are necessary to
determine the origin and the
character of the goods.

2. Articles of glass, packets Packing require.

containing liquids, oils, fatty sub- m
stances, dry powders, whether
dyes or not, as well as packets of
live bees, are transmitted as
samples of merchandise, provided
that they are packed in the fol-
lowing manner:

1. Articles of glass must
be securely packed (boxes
of metal, wood, or strong
corrugated cardboard) in a
way to prevent all danger
to correspondence and to
postal officers.

2. Liquids, oils, and sub-
stances which easily liquefy

Glas.

Liquids, etc.
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XVI 

Echantirkms. 

1.—Les echantillons de mar-
chandises ne sont admis h ben& 
ficier de la moderation de taxe 
qui leur est attribuee par Particle 
6 de la Convention que sous les 
conditions suivantes: 

Ils doivent etre places dans 
des sacs, des boites ou des enve-
loppes mobiles de maniere h per-
mettre une facile verification. 

Ii n'est pas exige d'emballage 
pour les objets d'une seule piece, 
tels que pieces de bois, metal-
liques, etc., qu'il n'est pas clans 
les usages du commerce d'em-
bailer, h condition que, le cas 
echeant, l'adresse et les timbres-
poste figurent sur une etiquette. 

II est permis d'indiquer It 
la main on par un procede 
mecanique, It l'exterieur on It 

Pinterieur de l'envoi, les nom, 
qualite, profession et adresse de 
l'expediteur et du destinataire, 
ainsi que la date d'expedition, 
la signature, le numero d'appel 
an telephone, l'adresse et le code 
telegraphiques, le compte courant 
postal ou bane sire de l' expediteur, 
une marque de fabrique on de 
marchand, des numeros d'ordre, 
des prix et des indications rela-
tives au poids, au metrage et a is 
dimension, ainsi qu'a is quantite 
disponible et celles qui son t n eces-
sakes pour preciser la provenance 
et is nature de is marchandise. 
2.—Les objets en verre, les 

envois de liquides, huiles, corps 
gTas, poudres seches, colorantes 
ou non, Sinai que les envois 
d'abeilles vivantes sent admis au 
transport comme echantillons do 
marchandises, pourvu qu' ils soient 
conditionnes de is maniere sui-
vante: 

1° Les objets en verre 
doivent etre emballes solide-
ment (boites en metal, en 
bois ou en carton ondule de 
qualite solide) de maniere It 
prevenir tout danger pour 
les correspondances et les 
agents. 

2° Les liquides, huiles et 
corps facilement liquefiables 
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XVI 

Samples. 

1. Samples of merchandise are 
only allowed to pass at the re-
duced postage which is fixed for 
them by article 6 of the Conven- Ante, 1)- 1979' 
tion under the following condi-
tions: 
They must be placed in bags, 

boxes, or removable envelopes, 
in such a manner as to admit of 
easy inspection. 

Packing is not obligatory for Articles not requir-

articles consisting of one piece, mg Pan'Inng. 
such as pieces of wood, metal, etc., 
which it is not the custom of the 
trade to pack, provided that, if 
necessary, the address and the 
postage stamps appear on a label. 

It is permissible to indicate by rmx vai.ng. etc., 

hand or .by a mechanical process, 
outside or inside the packet, the 
name, position, profession, and 
address of the sender and of the 
addressee, as well as the date of 
dispatch, the sender's signature, 
telephone number, telegraphic ad-
dress and code, postal check or 
banking account, a manufac-
turer's or trade mark, numbers, 
prices and particulars relating to 
weight, measurement, and size, 
or to the quantity to be disposed 
of, and such as are necessary to 
determine the origin and the 
character of the goods. 

Wrapping, etc. 

Samples. 

Conditions allowing, 
at reduced rates. 

per-

2. Articles of glass, packets Packing require. 

containing liquids, oils, fatty- sub- ment s. 
stances, dry powders, whether 
dyes or not, as well as packets of 
live bees, are transmitted as 
samples of merchandise, provided 
that they are packed in the fol-
lowing manner: 

1. Articles of glass must 
be securely packed (boxes 
of metal, wood, or strong 
corrugated cardboard) in a 
way to prevent all danger 
to correspondence and to 
postal officers. 

2. Liquids, oils, and sub-
stances which easily liquefy 

Glass. 

Liquids, etc. 
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Fatty substancs.

Dyes, etc.

Labels. etc., for sam-
,pes of liquids, etc.

doivent 6tre ins6r6s dans des
flacons en verre herm6tique-
ment bouches. Chaque fla-
con doit etre plac6 dans une
boite sp6ciale en bois ou en
carton ondul6 de qualit6
solide garnie de sciure de
bois, de coton ou de matiere
spongieuse en quantit6 suffi-
sante pour absorber le liquide
en cas de bris du flacon.
La boite elle-meme, si elle
est en bois, doit etre en-
fermee dans un second 6tui
en metal, en bois avec cou-
vercle visse, en carton ondul6
de qualite solide ou en cuir
fortet epais.

Toutefois, lorsqu'on se sert
d'une boite constitute par
un bloc en bois perfor6 ayant
au moins 21 millimetres dans
la partie la plus faible et
munie d'un couvercle, il n'est
pas n6cessaire que ce bloc
soit enferm6 dans un second
6tui.

3° Les corps gras difficile-
ment liquefiables, tels que les
onguents, le savon mou, les
r6sines, etc., dont le trans-
port offre moins d'inconv-
nients, doivent etre enferm6s
sous une premiere enveloppe
(boite, sac en toile, parche-
min, etc.), plac6e elle-mnme
dans une seconde boite en
bois, en metal ou en cuir fort
et epais.

4 Les matieres coloran-
tes, telles que l'aniline, etc.,
ne sont admises que dans des
boites en fer blanc resistant,
plac6es a leur tour dans des
boites en bois avec de la
sciure entre les deux embal-
lages; les poudres seches non
colorantes doivent e t r e
placees dans des hoites en
metal, en bois ou en carton.
Ces boites sont elles-memes
enfermees dans un sac en
toile ou en parchemin.

5° Les echantillons de li-
quides, corps gras, ainsi que
ceux revetus d'enveloppes
peu resistantes en toile ou en
papier doivent etre munis
d'une etiquette, de prefe-
rence en parchemin, portant

must be inclosed in glass
bottles hermetically sealed.
Each bottle must be placed
in a special box of wood or
of strong corrugated card-
board containing sawdust,
cotton, or spongy material in
sufficient quantity to absorb
the liquid in the event of the
bottle ecoming broken. The
box itself, if it is of wood,
must be inclosed in a second
case of metal, of wood with
a lid screwed down, of strong
corrugated cardboard, or of
stout thick leather.

When, however, a per-
forated wooden block is used
having a thickness of at
least 2½ millimeters in the
thinnest part and fitted with
a lid, it is not necessary to
inclose this block in a second
case.

3. Fatty substances which
do not easily liquefy, such as
ointments, soft soap, resin,
etc., the transmission of which
presents fewer difficulties,
must be inclosed in an inner
cover (box, bag of linen or
parchment, etc.), which must
itself be placed in a second
box of wood, metal, or stout
thick leather.

4. Dyes such as aniline,
etc., are not admitted unless
inclosed in stout tin boxes,
placed inside wooden boxes
with sawdust between the
two covers; dry noncoloring
powders must be placed in
boxes of metal, wood, or
cardboard. These boxes are
themselves inclosed in a bag
of linen or parchment.

5. Samples of liquids and
fatty substances, and those
inclosed in linen or paper en-
velopes of little strength must
have a label, preferably of
parchment, attached, with
the address of the addressee,
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Fatty substances. 

Dyes, etc. 

Labels, etc., for sam-
ples of liquids, etc. 

doivent etre inseres dans des 
flacons en verre hermetique-
ment bouches. Chaque fla-
con doit etre place dans une 
boite speciale en bois ou en 
carton ondule de .qualite 
solide garnie de scmre de 
bois, de coton ou de rnatiere 
spongieuse en quantite suffi 
sante pour absorber le liquide 
en cas de bris du flacon. 
La boite elle-meme, si elle 
eat en bois, doit etre en-
fern:tee dans un second etui 
en metal, en bois avec con-
verde viss 6, en carton ondule 
de qualite solide on en cuir 
fort et epais. 

Toutefois, lorsqu'on se sert 
d'une boite constituee par 
un bloc en bois perfor6 ayant 
au moms 21 millimetres dans 
la partie la plus faible et 
munie d'un couvercle, il n'est 
pas necessaire que co bloc 
soit enferme dans un second 
etui. 

3° Les corps gras difficile-
ment liquefiables, tels que les 
onguents, le savon mou, les 
resines, etc., dont le trans-
port offre moms d'inconve-
nients, doivent etre enfermes 
sous une premiere enveloppe 
(bolte, sac en toile, parche-
min, etc.), placee elle-meme 
dans une second° bone en 
bois, en metal ou en cuir fort 
et epais. 

4° Les matieres coloran-
tes, telles que l'aniline, etc., 
no sont admises quo dans des 
boites en fer blanc resistant, 
placees leur tour dans des 
boites en bois avec de la 
sciure entre les deux embal-
lages; les poudres seches non 
colorantes doivent etre 
placees dans des boites en 
metal, en bois on en carton. 
Ces boites sont elles-memes 
enfermees dans un sac en 
toile ou en parchemin. 

5' Les echantillons de II-
guides, corps gras, ainsi que 
ceux revetus d'enveloppes 
peuresistantes en toile ou en 
papier doivent etre munis 
d'une etiquette, de prefe-
rence en parchernin, portant 

must be inclosed in glass 
bottles hermetically sealed. 
Each bottle must be placed 
in a special box of wood or 
of strong corrugated card-
board containing sawdust, 
cotton, or spongy material in 
sufficient quantity to absorb 
the liquid in the event of the 
bottle becoming broken. The 
box itself, if it is of wood, 
must be inclosed in a second 
case of metal, of wood with 
a lid screwed down, of strong 
corrugated cardboard, or of 
stout thick leather. 

When, however, a per-
forated wooden block is used 
having a thickness of at 
least 21 millimeters in the 
thinnest part and fitted with 
a lid, it is not necessary to 
inclose this block in a second 
case. 

3. Fatty substances which 
do not easily liquefy, such as 
ointments, soft soap, resin, 
etc., the transmission of which 
presents fewer difficulties, 
must be inclosed in an inner 
cover (box, bag of linen or 
parchment, etc.), which must 
itself be placed in a second 
box of wood, metal, or stout 
thick leather. 

4. Dyes such as aniline, 
etc., are not admitted unless 
inclosed in stout tin boxes, 
placed inside wooden boxes 
with sawdust between the 
two covers; dry noncoloring 
powders must be placed in 
boxes of metal, wood, or 
cardboard. These boxes are 
themselves inclosed in a bag 
of linen or parchment. 

5. Samples of liquids and 
fatty substances, and those 
inclosed in linen or paper en-
velopes of little strength must 
have a label, preferably of 
parchment, attached, with 
the address of the addressee, 
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l'adresse du destinataire, les
figurines d'affranchissement
et l'empreinte des timbres a
date. L'adresse doit etre re-
produite surl'objetlui-meme.

6° Les abeilles vivantes
doivent etre renferm6es dans
des boltes disposees de facon
a 6viter tout danger et a per-
mettre la verification du con-
tenu.

7° Les objets de toute
nature qui se gateraient, s'ils
etaient emballes de la ma-
nibre prescrite au paragraphe
1, peuvent exceptionnelle-
ment Atre admis sous un em-
ballage herm6tiquement
ferme. Dans ce cas, les
Administrations interessees
peuvent exiger que l'expedi-
teur ou le destinataire facilite
la verification du contenu,
soit en ouvrant quelques-uns
des envois designes par elles,
soit d'une autre maniere
satisfaisante.

3.-Sont egalement admis au
tarif des 6chantillons les cliches
d'imprimerie, les clefs isolees, les
fleurs fratches coup6es, les objets
d'histoire naturelle (animaux et
plantes sech6s ou conserves, spe-
cimens geologiques, etc.), tubes
de serum et objets pathologiques
rendus inoffensifs par leur mode
de preparation et d'emballage.
Ces objets, a 1'exception des tubes
de serum expedies dans un inte-
ret general par les laboratoires ou
institutions officiellement recon-
nus, ne peuvent Atre envoyes
dans un but commercial. Leur
emballage doit etre conforme aux
prescriptions generales concer-
tnant les chantillons de mar-

chandises.

XVII

the postage stamps and the
impression of the date
stamps. The address must
be repeated on the article
itself.

6. Live bees must be in-
closed in boxes so construct-
ed as to avoid all danger and
to allow the contents to be
ascertained.

Live bees

7. Articles of any kind Prvisi"s for he-metically sealed arti-
which would be spoilt if des.
packed in the manner pre-
scribed by paragraph 1 may
exceptionaly be admitted in
a cover hermetically sealed.
In that case, the Administra-
tions concerned may require
the sender or the addressee
to assist in the check of the
contents, either by opening
certain packets indicated by
them or in some other satis-
factory manner.

3. Transmission at the sample Transmissionof
rate is likewise accorded to elec- splatee at
trotypes, keys sent singly, fresh
cut flowers, articles of natural
history (dried or preserved ani-
mals and plants, geological spec-
imens, etc.), tubes of serum and
pathological objects rendered
harmless by their mode of prep-
aration and packing. These arti-
cles, except tubes of serum sent in
the general interest by labora-
tories or institutions officially
recognized, must not be sent for
a commercial purpose. Their
packing must be in accordance
with the general regulations con-
cerning samples of merchandise.

XVII

Imtpriru7s de toute nature.

1.-Sont consideres comme im-
primes, et admis comme tels a la
moderation de taxe consacree par
1'article 6 de la Convention, les
ournaux et ouvrages periodiques,
es livres broches ou relies, les

brochures, les papiers de musique,
les cartes de visite, les cartes-

Printed papers of every kind.

1. The following are considered
as printed papers, and allowed to
pass as such at the reduced post-
age sanctioned by Article 6 of the
Convention: Newspapers and peri-
odicals, books, stitched or bound,
pamphlets, sheets of music, visit-
mg cards, address cards, proofs of

2029

Printed papers.

Matter admitted to
reduced rates as.

Ante, p. 1979.
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l'adresse du destinataire, les 
figurines d' affranchissement 
et l'empreinte des timbres a. 
date. L'adresse doit etre re-
pro dui te sur obje t lui-meme. 

6° Les abeilles vivantes 
doivent etre renferrnees dans 
des boites disposees de fapon 
a. eviter tout danger et a, per-
me ttre la verification du con-
tenu. 

7° Les objets de toute 
nature qui se geteraient, 
etaient emballes de la ma-
niere prescrite au paragTaphe 
1, peuvent exceptionnelle-
ment etre admis sous un em-
ballage herrn etiquement 
ferme. Dans ce cas, les 
Administrations interessees 
peuvent exiger que l'expedi-
teur ou le destinataire facilite 
la verification du contenu, 
soit en ouvrant quelques-uns 
des envois design& par elles, 
soit d'une autre maniere 
satisfaisante. 

3. Sont egalement admis au 
tarif des echantillons les cliches 
d'imprimerie, les clefs isolees, les 
fleurs fralches coupees, les objets 
d'histoire naturelle (animaux et 
plantes seches ou conserves, spe-
cimens geologiques, etc.), tubes 
de serum et objets pathologiques 
rendus inoffensifs par leur mode 
de preparation et d'emba,llage. 
Ces objets, a, l'exception des tubes 
de serum expedies dans im lute-
ret general par les laboratoires ou 
institutions officiellement recon-
nus, no peuvent etre envoyes 
dans un but commercial. Leur 
emballage doit etre conforme aux 
prescriptions generales concer-
nant les echantillons de mar-
chandises. 

XVII 

Imprimis de toute nature. 

1.--Sont consideres comme im-
primes, et admiq comme tels a la 
moderation de taxe consacree par 
l'article 6 de la Convention, les 
journaux et ouvrages periodiques, 
les livres broches ou relies, les 
brochures, les papiers de musique, 
les cartes de visite, les cartes-

the postage stamps and the 
impression of the date 
stamps. The address must 
be repeated on the article 
itself. 

6. Live bees must be in-
closed in boxes so construct-
ed as to avoid all danger and 
to allow the contents to be 
ascertained. 

7. Articles of any kind 
which would be spoilt if 
packed in the manner pre-
scribed by paragraph 1 may 
exceptionally be admitted 
a cover hermetically sealed. 
In that case, the Administra-
tions concerned may require 
the sender or the addressee 
to assist in the check of the 
contents, either by opening 
certain packets indicated by 
them or in some other satis-
factory manner. 

Live bees. 

Provisions for her-
metically sealed arti-
cles. 

3. Transmission at the sample Transmission of 
rate is likewise accorded to elec4rar 

piVateasr.ticles at 

trotypes, keys sent singly, fresh 
cut flowers, articles of natural 
history (dried or preserved ani-
mals and plants, geological spec-
imens, etc.), tubes of serum and 
pathological objects rendered 
harmless by their mode of prep-
aration and packing. These arti-
cles, except tubes of serum sent in 
the general interest by labora-
tories or institutions officially 
recognized, must not be sent for 
a commercial purpose. Their 
packing must be in accordance 
with the general regulations con-
cerning samples of merchandise. 

XVII 

Printed papers of every kind. Printed papers. 

1. The following are considered redMatter admitted to 
uced rates as. as printed papers, and allowed to 

pass as such at the reduced post-
age sanctioned by Article 6 of the Ante, p. 1979. 
Convention: Newspapers and peri-
odicals, books, stitched or bound, 
pamphlets, sheets of music, visit-
mg cards, address cards, proofs of 
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adresse, les epreuves d'imprimerie
avec ou sans les manuscrits s'y
rapportant, les gravures, les pho-
tographies et les albums conte-
nant des photographies, les ima-
ges, les dessins, plans, cartes
geographiques, catalogues, pros-
pectus, annonces et avis divers,
imprimes, graves, lithographies
ou autographies, et, en general,
toutes les impressions ou repro-
ductions obtenues sur papier, sur
parchemin ou sur carton, au
moyen de la typographie, de la
gravure, de la lithographie et de
l'autographie, ou de tout autre
proced6 mecanique facile a, re-
connaitre, hormis le decalque et
la machine a ecrire.

Mani old reproduc- Sont assimil6es aux imprimes,
e. Omausriptes reproductions d'une cople-

type faite a la plume ou a la ma-
chine a ecrire lorsqu'elles sont
obtenues par un procede m6ca-
nique de polygraphie (chromo-
graphie, etc.); mais pour jouir de
la moderation de taxe, ces repro-
ductions doivent etre deposees
aux guichets des bureaux de poste
et au nombre minimum de vingt
exemplaires parfaitement iden-
tiques.

Pap erxcluded. 2.-Ne peuvent etre expedies
a la taxe reduite les imprimes qui
portent des signes quelconques
susceptibles de constituer un Ian-
gage conventionnel ni, sauf les
exceptions explicitement autori-
sees par le present article, ceux
dont le texte a ete modifie apres
tirage.

lowin(. etc  3.-I1 est permis:
Adiresses, etc. a) d'indiquer A la main

ou par un procede m6ca-
nique, a l'exterieur ou a l'in-
terieur de l'envoi, les nom,
qualite, profession et adresse

e l'expediteur et du destina-
taire, ainsi que la date d'ex-
pedition, la signature, le nu-
mero d'appel au telephone,
l'adresse et le code tele-
graphiques et le compte cou-
rant postal ou bancaire de
l'exp6diteur;

Additions to visiting b) d'ajouter A la main,
a

rds, etc. sur les cartes de visite im-
primees ainsi que sur les
cartes de Noel et de nouvel

Limits, an, l'adresse de l'expediteur,

printing with or without the rela-
tive manuscript, engravings, pho-
tographs, and albums containing
photographs, pictures, drawings,
plans, maps, catalogues, pros-
pectuses, advertisements, and
notices of various kinds, printed,
engraved, lithographed or mime-
ographed, and in general, all im-
pressions or copies obtained upon
paper, parchment, or cardboard,
by means of printing, engraving,
lithography, autography, or any
other mechanical process easy to
recognize except the copying
press and the typewriter.

Reproductions of a manuscript
or typewritten original, when
they are obtained by a manifold-
ing process (chromography, etc.),
are treated like printed papers;
but, in order to pass at the re-
duced postage, these reproduc-
tions must be mailed at the post
office window in the number of at
least 20 copies, precisely identical.

2. Printed papers which bear
any marks whatever capable of
constituting a conventional lan-
guage or, save the exceptions
specifically authorized by the
present article, those of wiuch the
text has been modified after
printing, may not be sent at the
reduced rate.

3. It is allowed:
(a) To indicate by hand

or by a mechanical process,
outside or inside the packet,
the name, position, the pro-
fession, and the address of
the sender and of the ad-
dressee, as well as the date
of dispatch, the sender's sig-
nature, telephone number,
telegraph address and code,
and postal check or banking
account;

(b) To add in manuscript,
on printed visiting cards and
also on Christmas and New
Year cards the address of the
sender, his title, as well as

2030

Writing, etc., 
lowed. 
Addresses, etc. 
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Manifold reproduc-
tions of manuscripts, 
etc. 

adresse, les epreuves d'imprimerie 
avec ou sans les manuscrits s'y 
rapportant, les gravures, les pho-
tographies et les albums conte-
nant des photographies, les ima-
ges, les dessins, plans, cartes 
geographiques, catalogues' pros-
pectus, annonces et avis divers, 
imprimes, graves, lithographies 
ou autographies, et, en general, 
toutes les impressions ou repro-
ductions obtenues sur papier, sur 
parchemin on sur carton, au 
moyen de la typographic, de la 
gravure, de la lithoaraphie et de 
Pautographie, on do tout autre 
procede mecanue facile a re-
connaitre hormis le decalque et 
la machine a ecrire. 

Sont assimilees aux im prim ea, 
les reproductions d'une copie-
type faite A la plume on a la ma-
chine a. ecrire lorsqu'elles sont 
obtenues par un procede meca-
nique de polygra.phie (chromo-
graphic, etc.); ma's pour jouir de 
la moderation de taxe, ces repro-
ductions doivent etre deposees 
aux guichets des bureaux de poste 
et an norabre minimum de vingt 
exemplaires parfaitement iden-
tiques. 

Papers excluded. 2.—Ne peuvent etre expedies 
a la taxe reduite les imprimes qui 
portent des signes quelconques 
susceptibles de constituer tin Ian-
gage conventionnel ni, sauf les 
exceptions explicitement autori-
sees par le present article, ceux 
dont le texte a eto modifie apres 
tiraae. 

al-

Additions to visiting 
mrds, etc_ 

Limits. 

3.—I1 est permis: 
a) d'indiquer it la main 

ou par tin procede meca-
nique, a. rexterieur ou a. l'in-
terieur de l'envoi, les nom, 
qualite, profession et adresse 
de Pexpecliteur et du destina-
taire, ainsi quo la date d'ex-
pedition, la signature, le pu-
nier° d'appel an telephone, 
Padresse et le code tele-
graphiques et le compte cou-
rant postal on bancaire de 
l'expediteur; 

b) d'ajouter a. la main, 
sur les cartes de visite im-
primees amsi quo our les 
cartes de Noel et de iiouvel 
an, Padresse de l'expediteur, 

printing with or without the rela-
tive manuscript, engravings, pho-
tographs, and albums containing 
photographs, pictures, drawings, 
plans, maps, catalogues, pros-
pectuses, advertisements, and 
notices of various kinds, printed, 
engraved, lithographed or mime-
ogi•aphed, and in general, all im-
pressions or copies obtained upon 
paper, parchment, or cardboard, 
by means of printing, engraving, 
lithography, autography, or any 
other mechanical process easy to 
recognize except the copying 
press and the typewriter. 

Reproductions of a manuscript 
or typewritten original, when 
they are obtained by a manifold-
ing process (chromography, etc.), 
are treated like printed papers; 
but, in order to pass at the re-
duced postage, these reproduc-
tions must be mailed at the post 
office window in the number of at 
least 20 copies, precisely identical. 

2. Printed papers which bear 
any marks whatever capable of 
constituting a conventional lan-
guage or, save the exceptions 
specifically authorized by the 
present article, those of which the 
text has been modified after 
printing, may not be sent at the 
reduced rate. 

3. It is allowed: 
(a) To indicate by hand 

or by a mechanical process, 
outside or inside the packet, 
the name, position, the pro-
fession, and the address of 
the sender and of the ad-
dressee, as well as the date 
of dispatch, the sender's sig-
nature, telephone number, 
telegraph address and code, 
and postal check or banking 
account; 

(b) To add in manuscript, 
on printed visiting cards and 
also on Christmas and New 
Year cards the address of the 
sender, his title, as well as 
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son titre, ainsi que des sou-
haits, felicitations, remercie-
ments, compliments de con-
doleance ou autres formules
de politesse exprimes en cinq
mots au maximum ou au
moyen d'initiales conven-
tionnelles (p. f., etc.);

c) d'ajouter aux epreu-
ves corrigees le manuscrit et
de faire a ces 6preuves les
changements et additions qui
se rapportent a la correction,
a la forme et a l'impression.
En cas de manque de place,
ces additions peuvent etre
faites sur des feuilles spe-
ciales;

d) de corriger les fautes
d'impression aussi sur les im-
primes autres que les epreu-
ves;

e) de biffer certaines par-
ties d'un texte imprime;

f) de faire ressortir au
moyen de traits ou de souli-
gner les mots ou les passages

u texte sur lesquels on d6-
sire attirer l'attention;

g) de porter ou de corri-
ger a la plume ou par un pro-
cede mecanique les chiffres
sur les listes de prix courants,
les offres d'annonces, les cotes
de bourse et de marche, les
circulaires de commerce et les
prospectus, de memo que le
nom du voyageur, la date,
l'heure et le nom de la lo-
calit6 par laquelle il compte
passer, ainsi que l'endroit oit
ii descend, sur les avis de pas-
sage;

h) d'indiquer a la main,
sur les avis concernant les de-
parts et les arrivees de na-
vires, la date et l'heure de ces
departs et de ces arrivees,
ainsi que les noms des na-
vires et des ports de depart
et d'arrivee;

i) d'ajouter une dedicace
manuscrite consistant en un
simple hommage sur les li-
vres, brochures, journaux,
photographies, gravures, pa-
piers de musique et en g-
neral sur toutes productions
litteraires ou artistiques im-

good wishes, congratulations,
thanks, condolences, or other
forms of courtesy, expressed
in five words at most or by
means of conventional ini-
tials (p. f., etc.);

(c) To inclose the "copy" heetted pro

with corrected proofs, and to
make in those proofs altera-
tions and additions concerned
with corrections, form, and
printing. In case of want of
space these additions may be
made on separate sheets;

(d) To correct also errors
in printing in printed docu-
ments other than proofs;

Errors in printing.

(e) To strike out certain Txteliminatin.
parts of a printed text;

(f) To make prominent by ,.arking pa'ssage,
marking, and to underline,
words or passages of the text
to which it is desired to draw
attention;

(g) To insert or correct in pCo~tiegfigir in
manuscript or by a mechani-
cal process figures in prices
current, tenders for adver-
tisements, stock and share
lists, market quotations,
trade circulars and prospec-
tuses, as well as the travel-
er's name, the date, time and
place of his intended visit,
and the address at which he is
staying, in travelers' an-
nouncements;

(h) To indicate in manu- Sailingimation.
script, in advices of the de-
partures and arrivals of ships,
the date and time of those de-
partures and arrivals, as well
as the names of the ships
and the ports of departure
and arrival;

(i) To add a written dedi- Dedicationsinbooks,

cation consisting simply of etc.
an expression of regard on
books, pamphlets, newspa-
pers, photographs, engrav-
ings, sheets of music, and in
general on all literary or ar-
tistic productions, printed
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son titre, ainsi que des sou-
haits, felicitations, remercie-
ments, compliments de con-
doleance ou autres formules 
de politesse exprim.es en cinq 
mots au maximum on an 
moyen conven-
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d) de corriger les fautes 
d'impression aussi sur les im-
primes autres quo les epreu-
ves; 

e) de buffer certaines par-
ties d'un texte imprime; 
f) de faire ressortir an 

moyen de traits on de souli-
gner les mots on les passages 
du texte sur lesquels on de-
sire attirer l' attention; 

g) de porter on de corn-
ger a is plume ou par un pro-
cede mecanique les chiffres 
sur les listes de prix courants, 
les offres d'annonces, les cotes 
de bourse et de marche, les 
circulaires de commerce et les 
prospectus, de memo quo le 
nom du voyageur, la date, 
l'heure et le nom de la lo-
calite par laquelle ii compte 
passer, ainsi quo l'endroit ott 
ii descend, sur les avis de pas-
sage; 

d'indiquer it is main, 
sur les avis concernant les de-
parts et les arrivees de na-
vires, la date et l'heure de ces 
departs et de ces arrivees, 
ainsi quo les noms des na-
vires et des ports de depart 
et d'arrivee; 

i) d'ajouter une dedicace 
man-uscrite consistant en un 
simple hommage sur les If-
vres, brochures, journaux, 
photograplues, gravures, pa-
pers de musique et en ge-
neral sur toutes productions 
litteraires on artistiques im-

good wishes, congratulations, 
thanks, condolences, or other 
forms of courtesy, expressed 
in five words at most or by 
means of conventional im-
tials (p. f., etc.); 

otsr,rcc. ed (e) To inclose the "copy" thCee :t t 

with corrected proofs, and to 
make in those proofs altera-
tions and additions concerned 
with corrections, form, and 
printing. In case of want of 
space these additions may be 
made. on separate sheets; 

(d) To correct also errors 
in printing in printed docu-
ments other than proofs; 

(6) To strike out certain 
parts of a printed text; 
y-) To make prominent by 

marking, and to underline, 
words or passages of the text 
to which it is desired to draw 
attention; 

(g) To insert or correct in 
manuscript or by a mechani-
cal process figures in prices 
current, tenders for adver-
tisements, stock and share 
lists, market quotations, 
trade circulars and prospec-
tuses, as well as the travel-
er's name the date, time and 
place of ins intended visit, 
and the address at which he is 
staying, in travelers' an-
nouncements; 

(A) To indicate in manu-
script, in advices of the de-
partures and arrivals of ships, 
the date and time of those de-
partures and arrivals, as well 
as the names of the ships 
and the ports of departure 
and arrival; 

(i) To add a written dedi-
cation consisting simply of e 
an expression of regard on 
books, pamphlets, newspa-
pers, photographs, engrav-
ings, sheets of music, and in 
general on all literary or ar-
tistic productions, printed 

proof 

Errors in printing. 

Tut elimination. 

tr arking passages, 

Correcting figures in 
price lists, etc. 

Sailing information. 

Dedications in books, 
tc. 
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primees, gravees, lithogra-
phi6esou autographiees, ainsi
que de joindre a celles-ci la
facture se rapportant a l'ob-
jet envoye;

Coloring maps, etc j) de peindre les images
demode, les cartes g6ogra-
phiques, etc.;

Additions to clip. k) d'ajouter a la main ou
pmgs, etc. par un proced6 mecanique

aux passages d6coupes des
journaux et publications p-
riodiques le titre, la date, le
numero et l'adresse de la pu-
blication dont l'article est
extrait;

ordebian. 1) dans les bulletins de
commande ou de souscrip-
tion relatifs a des ouvrages
de librairie, livres, journaux,
gravures, morceaux de mu-
sique, d'indiquer a la main
les ouvrages demand6s ou
offerts, et de biffer ou de
souligner tout ou partie des
communications imprim6es.

wrapping. 4.-Les imprimes doivent etre
conditionnes de maniere a pou-
voir 6tre facilement v6rifi6s. Ils
doivent etre, soit places sous
bande, sur rouleau, entre des
cartons, dans un 6tui ouvert des
deux cotes ou aux deux extre-
mites, ou dans une enveloppe non
fermee, soit entoures d'une ficelle
facile a d6nouer, soit enfin sim-
plement plies, mais de maniere
que d'autres objets ne puissent
se glisser dans leurs plis.

Unfolded cards, etc. 5-.Les cartes-adresse et tous
imprimes presentant la forme et
la consistance d'une carte non
pli6e peuvent 8tre exp6di6s sans
bande, enveloppe, lien ou pli.

Poirtard 6.-Les cartes portant le titre
"Carte postale," ou l'equivalent
de ce titre dans une langue quel-
conque, sont admises au tarif des
imprimes, pourvu qu'elles r6pon-
dent aux conditions g6n6rales
stipulees dans le present article
pour ce genre d'envois. Celles
qui ne remplissent pas ces condi-
tions sont considerees comme
cartes postales et traitees en con-
sequence, sous reserve de l'ap-

Ant,, p. 2io,. plication eventuelle des disposi-
tions du § 5 de l'article XIV du
present Relement.

engraved, lithographed, or
mimeographed, as well as to
inclose the relative invoice;

(j) To color fashion plates,
maps, etc.

(k) To add, in manuscript
or by a mechanical process, to
cuttings from newspapers and
periodicals, the title, date,
number, and address of the
publication from which the
article is extracted;

(1) In forms of order or
subscription for publications,
books, newspapers, engrav-
ings, pieces of music, to indi-
cate in manuscript the works
required or offered, and to
strike out or underline the
whole or part of the printed
communications.

4. Printed papers must be
made up in such a way that they
can be easily examined. They
must be either placed in wrappers,
upon rollers, between boards, in
cases open at both sides or at
both ends, or in unclosed envel-
opes, or secured with a string
easy to untie, or be simply folded,
but in such a manner that other
articles can not slip into their
folds.

5. Address cards and all printed
matter of the form and substance
of an unfolded card may be for-
warded without wrapper, en-
velope, fastening or fold.

6. Cards bearing the heading
"Post Card" or the equivalent of
this heading in any language are
allowed to pass at the rate for
printed matter, provided that
they conform to the general con-
ditions laid down in the present
article for this class of articles.
Those which do not fulfill these
conditions are regarded as post
cards and treated accordingly,
subject always to the application
of the provisions of section 5 o-
article XIV of the present Reguf
lations.
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primees, gravees, lithogra-
phiees ou autographiees, ainsi 
ique de joindre a celles-ci la 
facture se rapportant h l'ob-
jet envoyo; 

j) de peindre lea images 
demode, les cartes geogra-
phiques, etc.; 

k) d'ajouter h la main on 
par un procede mocanique 
aux passages decoupes des 
journaux et publications po-
riodiques le titre, la date, le 
numero et Padresse de la pu-
blication dont Particle est 
extrait; 

1) dans lea bulletins de 
commando ou de souscrip-
tion relatifs k des ouvrages 
de librairie, livres, journaux, 
gyavures, morceaux de mu-
sique, d'indiquer a la main 
les ouvrages demandes on 
offerts, et de biffer on de 
souligner tout on partie des 
communications imprimees. 

4.—Les imprimes doivent etre 
eonditionnes de maniere a pou-
voir etre facilement verifies. Bs 
doivent etre, soit places sous 
bande, sur rouleau, entre des 
cartons, dans un etui ouvert des 
deux cotes ou aux deux extre-
mites, ou dans une enveloppe non 
fermee, soit entoures d'une ficelle 
facile a denouer, soit enfin sim-
plement plies, mais de maniere 
quo d'autres objets no puissent 
se glisser dans leurs plis. 
5—.Les cartes-adresse et tous 

imprimes present ant la forme et 
la consistance (nine carte non 
pliee peuvent etre expedies sans 
bande, enveloppe, hen ou pli. 
6.—Les cartes portant le titre 

"Carte postale," on Pequivalent 
de ce titre dans une langue quel-
conque, sont admises an tarif des 
imprimes, pourvuqu'elles repon-
dent aux conditions generales 
stipulees dans le present article 
pour ce genre &envois. Cellos 
qui no remplissent pas ces condi-
tions sont considerees comme 
cartes postales et traitees en con-
sequence, sous reserve de l'ap-
plication eventuelle des disposi-
tions du § 5 de l'article XIV du 
present Reglement. 

engraved, lithographed, or 
mimeographed, as well as to 
inclose the relative invoice; 

(j) To color fashion plates, 
maps, etc. 

(k) To add, in manuscript 
or by a mechanical process, to 
cuttings from newspapers and 
periodicals, the title, date, 
number, and address of the 
publication from which the 
article is extracted; 

(1) In forms of order or 
subscription for publications, 
books, newspapers, engrav-
ings, pieces of music, to indi-
cate in manuscript the works 
required or offered, and to 
strike out or underline the 
whole or part of the printed 
communications. 

4. Printed papers must be 
made up in such a way that they 
can be easily examined. They 
must be either placed in wrappers, 
upon rollers, between boards, in 
cases open at both sides or at 
both ends, or in unclosed envel-
opes, or secured with a string 
easy to untie, or be simply folded; 
but in such a manner that other 
articles can not slip into their 
folds. 

5. Address cards and all printed 
matter of the form and substance 
of an unfolded card may be for-
warded without wrapper, en-
velope, fastening or fold. 

6. Cards bearing the heading 
"Post Card" or the equivalent of 
this heading in any language are 
allowed to pass at the rate for 
printed matter, provided that 
they conform to the general con-
ditions laid down in the present 
article for this class of articles. 
Those which do not fulfill these 
conditions are regarded as post 
cards and treated accordingly, 
subject always to the application 
of the provisions of section 5 o-
article XIV of the present Reguf 
lations. 
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XVIII XVIII

Objets groupes.

II est permis de r6unir dans un
meme envoi des 6chantillons de
marchandises, des imprimes et
des papiers d'affaires, mais sous
reserve:

10 que chaque objet pris
isol6ment ne depasse pas les
limites qui lui sont applica-
bles quant au poids et quant
a la dimension;

2° que le poids total ne
d6passe pas 2 kilogrammes
par envoi, exception faite
pour les imprim6s destines
aux aveugles;

3° que la taxe soit au mi-
nimum de 50 centimes si
l'envoi contient des papiers
d'affaires, et de 20 centimes
s'il se compose d'imprim6s
et d'6chantillons.

XIX

Feuilles d'avis.

1.-Les feuilles d'avis accom-
pagnant des depeches echangees
entre deux bureaux de 1'Union
sont conformes au modele E joint
au present Reglement. Elles sont
placees sous des enveloppes de
couleur bleue portant en gros
caracteres l'indication "Feuille
d'avis."

2.-On indique a l'angle droit
superieur le nombre des sacs ou
paquets composant l'envoi auquel
a feuille d'avis se rapporte.

Sauf arrangement contraire les
bureaux expediteurs doivent
numeroter les feuilles d'avis a
I'angle gauche superieur, d'apres
une serie annuelle pour chaque
bureau d'origine et pour chaque
bureau de destination, en men-
tionnant au-dessous du num6ro la
voie a utiliser, et, en cas de transit
maritime, le nom du paquebot ou
du batiment qui emporte la d-
peche.

Chaque depAche prend un
numero distinct lors meme qu'il
s'agirait d'une dpeche supple-

Articles grouped together. Grouping articles.

It is permissible to inclose in sPer-Sble inlo
one and the same packet samples,
printed matter, and commercial
papers, but subject to the follow-
mg conditions:

1. That each article taken conditions.
singly does not exceed the
limits which are applicable
to it as regards weight and
size;

2. That the total weight
does not exceed 2 kilograms
per packet, except in the case
of printed papers intended
for the blind;

3. That the minimum
charge is 50 centimes if the
packet contains commercial
papers, and 20 centimes if it
consists of printed matter
and samples.

XIX

Letter bias.

1.-The letterbills which accom-
pany mails exchanged between
two Administrations of the Union
are identical with Form E ap-
pended to the present Regula-
tions. They are placed in blue
envelopes bearing in large type
the words "Feuille d'avis"
(" Letter bill").

2.-The number of bags or
packets composing the mail to
which the letter bill relates is in-
dicated in the upper right-hand
corner.

Unless different arrangements
are made the dispatching offices
must number the letter bills in
the upper left-hand corner, in an
annual series for each office of
origin and for each office of desti-
nation, entering below the num-
ber, the route to be followed, and,
in case of sea transit, the name
of the packet or vessel which
carries the mail.

Each mail bears a separate
number, even when it is a supple-
mentary dispatch forwarded by

Letter bills

Form.

Post, p. 2089.

Number of bags, etc.

Seral number.

2033UNIVERSAL POSTAL UNION—NOVEMBER 30, 1920. 2033 

XVIII 

Objets groupis. 

II est permis de reunir dans un 
memo envoi des echantillons de 
marchandises, des imprimes et 
des papiers d'affaires, mais sous 
reserve: 

1° que chaque objet pris 
isolement ne olepasse pas les 
limites qui lui sont applica-
bles quant au poids et quant 
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2° que le poids total ne 
&passe pas 2 kilogrammes 
par envoi, exception faite 
pour les imprimes destines 
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3° que la taxe soit an mi-
nimum de 50 centimes Si 
l'envoi contient des papiers 
d'affaires, et de 20 centimes 
s'il se compose d'imprimes 
et d'echantillons. 

XIX 

Feuille,8 d'avis. 

1.—Les feuilles d'avis accom-
pagnant des depeches echangees 
entre deux bureaux de l'Union 
sont conformes an modele Ejoint 
an present Reglement. Elles sont 
placees sous des enveloppes de 
couleur bleue portant en gros 
caracteres l'indication "Feuille 
d'avis." 
2.—On indique a Fangio droit 

superieur le nombre des sacs on 
paquets composant l'envoi auquel 
la feuille d'avis se rapporte. 

Sauf arrangement contraire les 
bureaux expediteurs doivent 
numeroter les feuilles d'avis 
l'angle gauche superieur, d'apres 
une sem annuelle pour chaque 
bureau d'origine et pour cheque 
bureau de destination, en men-
tionnant au-dessous du numero la 
voie it utiliser, et, en cas de transit 
maritime, le nom du paquebot ou 
du batiment qui emporte la de-
Oche. 
Chaque depeche prend un 

numero distinct lors memo qu'il 
s'agirait d'une depeche supple-

XVIII 

Articles grouped together. Grouping articles. 

It is permissible to inclose in s Pernlissibi° 
one and the same packet samples, 
printed matter, and commercial 
papers, but subject to the follow-
ing conditions: 

1. That each article taken 
singly does not exceed the 
limits which are applicable 
to it as regards weight and 
size; 

2. That the total weight 
does not exceed 2 kilograms 
per packet, except in the case 
of printed papers intended 
for the blind; 

3. That the minimum 
charge is 50 centimes if the 
packet contains commercial 
papers, and 20 centimes if it 
consists of printed matter 
and samples. 

XIX 

Letter bills. 

1.—The letter bills which accom-
pany mails exchanged between 
two Administrations of the Union 
are identical with Form E ap-
pended to the present Regula-
tions. They are placed in blue 
envelopes bearing in large type 
the words "Feuille d'avis" 
("Letter bill"). 
2.—The number of bags or 

packets composing the mail to 
which the letter bill relates is in-
dicated in the upper right-hand 
corner. 

Unless different arrangements 
are made the dispatching offices 
must number the letter bills in 
the upper left-hand corner, in an 
annual series for each office of 
origin and for each office of desti-
nation, entering below the num-
ber, the route to be followed, and, 
in case of sea transit, the name 
of the packet or vessel which 
carries the mail. 

Each mail bears a separate 
number, even when it is a supple-
mentary dispatch forwarded by 

Conditions. 

Letter bills. 

Melo. 

Form. 

Post, p. 2089. 

Number of bags, etc. 

Serial number. 
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mentaire empruntant la meme
voie, le meme paquebot ou bati-
ment que la depeche ordinaire.

A la premiere expedition de
chaque annie, la feuille d'avis
doit porter, outre le num6ro
d'ordre de la d6peche, celui de la
derniere depeche de l'ann6e pre-
c6dente.

Ntered regi s-  3.-On doit mentionner, en tete
de la feuille d'avis, le nombre
total des objets recommand6s, des
paquets ou sacs renfermant les-
dits objets, et, au moyen d'une
griffe, d'une etiquette ou d'une
annotation manuscrite, la pre-
sence d'envois a faire remettre
par expres.

tdioviual dscip- 4.-Les objets recommandes
sont inscrits individuellement au

Pop. 2089. tableau n ° I de la feuille d'avis,
avec les details suivants: le nom
du bureau d'origine et le numero
d'inscription de l'objet a, ce bu-
reau, ou: le nom du bureau
d'origine, le nom du destinataire
et le lieu de destination.

Spedal 5.-Il peut etre fait usage d'une
ou de plusieurs listes sp6ciales et
detachees, soit pour remplacer le
tableau n° I de la feuille d'avis,
soit pour servir comme feuille
d'avis suppl6mentaire.

Quand il est fait usage de plu-
sieurs listes, ces dernieres doivent

tre num6rotees. Le nombre des
objets recommandes qui peuvent
etre inscrits sur une seule et mme
liste est limite i 30.

Le nombre des objets recom-
mand6s inscrits sur les listes, le
nombre des listes et le nombre des
paquets ou des sacs qui renfer-
ment ces objets doivent etre por-
tes sur la feuille d'avis.

Closed mails. 6.-Au tableau n° II on inscrit,
P't, p. 20o0. avec les details que ce tableau

comporte, les depeches closes in-
serees dans l'envoi direct auquel
la feuille d'avis se rapporte.

ffial matter. 7.-Sous la rubrique "Indica-
tions de service'', on mentionne
les lettres de service ouvertes, les
communications ou recommanda-
tions diverses du bureau exp6-
diteur avant trait au service d'e-
change, ainsi que le nombre des
sacs vides en retour.

Other tables, etc. -Lorsqu'il est jug6 ncessaire,
pour certaines relations, de crier

the same route, packet or vessel as
the ordinary mail.

At the first dispatch of each
year, the letter bill must bear the
number of the last dispatch of the
preceding year, in addition to the
serial number of the mail.

3. At the head of the letter bill
there must be an entry of the
total number of registered arti-
cles, of the packets or bags con-
taining those articles, and, by
means of a stamp, of a label, or of
a manuscript note, of the presence
of articles intended for express
delivery.

4. The registered articles are
entered individually in Table No.
I of the letter bill with the follow-
ing details: the name of the office
of origin and the number given to
the article at that office; or, the
name of the office of origin, the
name of the addressee, and the
place of destination.

5. One or more special and
separate lists may be used, either
to take the place of Table I of the
letter bill, or to serve as a supple-
mentary letter bill.

When several lists are used,
they must be numbered. The
number of registered articles
which may be entered on one and
the same list is limited to 30.

The number of registered arti-
cles entered on the lists, the num-
ber of lists and the number of
packets or bags containing those
articles must be entered on the
letter bill.

6. In Table II are entered,
with such details as the Table re-
quires, the closed mails contained
in the direct mail to which the let-
ter bill relates.

7. Under the heading "Indi-
cations de service" are entered
open letters on official business,
the various communications or
notes sent by the office of dispatch
in connection with the service, as
well as the number of returned
emptybags.

8. When it is considered neces-
sary, for certain exchanges, to
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mentaire empruntant la memo 
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ment que la depeche ordinaire. 
A la premiere expedition de 

chaque armee, la feuille d'avis 
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objets recommandes qui peuvent 
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liste est limite a. 30. 
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ment ces objets doivent etre por-
t& sur la feuille d'avis. 
6.—Au tableau n° II on inscrit, 

avec les details que ce tableau 
comporte, les depeches closes in-
serees dans l'envoi direct auquel 
la feuille d'avis se rapporte. 
7.—Sous la, rubrique "Indica-

tions de service", on mentionne 
les lettres de service ouvertes, les 
communications on reeommanda-
tons &verses du bureau expo-
diteur ayant trait au service d'e-
change, ainsi que le nombre des 
sacs vides en retour. 

8.—Lors9u'il est jug:6 ecessaire, 
pour certames relations, de creer 

Post, p. 2089. 

Special lists. 

Closed mails. 

Post, p. 2090. 

Official matter. 

Other tables, etc. 

the same route, packet or vessel as 
the ordinary mail. 

At the first dispatch of each 
year, the letter bill must bear the 
number of the last dispatch of the 
preceding year, in addition to the 
serial number of the mail. 

3. At the head of the letter bill 
there must be an entry of the 
total number of registered arti-
cles, of the packets or bags con-
taining those articles, and, by 
means of a stamp, of a label, or of 
a manuscript note, of the presence 
of articles intended for express 
delivery. 

4. The registered articles are 
entered individually in Table No. 
I of the letter bill with the follow-
ing details: the name of the office 
of origin and the number given to 
the article at that office; or, the 
name of the office of origin, the 
name of the addressee, and the 
place of destination. 

5. One or more special and 
separate lists may be used, either 
to take the place of Table I of the 
letter bill, or to serve as a supple-
mentary letter bill. 

When several lists are used, 
they must be numbered. The 
number of registered articles 
which may be entered on one and 
the same list is limited to 30. 

The number of registered arti-
cles entered on the lists, the num-
ber of lists and the number of 
packets or bags containing those 
articles must be entered on the 
letter bill. 

6. In Table II are entered, 
with such details as the Table re-
quires, the closed mails contained 
in the direct mail to which the let-
ter bill relates. 

7. Under the heading "Indi-
cations de service" are entered 
open letters on official business, 
the various communications or 
notes sent by the office of dispatch 
in connection with the service, as 
well as the number of returned 
empty bags. 

When 8. "V en it is considered neces-
sary, for certain exchanges, to 
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d'autres tableaux ou rubriques
sur la feuille d'avis, la mesure
peut etre r6alisee d'un commun
accord entre les Administrations
int6ressees.

9.-Lorsqu'unbureaud'echange
n'a aucun objet a livrer a un bu-
reau correspondant, il n'en doit
pas moins envoyer, dans la forme
ordinaire, une d6peche qui se com-
pose uniquement d'une feuille
d'avis negative.

10.-Quand les depeches closes
sont confiees par nle Adminis-
tration a une autre, pour 8tre
transmises au moyen de bati-
ments de commerce, le nombre
ou le poids des lettres etautres
objets doit etre indique a la feuille
d'avis et sur l'adresse de ces de-

/pches lorsque l'Office charge
'assurer l'embarquement des-

dites depeches le demande.

XX

Transmission des objets recom-
mandgs.

1.-Les objets recommandes, et,
s'il y a lieu, les listes sp6ciales
prevues au § 5 de l'articre XIX,
sont reunis en un ou plusieurs
paquets ou sacs distincts, qui
doivent etre convenablement en-
veloppes ou fermes et cachet6s
ou plombes de maniere a en
preserver le contenu. Les objets
recommandes sont classes dans
chaque paquet d'apres leur ordre
d'inscription. Quand on em-
ploio plusieurs listes detach6es,
chacune d'elles est enliass6e avec
les objets recommand6s auxquels
elle se rapporte.

Dans aucun cas, les objets re-
commandos ne peuvent etre con-
fondus avec les correspondances
ordinaires.

2.-Au paquet d'objets recom-
mand6s est attach6e ext6rieure-
ment, par un crois6 de ficelle,
l'enveloppe speciale contenant la
feuille d'avis; lorsque les objets
recommand6s sont renfermes dans
un sac, ladite enveloppe est fixee
au col de ce sac.

S'il y a plus d'un paquet ou
sac d'objets recommandes, cha-
cun des paquets ou sacs suppl6-

make other tables or headings in
the letter bill, this may be done
by mutual agreement between
the Administrations concerned.

9. When an office of exchange
has nothing to forward to a corre-
sponding office, it must, neverthe-
less, send in the usual form a mail
consisting simply of a blank letter
bill.

10. When closed mails are sent
by one Administration to another,
to be conveyed by means of pri-
vate ships, the number or weight
of the letters and other articles
must be shown in the letter bill
and on the address of the mails
if the Office of embarkation re-
quires it.

Blank letter bill.

Closed malls by pri
vate ships.

XX

Transmissionof registered ar-
tice.

1. Registered articles, and, if
necessary, the special lists men-
tioned in section 5 of Article
XIX are made up in one or more
separate packets or bags, which
must be suitably wrapped up or
closed and sealed with wax or
lead so as to preserve the con-
tents. The registered articles are
arranged in each packet in the
order of their entry in the list.
When several separate lists are
used, each of them is tied up
with the registered articles to
which it relates.

In no case may the registered
articles be mixed with ordinary
correspondence.

Regsted article

Separate bgs, etc.

Ante, p. 2034.

Restrictio.

2. The special envelope con- stpi a envT lope for
tainng the letter bill is attached
to the outside of the packet of
registered articles by a string
tied crosswise; when the regis-
tered articles are inclosed in a
bag the envelope is attached to
the neck of thebag.

If there is more than one Lai
packet or bag of registered arti-
cles, each of the additional pack-
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d'autres tableaux ou rubriques 
sur la feuille d'avis, la 'mesure 
peut etre realisee d'un commun 
accord entre les Administrations 
interessees. 
9.—Lorsqu'u_n bureau d'echange 

n'a, aucun objet a livrer a un bu-
reau correspondant, il n'en doit 
pas moms envoyer, dans la forme 
ordinaire, une &Oche qui se com-
pose uniquement d'une feuille 
d'avis negative. 
10.—Quand les depeches closes 

sont confiees par mie Adminis-
tration a tine autre, pour etre 
transmises au moyen de bad-
ments de commerce, le nombre 
on le poids des lettres et autres 
objets doit etre indique A la feuille 
d'avis et sur l'adresse de ces de-
'Aches lorsque l'Office charge 
d'assurer l'embarquement des-
dites depeches le demande. 

XX 

Transmission. des objets recom-

1.—Les objets recommandes, et, 
s'il y a lieu, les Estes speciales 
prevues au 5 de Particle XIX, 
sont reunis en un ou plusieurs 
paquets ou sacs distincts, qui 
doivent etre convenablement en-
veloppes on fermes et cachetes 
ou plombes de maniere a en 
preserver le contenu. Les objets 
reconunandes sont classes dans 
chaque paquet d'apres leur ordre 
&inscription. Quand on em-
ploie plusiems listes deta,chees, 
chacune d'elles est enliassee avec 
les objets recommandes auxquels 
elle se rapporte. 
Dans aucun cas, les objets re-

commandes no peuvent etre con-
fondus avec les correspondances 
ordinaires. 
2.—Au paquet d'objets recom-

mantles est attachee exterieure-
ment, par un croise de ficelle, 
l'enveloppe speciale contenant la 
feuille d'avis; lorsque les objets 
recoramandes sont renfermes dans 
un sac, ladite enveloppe est fixee 
au col de ce sac. 

S'il y a plus d'un paquet ou 
sac d'objets reconarnandOs, cha-
cun des paquets ou sacs supple-

make other tables or headings in 
the letter bill, this may be done 
by mutual agreement between 
the Administrations concerned. 

9. When an office of exchange 
has nothing to forward to a corre-
sponding office, it must, neverthe-
less, send in the usual form a mail 
consisting simply of a blank letter 
bill. 

10. When closed mails are sent 
by one Administration to another, 
to be conveyed by means of pri-
vate ships, the number or weight 
of the letters and other articles 
must be shown in the letter bill 
and on the address of the mails 
if the Office of embarkation re-
quires it. 

XX 

Transmissiontictregistered at,-

1. Registered articles, and, if 
necessary, the special lists men-
tioned in section 5 of Article 
XIX are made up in one or more 
separate packets or bags, which 
must be suitably wrapped up or 
closed and sealed with wax or 
lead so as to preserve the con-
tents. The registered articles are 
arranged in each packet in the 
order of their entry in the list. 
When several separate lists are 
used, each of them is tied up 
with the registered articles to 
which it relates. 

In no case may the registered 
articles be mixed with ordinary 
correspondence. 

2. The special envelope con- iegretli.envel''Pe' 
taming the letter bill is attached 
to the outside of the packet of 
registered articles by a string 
tied crosswise; when the regis-
tered articles are inclosed in a 
bag the envelope is attached to 
the neck of the bag. 
H there is more than one 

packet or bag of registered arti-
cles, each of the additional pack-

Blank letter bill. 

Closed mails by pri-
vate ships. 

Registered articles. 

Separate bags' , etc. 

Ante, p. 2034. 

Restriction. 

LabeLs. 
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mentaires est muni d'une 6ti-
quette indiquant la nature du
contenu.

Position o bgs. Les paquets ou sacs d'objets
recommandes sont places au cen-
tre de la d6epche et de manibre a
attirer l'attention de l'agent qui
rprocde a l'ouverture.

acking require- 3.-Le mode d'emballage et de
transmission des objets recom-
mandes, prescrit ci-dessus, s'ap-
plique seulement aux relations
ordmaires. Pour les relations
importantes, il appartient aux
Administrations int6ressees de
prescrire, d'un commun accord,
des dispositions particulieres, sous
reserve, dans l'un comme dans
l'autre cas, des mesures excep-
tionneUes a prendre par les chefs
des bureaux d'echange, lorsqu'ils
ont a assurer la transmission
d'objets recommand6s qui, par
leur nature, leur forme ou leur
volume, ne seraient pas suscep-
tibles d'etre inseres dans la de-
peche.

XXI

Specal-delivery mat-
ter Transmission des correspondances

faire remettre par expres

Transmission of or- l.-Les correspondances ordi-
naires a faire remettre par expres
sont reunies en une liasse sp6ciale
et inserees, par les bureaux
d'echange, dans l'enveloppe con-
tenant la feuille d'avis qui ac-
compagne la d6epche.

Une fiche placee dans cette
liasse indique, le cas 6cheant, la
presence, dans la d6peche, des
correspondances de l'espece, qui,
en raison de leur nombre, de
leur forme ou de leurs dimensions,
n'ont pu &tre jointes a la feuille
d'avis. Ces correspondances sont
reunies dans une ou plusieurs
liasses distinctes, munies d'une
etiquette portant en gros ca-
racteres la mention "Expres"
et ins6eres dans le sac contenant
la feuille d'avis.

Registered corre- 2.-Les correspondances recom-
Tponaence.

mandees a faire remettre par
expres sont classees, a leur ordre,
parmi les autres correspondances
recommandees et la mention

ets or bags bears a label indicat-
ing the nature of the contents.

The packets or bags of reg-
istered articles are placed in the
center of the mail in such a man-
ner as to attract the attention of
the officer who opens it.

3. The method of packing and
forwarding registered articles, laid
down above, applies only to or-
dinary exchanges. For impor-
tant exchanges it is for the offices
concerned to make special reg-
ulations by mutual agreement,
but without restriction in either
case on the exceptional measures
which may be taken by the heads
of the offices of exchange, when
they have to dispatch registered
articles which, from their nature,
form, or size, would not be capa-
ble of being inclosed in the princi-
pal mail.

XXI

Transmission of correspondence
intendedfor express delivery.

1. Ordinary correspondence in-
tended for express delivery is
made up in a special bundle and
placed, by the offices of exchange,
in the envelope containing the
letter bill which accompanies the
mail.

Where necessary, a label placed
in this bundle indicates the pres-
ence in the mail of express pack-
ets which, by reason of their
number, form or size can not be
placed with the letter bill. This
correspondence is made up in
one or more separate bundles,
bearing a label with the word
"Expres" (Express) in large
type and placed in the bag con-
taning the letter bill.

2. Registered correspondence
intended for express delivery is
arranged in order among the
other registered correspondence,
and the entry "Expres" (Ex-
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Position of bags. 

Packing require-
ments. 

Special-delivery mat-
ter 

Transmission of or-
dinary articles. 

Labels. 

Registered corre-
spondence. 

mentaires est muni d'une eti-
quette indignant la nature du 
contenu. 

Les paquets ou sacs d'objets 
recommandes sont places au cen-
tre de la depeche et de maniere a 
attirer l'attention de Pagent qui 
procede a l'ouverture. 
3.—Le mode d'emballage et de 

transmission des objets recom-
mandes, present ci-dessus, s'ap-
plique seulement aux relations 
ordmaires. Pour les relations 
importantes, ii appartient aux 
Administrations interessees de 
prescrire, d'un commun accord, 
des dispositions particulieres, sous 
reserve, dans Pun comme dans 
l'autre cas, des mesures excep-
tiormelles a prendre par les chefs 
des bureaux d' echange, lorsqu'ils 
ont a assurer la transmission 
d'objets recommandes qui, par 
leur nature, leur forme ou leur 
volume, no seraient pas suscep-
tibles d'être inseres dans la de-
peche. 

XXI 

Transmission des correspondances 
a faire remettre par expres 
1.—Les correspondances ordi-

naires l. faire remettre par expres 
sont reunies en une liasse spociale 
et inserees, par les bureaux 
d'echange, dans Penveloppe con-
tenant la feudle d'avis qui ac-
compagne la depeche. 
Une fiche place° dans cette 

Hasse indique, le cas echeant, la 
presence, dans la depeche, des 
correspondances de Pespece, qui, 
en raison de leur nombret de 
leur forme ou de leurs dimensions, 
n'ont pu etre jointes a la feuille 
d' avis. Ces correspondances sont 
reunies dans une ou plusieurs 
liasses distinctes, ninnies d'une 
etiquette portant en gros Ca-
rac t eres la mention "Expres" 
et inserees dans le sac contenant 
la feuille 

.—Les correspondances recom-
mandees a faire remettre par 
expres sont dassees, a leur ordre, 
parrru les autres correspondances 
recommandees et la mention 

eta or bags bears a label indicat-
ing the nature of the contents. 

The packets or bags of reg-
istered articles are placed in the 
center of the mail in such a man-
ner as to attract the attention of 
the officer who opens it. 

3. The method of packing and 
forwarding registered articles, laid 
down above, applies only to or-
dinary exchanges. For impor-
tant excha ges it is for the offices 
concerned to make special reg-
ulations by mutual agreement, 
but without restriction in either 
case on the exceptional measures 
which may be taken by the heads 
of the offices of exchange, when 
they have to dispatch registered 
articles which, from their nature, 
form, or size, would not be capa-
ble of being inclosed in the princi-
pal mail. 

XXI 

Transmission of correspondence 
intended for express delivery. 

1. Ordinary correspondence in-
tended for express delivery is 
made up in a special bundle and 
placed, by the offices of exchange, 
in the envelope containing the 
letter bill which accompanies the 
mail. 
Where necessary, a label placed 

in this bundle indicates the pres-
ence in the mail of express pack-
ets which, by reason of their 
number, form or size can not be 
placed with the letter bill. This 
correspondence is made up in 
one or more separate bundles, 
bearing a label with the word 
"Expres" (Express) in large 
type and placed in the bag con-
taming the letter bill. 

2. Registered correspondence 
intended for express delivery is 
arranged . m order among the 
other registered correspondence, 
and thi3 entry "Expres" (Ex-
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"Expres" est portee dans la
colonne "Observations" des
feuilles d'avis, en regard de
l'inscription de chacune d'elles.

XXII

Confection des depeches.

1.-En regle generale, les objets
qui composent les depeches doi-
vent etre classes et enliasses
par nature de correspondances,
en separant les objets affranchis
des objets non ou insuffisamnent
affranchis.

Les lettres portant des traces
d'ouverture ou d'avarie doivent
etre munies d'une mention du
fait et frappees du timbre a date
du bureau qui a constat6 ce fait.

Les mandats de poste expedies
a decouvert sont reunis en un
paquet distinct, apres subdivi-
sion, s'il a lieu, en autant de
liasses qu il y a de pays destina-
taires. Ce paquet est insere par
les bureaux d' echange dans 1 en-
veloppe contenant la feuille d'avis
qui accompagne la depeche ou,
en cas d'lmpossibilite, dans le
sac renfermant cette feuille.

2.-Dans les 6changes par voie
de terre, toute d6peche, apres
avoir ete ficelee, est enveloppee
de papier fort en quantite suffi-
sante pour 6viter toute deteriora-
tion du contenu, puis ficelee ex-
terieurement et cachetee a la cire
au moyen du cachet du bureau,
ou plombee. Elle est munie
d'une suscription imprimee por-
tant, en petits caracteres, le nom
du bureau expediteur et, en carac-
teres plus forts, le nom du bureau
destinataire: "de ----- pour

Les d6epches expediees par
voie de mer sont renferm6esdans
des sacs convenablement fermes,
cachetes ou plombes et 6tiquetes.
Il en est de meme des depeches
expediees par la voie de terre
lorsque leur volume le comporte.
Dans les relations entre pays qui
se seraient mis d'accord , cet
egard, lorsqu'il s'agit de d6epches
negatives, elles peuvent etre
formees en paquet enveloppe de
papier.

press) is made in the column of
the letter bills headed "Obser-
vations" in respect of each article.

XXII

Making up the mails. Making up mails.

1. As a general rule, the articles Classification and
of which the mails consist must be searation.
classified and tied up in bundles
according to the nature of the
correspondence, the prepaid cor-
respondence being separated from
the unpaid and insufficiently paid.

Letters bearing traces of open- amaged. etc., let-
ing or damage must have the fact
noted on them and be marked
with the date stamp of the office
which discovers it.

Money orders sent a decouvert Monyp orders in
are made up in a separate packet
after subdivision, if necessary,
into as many bundles as there
are countries of destination. This
packet is placed by the office of
exchange in the envelope con-
taining the letter bill which ac-
companies the mail, or, if this is
not practicable, in the bag inclos-
ing that letter bill.

2. In exchanges by land every Exchanges by land.
mail, after having been tied with
string, is wrapped in enough
strong paper to prevent damage
to the contents, then tied again
with string on the outside, and
sealed with wax by means of the
official seal, or sealed with lead.
The mail bears a printed address
showing, in small type, the name
of the dispatching office, and in
larger type the name of the office
of destination: "de ----- pour

"--- (From -. for .. ).

Mails sent by sea are inclosed
in bags properly closed, sealed
with wax or with lead and labeled.
The same rule applies in the case
of mails sent by land when their
size requires it. In relations be-
tween countries which have
agreed to do so "Nil" mails may
be made up in a packet wrapped
in paper.

Mails snt by se.
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"Expres" est portee dans la 
colonne "Observations" des 
feuilles d'avis, en regard de 
l'inscription de chacune d'elle,s. 

XXTI 

Confection des depeches. 

1.—En regle generale, les objets 
qui composent les depeches doi-
vent etre classes et enliasses 
par nature de correspondances, 
en separant les objets affranchis 
des objets non ou insuffisamment 
affranchis. 
Les lettres portant des traces 

d'ouverture ou d'avarie doivent 
etre mimies d'une mention du 
fait et frappees du timbre a date 
du bureau qui a constate cc fait. 
Les mandate de poste expedies 
decouvert sont reunis en un 

paquet distinct, apres subdivi-
sion, s'il y a lieu, en autant de 
liasses qu'il y a de pays destina-
taires. Ce paquet est insere par 
les bureaux d' &hangs dans ren-
veloppe contenant la feuille d'avis 
qui accompagne la depeche on, 
en -cas d'impossibilite, dans le 
sac renfermant cette feuille. 
2.—Dans les echanges par voie 

de terre, toute depeche, apre',s 
avoir ete ficelee, est enveloppee 
de papier fort en quantito suffi-
sante pour &after toute deteriora-
tion du contenu, puis ficelee ex-
terieurement et cachetee 6, la cire 
au moyen du cachet du bureau, 
ou plombee. Elle est munie 
d'une suscription imprimee por-
tant, en petits caracteres, le nom 
du bureau expediteur et, en carac-
teres plus forts, le nom du bureau 
destinataire: "de __ _ _ pour 

 7? 

Les depeches expediees par 
voie de mer sont renfermees dans 
des sacs convenablement fermes, 
cachet& ou plombes et etiquetes. 
Ii en est de memo des depeches 
expediees par la voie de terre 
lorsque leur volume le comporte: 
Dana les relations entre pays qui 
se seraient mis d'accord h cet 
egard, lorsqu' s'agit de depeches 
negatives, elles peuvent etre 
form ees en paquet enveloppe de 
papier. 

press) is made in the column of 
the letter bills headed "Obser-
vations" in respect of each article. 

XXII 

Making up the mails. Making up mails. 

1. As ag,eneral rule, the articles Classification and 
of which the mails consist must be separation. 
classified and tied up in bundles 
according to the nature of the 
correspondence, the prepaid cor-
respondence being separated from 
the unpaid and insufficiently paid. 

Letters bearing traces of open- ters. Damaged, etc., let-

m' g or damage must have the fact 
noted on them and be marked 
with the date stamp of the office 
which discovers it. 
Money orders sent a decouvert 

are made up in a separate packet 
after subdivision, if necessary, 
into as many bundles as there 
are countries of destination. This 
packet is placed by the office of 
exchange in the envelope con-
taining the letter bill which ac-
companies the mail, or, if this is 
not practicable, in the bag inclos-
ing that letter bill. 

2. In exchanges by land every 
mail, after having been tied with 
string, is wrapped in enough 
strong paper to. prevent damage 
to the contents, then tied again 
with string on the outside and 
sealed with wax by means outside, 
official seal, or sealed with lead. 
The mail bears a printed address 
showing, in small type the name 
of the dispatching office, and in 
larger type the name of the office 
of clestmation: "de   pour 
 " (From 

Mails sent by sea are inclosed 
in bags properly closed, sealed 
with wax or with lead and labeled. 
The same rule applies in the case 
of mails sent by land when their 
size requires it. In relations be-
tween countries which have 
agreed to do so "Nil" mails may 
be made up in a packet wrapped 
in paper. 

Money orders 
open mail. 

in 

Exchanges by land. 

Mails sent by see. 
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Label requirements. 3.-Pour les depeches renfer-
m6es dans des sacs, les etiquettes
doivent etre en toile, cuir ou
parchemin ou en papier colle sur
une planchette. L' tiquette doit
indiquer d'une facon lisible le
bureau d'origine et celui de desti-
nation, et dans les relations avec
les pays d'outre-mer, la date
d'exp6dition et le num6ro de
l'envoi. Dans les relations entre
bureaux limitrophes, il peut etre
fait usage d'etiquettes en papier
fort.

U seprate bgs. 4.-Lorsque le nombre ou le
volume des envois exige l'emploi
de plus d'un sac, des sacs dis-
tincts doivent, autant que possi-
ble, 8tre utilis6s:

a) pour les lettres et
cartes postales;

b) pour les autres objets.
Sans egard au nombre ou au

volume des envois, des sacs dis-
tincts doivent egalement 8tre em-
ployes, autant que possible, lors-
que l'Administration de l'un des
pays intermediaires ou du pays

e destination le demande.
Lorsqu'il est fait usage de sacs

distincts, chacun d'eux doit por-
ter l'indication de son contenu.

Le paquet ou sac des objets
recommand6s est place dans un
des sacs de lettres.

Le sac renfermant la feuille
d'avis est design6 par la lettre F
trac6e d'une maniare apparente
sur 1'6tiquette.

Right limit. f5.-Le poids de chaque sac ne
doit pas d6passer 30 kilogrammes.

eturn of empty 6.-Les sacs doivent 6tre ren-
vov6s vides au pays d'origine par
le 'prochain courrier, sauf autre
arrangement entre les Offices cor-
respondants.

Le renvoi des sacs vides doit
8tre effectue entre les bureaux
d' change des pays correspon-
dants, qui sont respectivement
designes a cet effet par les Admi-
nistrations interess6es, apres en-
tente prealable.

Bod Les sacs vides doivent etre en-
roules et attaches ensemble en
paquets convenables; le cas
echeant, les planchettes a eti-
quettes doivent etre plac6es a
l'interieur des sacs. Les paquets
doivent etre revetus d'une eti-
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3. The labels used for mails
sent in bags must be of linen,
leather or parchment, or of paper
gummed to a wooden block.
The label must clearly indicate
the office of origin and that of
destination, and m relations with
oversea countries, the date of
dispatch and the number of the
mail. In the case of relations
between contiguous countries,
strong paper labels may be used.

4. When the number or bulk
of the mails necessitates the use
of more than one bag, separate
bags must, as far as possible, be
employed:

(a) For letters and post
cards;

(b) For other articles.
Without regard to the number

or volume of the mails, separate
bags must also be used, as far as
possible, when the Administration
of one of the intermediate coun-
tries or of the country of destina-
tion so requests.

When separate bags are used,
each of them must bear an indi-
cation of its contents.

The packet or bag of registered
articles is placed in one of the
bags of letters.

The bag containing the letter
bill is distinguished by the letter
F marked plainly on the label.

5. No bag may exceed 30 kilo-
grams in weight.

6. The bags must be returned
empty to the country of origin
by the next mail, in the absence
of other arrangements between
the corresponding Offices.

Empty bags must be returned
by such offices of exchange of the
corresponding countries as are re-
spectively appointed for the pur-
pose by the Administrations con-
cerned, after previous agreement.

The empty bags must be rolled
up and tied together in suitable
bundles, the label blocks, if any,
being placed inside the bags.
The bundles must bear a label
showing the name of the office of
exchange whence the bags have
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Label requirements. 

Ilse of separate bags. 

Weight limit. 

Return of empty 
bags. 

whiling. 

3.—Pour les depeches renfer-
mees dans des sacs, les etiquettes 
doivent etre en toile, cult- ou 
parchemin ou en papier collo sur 
une planchette. L' etiquette doit 
indiquer d'une facon lisible le 
bureau d'origine et celui de desti-
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les pays d'outre-mer, la date 
d'expedition et le numero de 
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fort. 
4.—Lorsque le nombre on le 
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Sans egard au nombre on an 

volume des envois, des sacs dis-
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que l'Administration de l'un des 
pays intermediaires ou du pays 
de destination le demande. 

Lorsqu'il est fait usage de sacs 
distincts, chacun d'eux doit por-
ter l'indication de son contenu. 
Le paquet ou sac des objets 

recommandes est place dans un 
des sacs de lettres. 
Le sac renfermant hi feuille 

d'avis est designe par hi, lettre F 
trace° d'une maniere apparente 
cur l' etiquette. 
5.—Le poids de chaque sac no 

doit pas depasser 30 kilogrammes. 
6.—Les sacs doivent etre ren-

voyes vides au pays d'origine par 
le prochain courrier, sauf autre 
arrangement entre les Offices cor-
respondants. 
Le renvoi des sacs vides doit 

etre effectue entre les bureaux 
d'echange des pays correspon-
dants, qui sont respectivement 
design& a cet effet par les Admi-
nistrations interessees, apres en-
tente prealable. 

Les sacs vides doivent etre en-
roules et attaches ensemble en 
paquets convenables; Ic cas 
echeant, les planchettes a Jai-
quettes doivent etre placees 
rinterieur des sacs. Les paquets 
doivent etre revetus (rune eti-

3. The labels used for mails 
sent in bags must be of linen, 
leather or parchment, or of paper 
gummed to a wooden block. 
The label must clearly indicate 
the office of origin and that of 
destination, and in relations with 
oversee, countries, the date of 
dispatch and the number of the 
mail. In the case of relations 
between contiguous countries, 
strong paper labels may be used. 

4. When the number or bulk 
of the mails necessitates the use 
of more than one bag, separate 
bags must, as far as possible, be 
employed: 

(a) For letters and post 
cards; 

(b) For other articles. 
Without regard to the number 

or volume of the mails, separate 
bags must also be used, as far as 
possible, when the Administration 
of one of the intermediate coun-
tries or of the country of destina-
tion so requests. 
When separate bags are used, 

each of them must bear an indi-
cation of its contents. 
The packet or bag of registered 

articles is placed in one of the 
bags of letters. 
The bag containing the letter 

bill is distinguished by the letter 
F marked plainly on the label. 

5. No bag may exceed 30 kilo-
grams in weight. 

6. The bags must be returned 
empty to the country of origin 
by the next mail, in the absence 
of other arrangements between 
the corresponding Offices. 
Empty bags must be returned 

by such offices of exchange of the 
corresponding countries as are re-
spectively- appointed for the pur-
pose by the Administrations con-
cerned, after previous agreement. 

The empty bags must be rolled 
up and tied together in suitable 
bundles, the label blocks, if any, 
being placed inside the bags. 
The bundles must bear a label 
showing the name of the office of 
exchange whence the bags have 
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quette indiquant le nom du bu-
reau d'echange d'oh les sacs ont
6t6 recus, chaque fois qu'ils sont
renvoyes par l'interm6diaire d'un
autre bureau d' change.

Si les sacs vides a renvoyer ne
sont pas trop nombreux, ils peu-
vent etre places dans les sacs con-
tenant la correspondance; dans le
cas contraire, ils doivent etre
places a part dans des sacs ca-
chetes, etiquetes au nom des bu-
reaux d'echange respectifs. Les
6tiquettes doivent porter la men-
tion "Sacs vides."

XXIII

Verification des depeches.

1.-Le bureau d'echange qui re-
poit une depeche constate si les
inscriptions sur la feuille d'avis
et, s'ily a lieu, sur la liste des ob-
jets recommandees, sont exactes.

Les depeches doivent etre li-
vrees en bon etat. Cependant,
la reception d'une dep8che ne
peut pas Atre refusee a cause de
son mauvais etat. S'il s'agit
d'une depAche pour un bureau au-
tre que celui qui en a pris livrai-
son, elle doit etre emballee de
nouveau, tout en conservant,
autant que possible, l'emballage
original. Le remballage est pre-
cede de la v6rification du con-
tenu, s'il est a presumer que
celui-ci n'est pas reste intact.

2.-Lorsquele bureau d'echange
reconnait des erreurs ou des omis-
sions, il opere immediatement les
rectifications n6cessaires sur les
feuilles ou listes, en ayant soin de
biffer, d'un trait de plume, les
indications erronees de maniere a
laisser reconnaitre les inscriptions
primitives.

3.-Ces rectifications s'effec-
tuent par le concours de deux
agents. A moins d'une erreur
evidente, elles prevalent sur la de-
claration originale.

4.-Un bulletin de verification
conforme au modele G annexe au
present Reglement, est dress6
par le bureau destinataire et en-
voye sans delai, sous recomman-
dation d'office, au bureau expedi-
teur.

been received whenever they are
returned through another office of
exchange.

If the bags to be returned are
not too numerous, they may be
placed in the bags containing cor-
respondence. In the contrary
case, they must be placed sepa-
rately in sealed bags, labeled with
the name of the respective offices
of exchange. The labels must be
marked "Sacs vides" (Empty
bags).

XXIII

Chec7cing the mails.

1. The office of exchange which
receives a mail ascertains whether
the entries in the letter bill and
in the registered letter list, if
there is one, are correct.

The mails must be delivered in
good condition. Nevertheless, the
receipt of a mail can not be re-
fused on account of its bad con-
dition. In case of a mail for an
office other than that which has
accepted it, it must be repacked,
but the original packing should
be preserved as far as possible.
Before repacking, the contents
are checked if there is reason to
suppose that they are not intact.

With mail bags.

Verification of mails.

By receiving office.

Mails to be delivered
in good condition, etc.

2. When the office of exchange tCorrto of erro s,

detects errors or omissions, it im- e

mediately makes the necessary
corrections on the letter bills or
lists, taking care to erase by a
stroke of the pen the incorrect
entries in such a way as to leave
the original entries legible.

3. These corrections are made Aceptaceoteof -

by two officers. Except in the tions

case of an obvious error, they are
accepted in preference to the
original statement.

4. A verification note, in con- ,iBunet ofI erifica-

formity with the Form G annexed fice.

to the present Regulations, is Po.p. 2092.
prepared by the receiving office,
and sent without delay, officially
registered, to the dispatching
office.
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quette indignant le nom du bu-
reau d' echange d'oh les sacs out 
ete recus, cheque fois qu'.ils sont 
renvoyes par l'intermediaire d'un 
autre bureau d' echange. 

Si les sacs vides a renvoyer ne 
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cas contraire, us doivent etre 
places à part dans des sacs ca-
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XXIII 

Verification des depeches. 

1.—Le bureau d' echange qui re-
poit une depeche constate si les 
inscriptions sur la feuille d'avis 
et, s'il y a lieu, sur la liste des ob-
jets recommandees, sont exactes. 
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son, elle doit etre emballee de 
nouveau, tout en conservant, 
autant que possible, l'emballage 
original. Le remballage eat pre-
cede de la verification du con-
tenu, s'il est a presumer que 
celui-ci n'est pas reste intact. 
2.—Lors que le bureau d 'echange 

reconnait des erreurs ou des omis-
sions, il opere immediatement les 
rectifications necessaires sur les 
feuilles ou listes, en ayant soin de 
biffer, d'un trait de plume, les 
indications erronees de maniere a 
laisser reconnaitre les inscriptions 
primitives. 

3. Ces rectifications s'effec-
tuent par le concours de deux 
agents. A moms d'une erreur 
evidente, elles prevalent sur la de-
claration originale. 
4.—Un bulletin de verification 

conforme au modele G annexe au 
present Reglement, eat dresse 
par le bureau destinataire et en-
voye sans Mai, sous recoraman-
dation d'office, au bureau expedi-
teur. 

been received whenever they are 
returned through another office of 
exchange. 

If the bags to be returned are 
not too numerous, they may be 
placed in the bags containing cor-
respondence. In the contrary 
case, they must be placed sepa-
rately in sealed bags, labeled with 
the name of the respective offices 
of exchange. The labels must be 
marked "Sacs vides" (Empty 
bags). 

XXIII 

Checking the mails. 

1. The office of exchange which 
receives a mail ascertains whether 
the entries in the letter bill and 
in the registered letter list, if 
there is one, are correct. 
The mails must be delivered in Malls to be delivered 

good condition. Nevertheless, the in good condition, etc. 
receipt of a mail can not be re-
fused on account of its bad con-
dition. In case of a mail for an 
office other than that which has 
accepted it, it must be repacked, 
but the original packing should 
be preserved as far as possible. 
Before repacking, the contents 
are checked if there is reason to 
suppose that they are not intact. 

With mail bags. 

Verification of mails. 

By receiving office. 

2. When the office of exchange et "cin.°°t1°D of 'ems' 
detects errors or omissions, it im-
mediately makes the necessary 
corrections on the letter bills or 
lists, taking care to erase by a 
stroke of the pen the incorrect 
entries in such a way as to leave 
the original entries legible. 

3. These corrections are made t. AccePtance ni con 
by two officers. Except in the urns' 
case of an obvious error, they are 
accepted in preference to the 
original statement. 

4. A verification note, in con- b. Bulletin of 
with the Form G annexed Ecoen. t° °-

to the present Regulations, is -1'4"e' P.2092. 
prepared by the receiving office, 
and sent without delay, officially 
registered, to the dispatching 
office. 
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Repakedail. Dans le cas prevu au § 1 du
present article, une copie du bul-
letin de verification est inseree
dans la depAche remball6e.

Return of buletin, 5.-Le bureau exp6diteur, apres
examen, renvoie le bulletin, avec
ses observations, s'il y a lieu.

Report of irru- 6.-En cas de manque d'une
depeche, d'un ou de plusieurs
objets recommandes, de la feuille
d'avis ou de la liste speciale, le
fait est constat6 immediatement,
dans la forme voulue, par deux
agents du bureau d'echange des-
tinataire et port6 a la connais-
sance du bureau d'echange expe-
diteur, au moyen d'un bulletin de
verification recommande d'office.
Toutefois, lorsque l'absence d'une
depeche est le resultat d'un defaut
de coincidence des courriers, le
bulletin de v6rification n'est pas
soumis a la formalit6 de la recom-
mandation. Si le cas le comporte,
le bureau d'echange expediteur
peut, en outre, etre avis6 par
telegramme, aux frais de 1'Office
exp6diteur du telegramme. En
meme temps, un duplicata du
bulletin de verification est envoye,
par le bureau destinataire, dans
les memes conditions que le pri-
mata, , l'Administration dont
releve le bureau expediteur et,
lorsqu'il s'agit du manque d'un ou
de plusieurs objets recommand6s,
dela feuille d'avis ou de la liste
speciale des objets recommandes,
ce duplicata doit etre accompagne
du sac ou de l'enveloppe et du
cachet ou plomb du paquet des
dits objets ou du sac, de la ficelle,
de 1'etiquette et du cachet ou
plomb de la d6peche, si ce paquet
lui-meme n'a pas ete trouve.

Report of reipt of De s la rentr6e d'une depeche
dont l'absence avait ete signalee
au bureau d'origine ou a un
bureau interrndiaire, il y a lieu
d'adresser au meme bureau un
second bulletin de verification
annoncant la reception de cette
depeche.

Lorsque le manque d'une
depeche est dfiment explique sur
le bordereau de remise, et si cette
depeche parvient au bureau des-
tinataire par le plus prochain
courrier, l'etablissement d'un bul-

In the case provided for in sec-
tion 1 of the present article, a
copy of the verification note is
inserted in the repacked mail.

5. The dispatching office, after
examination, returns the verifica-
tion note with any observations to
which it may give rise.

6. In the case of a mail, of one
or more registered articles, of the
letter bill, or of the special list not'
being received, the fact is imme-
diately verified in accordance
with the rules by two officers of
the exchange office of destination,
and notified to the dispatching
office by means of a verification
note officially registered. Never-
theless, when the absence of a
mail is the result of a failure of
connections the verification note
is not sent registered. If circum-
stances require the dispatching
office of exchange may also be
advised by telegram, at the ex-
pense of the office which sends the
telegram. At the same time a
duplicate of the verification note
is sent by the office of destination
in the same conditions as the
original to the Administration to
which the dispatching office is
subordinate, and when it is a case
of the nonreceipt of one or more
registered articles, of the letter
bil, or of the special list of regis-
tered articles, this duplicate must
be accompanied by the bag or
envelope, and by the wax orlead
seal of the packet of the articles in
question, or of the sack, and by
the string, the label, and the wax
or lead seal of the mail, if the
packet itself has not been found.

As soon as a mail which had
been reported to the office of
origin or an intermediate office as
missing comes to hand, a second
verification note is to be ad-
dressed to such office announcing
the receipt of the mail.

When the nonreceipt of a mail
is duly explained on the waybill,
and if this mail reaches the office
of destination by the next oppor-
tunity, the preparation of a veri-
fication note is not necessary.
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Repacked mail. 

Return 
etc. 

Report of irregulari-
ties, etc. 

Report of receipt of 
misaing mail. 

Dans le cas prevu au § 1 du 
present article, une copie du bul-
letin de verification est inseree 
dans la depeche remballee. 

of bulletin, 5.—Le bureau expediteur, apres 
examen, renvoie le bulletin, avec 
ses observations, s'il y a lieu. 

6.—En cas de manque d'une 
depeche, d'un ou de plusieurs 
objets recommandes, de la feuiLle 
d'avis ou de la liste speciale, le 
fait est constat6 immediatement, 
dans la forme voulue, par deux 
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verification recommande d'office. 
Toutefois, lorsque l'absence d'une 
deli eche est le resultat d'un Want 
de coincidence des courtiers, le 
bulletin de verification n'est pas 
soumis it la formalit6 de la recom-
mandation. Si le cas le comporte, 
le bureau d'echange expediteur 
peut, en outre, etre avise par 
telegramme, aux frais de POIffice 
expediteur du telegramme. En 
meme temps, un duplicata du 
bulletin de verification est envoy& 
par le bureau destinataire, dans 
les memes conditions quo le pri-
mata, a. l'Administration dont 
releve le bureau expediteur et, 
lorsqu'il s'agit du manque d'un ou 
de plusieurs objets recommandes, 
de la feuille d'avis ou de la liste 
speciale des objets recommandes, 
ce duplicata dolt etre accompagne 
du sac ou de Penveloppe et du 
cachet ou plornb du paquet des 
dits objets ou du sac, de la ficelle, 
de l'etiquette et du cachet ou 
plomb de la dep eche, si cc paquet 
lui-merne n'a pas ete trouve. 
Des la rentree d'une depeche 

dont l'absence avait ete signal& 
au bureau d'origine ou a. un 
bureau intermediaire, ii y a lieu 
d'adresser au meme bureau un 
second bulletin de verification 
annoncant la reception de cette 
depeche. 
Lorsque le manque d'une 

depeche est &anent expliquo sur 
le bordereau de remise, et si cette 
depeche parvient au bureau des-
tinataire par le plus prochain 
courtier, I' etablissement d'un bul-

In the case provided for in sec-
tion 1 of the present article, a 
copy of the verification note is 
inserted in the repacked mail. 

5. The dispatching office, after 
examination, returns the verifica-
tion note with any observations to 
which it may give rise. 

6. In the case of a mail, of one 
or more registered articles, of the 
letter bill, or of the special list not 
being received, the fact is imme-
diately verified in accordance 
with the rules by two officers of 
the exchange office of destination, 
and notified to the dispatching 
office by means of a verification 
note officially registered. Never-
theless, when the absence of a 
mail is the result of a failure of 
connections the verification note 
is not sent registered. If circum-
stances require the dispatching 
office of exchange may also be 
advised by telegram, at the ex-
pense of the office which sends the 
telegram. At the same time a 
duplicate of the verification note 
is sent by the office of destination 
in the same conditions as the 
original to the Administration to 
which the dispatching office is 
subordinate, and when it is a case 
of the nonreceipt of one or more 
registered articles, of the letter 
bin, or of the special list of regis-
tered articles, this duplicate must 
be accompanied by the bag or 
envelope, and by the wax or lead 
seal of the packet of the articles in 
question, or of the sack, and by 
the string, the label, and the wax 
or lead seal of the mail, if the 
packet itself has not been found. 

As soon as a mail which had 
been reported to the office of 
origin or an intermediate office as 
missing comes to hand, a second 
verification note is to be ad-
dressed to such office announcing 
the receipt of the mail. 

When the nonreceipt of a mail 
is duly explained on the waybill, 
and if this mail reaches the office 
of destination by the next oppor-
tunity, the preparation of a veri-
fication note is not necessary. 
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letin de verification n'est pas
necessaire.

7.-En cas de perte d'une de-
peche close, les Offices inter-
mediaires sont rendus respon-
sables des obj ets recommand6s que
renfermait la depeche, dans les
limites de l'article 10 de la Conven-
tion, , condition que la non-r6cep-
tion de cette depeche leur ait 6et
signalee aussitot que possible.

8.-Lorsque le bureau destina-
taire n'a pas fait parvenir au
bureau expediteur par le premier
courrier apres la verification, un
bulletin constatant des erreurs
ou des irr6gularites quelconques,
l'absence de ce document vaut
comme accus6 de reception de la
d6peche et de son contenu, jus-
qu'a preuve du contraire.

ARTICLE XXIV.

Depeches echangees avec des bti-
ments de guerre.

1.-L' etablissementd'un 6chan-
g, en d6peches closes, entre un
Office postal de 1'Union et des
divisions navales ou batiments de
guerre de mmme nationalit6, ou
entre une division navale ou bati-
ment de guerre et une autre de
mgme nationalite, doit etrenotifie,
autant que possible a l'avance,
aux Offices intermediaires.

2.-La suscription de ces de-
peches est redigee comme suit:

Du bureau de...o...
la division navale (na-

tionalite) de (desi-
gnation de la divi-

Pour sion) a -- -_-----
le batiment (nationa-

lite) le (nom du ba-
timent) a ---------

(Pays)
OU

De la division navale (na-
tionalite) de (designation
de la division) a --------

Du batiment (nationalitY) le
(nom du bAtiment) a -

Pour le bureau de ----- - --
(Pays)

OU
De la division navale (na-

tionalite) de (designation
de la division) ai--------

7. In the event of the loss of a oIResaciblit for

closed mail, intermediate Offices
become responsible for the reg-
istered articles contained in the
mail, within the limits of article
10 of the Convention, provided At", p. '84
that the nonreceipt of such mail
has been notified to them as soon
as possible.

8. Where the office of destina- Filre to sed re-port of errors, evidence
tion has not forwarded to the ofreceiptofmail.

despatching office by the first
dispatch after the checking of
the mail, a note reporting errors
or irregularities of any kind, the
absence of that document is to be
regarded as evidence of the due
receipt of the mail and its con-
tents, until proof of the contrary.

ARTICLE XXIV.

Mails exchanged with ships of war. aipof a.ed with

Noicp of war.

1. The establishment of an ex- NOti o,,f'.echa of

change of closed mails between a lished.

Post Office of the Union and
naval divisions or ships of war of
the same nationality, or between
one naval division or ship of war
and another of the same nation-
ality, must be notified, as far as
possible in advance, to the inter-
mediate Offices.

2. Such mails are addressed in Fonof addres.

the following form:
From the Post Office of .

the (nationality) naval
division of (name of
the division) at------

For
the (nationality) ship

(name of the ship)
at- -- - - -.

(Country)
or

From the (nationality) naval
division of (name of the
division) at-- ----

From the (nationality) ship
(name of the ship) at - - -

For the Post Office of--
(Country)

or
From the (nationality) naval

division of (name of the
division) at...........--------
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ment de guerre et une autre de 
meme nationali t 6, doit etre no tifi e, 
autant quo possible a l'avance, 
aux Offices intermediaires. 
2.—La susciiption de ces de-

peches est redigee comme suit: 
Dii bureau de  

la division navale (na-
tionalite) de (desi-
gnation de la divi-

Pour sion) a- - - - - - - - --
le batiment (nationa-

lite) le (nom du bil-
timent)   

(Pays) 
ou 

De la division navale (na-
tionalite ) de (designation 
de la division) a  

Du batiment (nationalite) le 
(nom du batiment)   

Pour le bureau de _ _ _ _ _ _ — 
(Pays) 

011 

De la division navale (na-
tionalite) de (designation 
de la division) a  

7. In the event of the loss of a loss Reosponsibility for f closed mail. 
closed mail, intermediate Offices 
become responsible for the reg-
istered articles contained in the 
mail, within the limits of article 
10 of the Convention, provided 
that the nonreceipt of such mail 
has been notified to them as soon 
as possible. 

8. Where the office of destina- pjtaadure. t.0 evselLi ifeee-
tion has not forwarded to the of receipt of mail. 
despatching office by the first 
dispatch after the checking of 
the mail, a note reporting errors 
or irregularities of any kind, the 
absence of that document is to be 
regarded as evidence of the due 
receipt of the mail and its con-
tents, until proof of the contrary. 

ARTICLE XXIV. 

Ante, p. 1984. 

Mails exchanged with ships of war. shirsor changed with 

1. The establishment of an ex- Nei otice of °ache:rag 

change of closed mails between a lished• 
Post Office of the Union and 
naval divisions or ships of war of 
the same nationality, or between 
one naval division or ship of war 
and another of the same nation-
ality, must be notified, as far as 
possible in advance, to the inter-
mediate Offices. 

2. Such mails are addressed in 
the following form: 

From the Post Office of 
the (nationality) naval 

division of (name of 
the division) at  

For 
the (nationality) ship 

(name of the ship-) 
at  

(Country) 

or 

From the (nationality) naval 
division of (name of the 
division) at - :-

From the (nationality) ship 
(name of the ship) at__ _ _ 

For the Post Office of 
(Country) 

or 

From the (nationality) naval 
division of (name of the 
division) at  

Form of address. 
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Du batiment (nationality) le
(nom du batiment) a- - -

la division navale (na-
tionalite) de (desi-
gnation de la divi-

Pour sion) a .---------
le batiment (nationa-

lite) le (nom du ba-
timent) a ---..-.--

(Pays)

Forwadng. 3.-Les d6pAches a destination
ou provenant de divisions navales
ou de batiments de guerre sont
achemin6es, sauf indication d'une
voie sp ciale sur l'adresse, par les
voies les plus rapides et dans les
memes conditions que les de-
pAches echangees entre bureaux
de poste.

incIedL mals Quand les d6epches a destina-
tion d'une division navale ou d'un
batiment de guerre sont expedi6es
en dehors, le capitaine de paque-
bot postal qui les transporte les
tient a la disposition du comman-
dant de la division ou du bati-
ment destinataire pour le cas oh
celui-ci viendrait demander au
paquebot en route la livraison
de ces depAches.

Reorwarding, etc. 4.-Si les batiments ne se trou-
vent pas au lieu de destination
quand les depeches a leur adresse
y arrivent, ces d6epches sont con-
serv6es au bureau de poste, en
attendant leur retrait par le des-
tinataire ou leur reexp6dition
sur un autre point. La reexp6di-
tion peut Atre demandee, soit par
'Office postal d'origine, soit par

le commandant de la division
navale ou du batiment destina-
taire, soit enfin par un Consul de
mAme nationalite.

Masi in care of con- 5.-Celles des d6peches dont il
s'agit qui portent la mention
"Aux soins du Consul de -.-. "
sont consignees au Consulat du
pays d'origine. Elles peuvent
Atre ulterieurement, a la de-
mande du Consul, reintegrees
dans le service postal et reexpe-
di6es sur le lieu d'origine ou sur
une autre destination.

D veed to nhipt 6.--Les depeches a destination
d'un batiment de guerre sont con-
sid6rees comme etant en transit
jusqu'a leur remise au comman-
dant de ce batiment de guerre,
alors meme qu'elles auraient ete

From the (nationality) ship
(name of the ship) at . --

the (nationality) naval
division (name of the
division) at .--

For
the (nationality) ship

(name of the ship) at

(Country)

3. Mails addressed to or sent
from naval divisions or ships of
war are forwarded, unless spe-
cially addressed as to route, by
the most rapid routes, and in the
same conditions as mails ex-
changed between post offices.

When mails for a naval division
or ship of war are sent uninclosed,
the captain of the packet convey-
ing them holds them at the dis-
posal of the commanding officer
of the naval division or ship ad-
dressed, in case the latter should
require delivery of the mails
while the packet is on her way.

4. If the ships are not at the
place of destination when mails
addressed to them arrive there,
the mails are kept at the post
office until taken away by the
addressee or redirected to another
place. Redirection may be de-
manded, either by the Post Office
of origin, or by the commanding
officer of the naval division or the
ship addressed, or, lastly, by a
Consul of the same nationality.

5. Such of the mails in question
as are addressed "Aux soins du
Consul de ---- " (Care of the
Consul at ---.- ) are delivered
at the Consulate of the country of
origin. At the request of the
Consul they may afterwards be
received back into the postal
service and redirected to the place
or origin or to another address.

6. Mails addressed to a ship of
war are regarded as being in tran-
sit up to the time of their delivery
to the commanding officer of that
ship of war, even when they have
been originally addressed to the
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Forwarding. 

Uninclosed mails. 

Reforwarding, etc. 

Mails in care of con-

Deemed in transit 
until delivered to ship. 

Du batiment (nationalite) le 
(nom du batiment) h_ 

la division navale (na-
tionalite) de (desi-
gnation de la, divi-

Pour sion)   
le batiraent (nationa-

lite) le (nom du bh,-
timent)   

(Pays) 

3.—Les depeches h destination 
on provenant de divisions navales 
on de batiments de guerre sont 
acheminees, sauf indication d'une 
voie speciale sur l'adresse, par les 
voies les plus rapides et dans les 
memes conditions que les de-
peches echangees entre bureaux 
de poste. 

uand les depeches destina-
tion d'une division navale ou d'un 
biltiment de guerre sont expediees 
en dehors, le capitaine de paque-
bot postal qui les transporte les 
tient a la disposition du comman-
dant de la division ou du 'Ali-
ment destinataire pour le cas oit 
celui-ci viendrait demander au 
paquebot en route la livraison 
de ces depeches. 
4.—Si les batiments ne se trou-

vent pas au lieu de destination 
quand les depeches a, leur adresse 
y arrivent, ces depeches sont con-
servees au bureau de poste, en 
attendant leur retrait par le des-
tinataire ou leur reexpedition 
sur un entre point. La reexpedi-
tion pent etre demandee, soit par 
l'Office postal d'origine, soit par 
le commandant de la division 
navale ou du batirnent destina-
taire, soit enfin par un Consul de 
meme nationalite. 

5.—Celles des depeches dont il 
s'agit qui portent in mention 
"Aux soins du Consul de _ _ _ _ " 
sont consignees an Consulat du 
pays d'origine. Elles peuvent 
etre ulterieurement, a, in de-
mande du Consul, reintegrees 
dans le service postal et reexpe-
diees sur le lieu d'origine ou sur 
une autre destination. 
6.—Les depeches h destination 

d'wa batiment de guerre sont con-
siderees comme etant en transit 
jusqu'a leur remise au comman-
dant de cc batiment de guerre, 
alors meme qu'elles auraient été 

From the (nationality) ship 
(name of the ship) at.. _ _ 

the (nationality) naval 
division (name of the 
division) at_ _ _ _ _ _ _ _ 

For 
the (nationality) ship 

(name of the ship) at 

(Country) 

3. Mails addressed to or sent 
from naval divisions or ships of 
war are forwarded, unless spe-
cially addressed as to route, by 
the most rapid routes, and in the 
same conditions as mails ex-
changed between post offices. 

When mails for a naval division 
or ship of war are sent uninclosed, 
the captain of the packet convey-
ing them holds them at the dis-
posal of the commanding officer 
of the naval division or ship ad-
dressed, in case the latter should 
require delivery of the mails 
while the packet is on her way. 

4. If the ships are not at the 
place of destination when mails 
addressed to them arrive there, 
the mails are kept t at the post 
office until taken away by the 
addressee or redirected to another 
place. Redirection may be de-
manded, either by the Post Office 
of origin, or by the commanding 
officer of the naval division or the 
ship addressed, or, lastly, by a 
Consul of the same nationality. 

5. Such of the mails in question 
as are addressed "Aux soins du 
Consul de" (Care of the 
Consul at _ _ _ _ _ _) are delivered 
at the Consulate of the country of 
origin. At the request of the 
Consul they may afterwards be 
received back into the postal 
service and redirected to the place 
or origin or to another address. 

6. Mails addressed to a ship of 
war are regarded as being in tran-
sit up to the time of their delivery 
to the commanding officer of that 
ship of war , even when they have 
been originally addressed to the 
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primitivement adress6es aux soins
d'un bureau de poste ou a un Con-
sul charge de servir d'agent de
transport intermediaire; elles ne
sont done pas consid6r6es comme
6tant parvenues a leur adresse
tant qu'elles n'auront pas ete
delivr6es au batiment de guerre
respectif.

XXV

Cartes d'identite.

1.-Les Administrations des
postes des pays contractants de-
signent, chacune pour ce qui la
concerne, les bureaux de poste
ou les services postaux qui
doivent delivrer les cartes d'iden-
tit6.

2.-Ces cartes sont 6tablies sur
une formule conforme au modle
F annex6 au present Reglement.
Les formules de cartes d identite
sont fournies, a titre on6reux, par
le Bureau international; elles sont
r6dig6es dans la langue du pays
qui d6livre la carte, avec tra-
duction sublineaire en langue
francaise, le cas 6cheant.

3.-Au moment de la demande,
le requ6rant doit remettre sa
photographie et justifier de son
identite. Le fonctionnaire qui a
recu la demande en prend note
sur un registre; puis il colle a la
deuxieme page de la carte la
photographie fournie par l'in-
teress6, applique mi-partie sur
cette photographie et mi-partie
sur la carte Ie timbre-poste repre-
sentant la taxe, qu'i annule au
moyen d'une empreinte bien nette
du timbre a date. II applique
ensuite une empreinte do ce
timbre ou de son sceau officiel au
recto de la carte et porte sur
celle-ci en caracteres latins toutes
les autres indications que la for-
mule comporte (n° d'ordre du re-
gistre, date de l'expiration de la
validit6, prenom et nom, profes-
sion et domicile du titulaire ainsi
que son signalement, avec traduc-
tion sublin6aire en langue fran-
caise, le cas 6cheant). Puis il
invite le titulaire a apposer sa
signature a la place ad hoc, apres
quoi il signe lui-meme la carte

42150°--OL 42, PT 2-32

care of a post office or to a Consul
intrusted with the duty of acting
as forwarding agent; they are not,
therefore, regarded as having
arrived at their address so long
as they have not been delivered
to the ship of war concerned.

XXV

Identity cards. Identity cards.

1. Each of the Postal Adminis- Designation of issu-
trations of the contracting coun- I orffe.
tries designates, so far as it is
concerned, the post offices or
postal services which are to issue
Identity Cards.

2. These cards are made out Fo
mes

tab lished.

on a form reproducing Form F Pot, p.2091.
attached to the present Regula-
tions. The forms of Identity
Cards are furnished by the Inter-
national Bureau against payment;
they are worded m the language
of the country which issues the
card, with an interlinear transla-
tion in French, if necessary. A

3. The applicant must, at the s
p

e.

time of application, hand in his
photograph and establish his iden-
tity. The officer who receives
the application makes a note of it
on a register; then he affixes to
the second page of the card the
photograph supplied by the appli-
cant, affixes the postage stamp
representing the charge half on
this photograph and half on the
card, and cancels it by means of a
clear impression of the date
stamp. He then makes an im-
pression of this stamp or of his
official seal on the front of the
card and carries into it in Latin
characters all the other par-
ticulars required by the form
(serial number in the register,
date of expiration of validity,
Christian name and surname, pro-
fession and address of the holder,
as well as his description, with an
interlinear translation in French,
if necessary). He then requests
the holder to affix his signature to
the place provided for the purpose,
after which he himself signs the
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primitivement adressees aux soins 
d'un bureau de poste ou h un Con-
sul charge de servir d'agent de 
transport interraediaire; elles ne 
sont done pas considerees comme 
etant parvenues h leur adresse 
taut qu'elles n'auront pas et() 
delivrees au bAtiment de guerre 
respectif. 

XXV 

Cartes d'identite. 

1.—Les Administrations des 
postes des pays contra,ctants de-
signent, chacune pour cc qui la 
concern°, lea bureaux de poste 
ou les services postaux qui 
doivent delivrer lea cartes d'iden-
tite. 
2.—Ces cartes sont etablies sur 

une formule conform° an model° 
F annexe au present Reglement. 
Les formules de cartes d'identite 
sont fournies, it titre onereux, par 
le Bureau international; elks stint 
redigees dans la langue du pays 
qui delivre la carte, avec tra-
duction sublineaire en langue 
francaise, le cas echeant. 
3.—Au moment de la demande, 

le requerant doit remettre sa 
photographic et justifier de son 
identite. Le fonctionnaire qui a 
recu la deraande en prend note 
sur un registre; puis ii cone a la 
deuxieme page de la carte la 
photographic fournie par l'in-
teresse, applique mi-partie sur 
cette photo_graphie et mi-partie 
sur la carte le timbre-poste repre-
sentant la taxe, qu'il ammle au 
tnoyen d'une empreinte hien nette 
du timbre a date. Ii applique 
ensuite une empreinte de cc 
timbre ou de son sceau officiel au 
recto de la carte et porte sin-
celle-ci en caracteres latins toutes 
lea autres indications que la for-
mule comporte (n° d'ordre du re-
gistre, date de l'expiration de la 
validite, prenom et nom, profes-
sion et domicile du titulaire ainsi 
que son signalement, avec traduc-
ton sublineaire en langue fran-
caise, le cas echeant). Puis ii 
invite le titulaire h apposer sa 
signature a. la place ad hoc, apres 
quoi ii signe lui-meme la carte 
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care of a post office or to a Consul 
intrusted with the duty of acting 
as forwarding agent; they are not, 
therefore, regarded as having 
arrived at their address so long 
as they have not been delivered 
to the ship of war concerned. 

XXV 

Identity cards. Identity cards. 

1. Each of the Postal Adminis- Designation of issu-

trations of the contracting coun ing office. 

tries designates, so far as it is 
concerned, the post offices or 
postal services which are to issue 
Identity Cards. 

2. These cards are made out 
on a form reproducing Form F 
attached to the present Regula-
tions. The forms of Identity 
Cards are furnished by the Inter-
national Bureau against payment; 
they are worded in the language 
of the country which issues the 
card, with an interlinear transla-
tion in French, if necessary. 

Application and b-
3. The applicant must, at the sae. 

time of application, hand in his 
photograph and establish his iden-
tity. The officer who receives 
the application makes a note of it 
on a register; then he affixes to 
the second page of the card the 
photograph supplied by the appli-
cant, affixes the postage stamp 
representing the charge, half on 
this photograph and half on the 
card, and cancels it by means of a 
clear impression of the date 
stamp. He then makes an im-
pression of this stamp or of his 
official seal on the front of the 
card and carries into it in Latin 
characters all the other par-
ticulars required by the form 
(serial number in the register, 
date of expiration of validity, 
Christian name and surname, pro-
fession and address of the holder, 
as well as his description, with an 
interlinear translation in French, 
if necessary). He then requests 
the holder to affix his signature to 
the place provided for the purpose, 
after which he himself signs the 

Form established. 

Post, p. 2091. 
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qu'il remet ensuite a l'int6ress6
contre payement de la taxe due.
Toutes les inscriptions doivent
etre faites a l'encre.

Other orms per- Toutefois, chaque pays con-
serve la faculte de dhlvrer les
cartes d'identit6 du modele F
relatives au service international,
selon les regles appliquees pour
les cartes en usage dans son ser-
vice interne.

ARTICLE XXVI

Redirection. Correspondances reezpediees.

on change of resi- 1.-En execution de Particle 16
dee p. 1990. de la Convention, et sauf les ex-

ceptions prevues au paragraphe
2 suivant, les correspondances
de toute nature adressees, dans
l'Union, i des destinataires ayant
change de residence, sont traitees
par l'Office distributeur comme si
elles avaient 6et adress6es directe-
ment du lieu d'origine au lieu de
la nouvelle destination.

Domestic, etc. arti- 2.-A l'egard, soit des envois
cles entenring Union 1
country. du service interne de 'un des

pays de 1'Union qui entrent, par
suite de r6expedition, dans le
service d'un autre pays de
l'Union, soit des envois 6changes
entre deux pays de 1'Union qui
ont adopte dans leurs relations
reciproques une taxe inferieure
a la taxe ordinaire de l'Union,
mais entrant, par suite de reex-
pedition, dans le service d'un
troisieme pays de l'Union vis-a-
vis duquel la taxe est la taxe or-
dinaire de l'Union, soit, enfin, des
envois 6changes pour leur pre-
mier parcours entre localit6s de
deux services limitrophes pour
lesquels il existe une taxe reduite,
mais r6expedies sur d'autres lo-
calites de ces pays de l'Union ou
sur un autre pays de l'Union, on
observe les regles suivantes:

Insufficiently paid 1° Les envois non affran-
for first transmismon.

chis ou insuffisamment af-
franchis pour leur premier
parcours sont frappes. par
I'Office distributeur, de la
taxe applicable aux envois de
mmem nature directement
adresses du point d'origine
au lieu de la destination nou-
velle.

card and delivers it to the appli-
cant against payment of the charge
due. All entries must be made
in ink.

Each country, however, retains
the right to issue Identity Cards,
Form F, relative to the Interna-
tional Service, in accordance with
the rules applied to the cards in
use in its inland service.

ARTICLE XXVI.

Redirection.

1. In execution of Article 16
of the Convention, and subject
to the exceptions prescribed in
section 2 below, correspondence
of every kind within the Union,
addressed to persons who have
changed their residence, is treated
by the delivering Office as if it
had been addressed directly from
the place of origin to the place
of the new destination.

2. With regard to inland pack-
ets of one country of the Union,
which enter, in consequence of
redirection, into the service of
another country of the Union, or
to packets exchanged between
two countries of the Union, which
have adopted in their mutual re-
lations a lower rate than the or-
dinary Union postage, but enter-
ing in consequence of redirection
into the service of a third country
of the Union to which the ordi-
nary Un'on rate applies, or, lastly,
to packets exchanged, so far as
their first transmission is con-
cerned. between the zones in two
neighboring countries between
which a reduced rate applies, but
redirected to other places in these
countries or to another country
of the Union, the following rules
are observed:

1. Packets unpaid or insuf-
ficiently paid for their first
transmission are charged by
the delivering office with the
rate applicable to packets of
the same nature addressed
directly from the place of
origin to that of the new
destination.
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Other forms 
muted. 

Redirection. 

qu'il remet ensuite a l'interesse 
contre payment de la taxe due. 
Toutes les inscriptions doivent 
etre faites a l'encre. 

Per" Toutefois, chaque pays con-
serve la faculto de delivrer les 
cartes d'identito du modele F 
relatives an service international, 
scion les regles appliquees pour 
les cartes en usage dans son ser-
vice interne. 

On change of resi-
dence. 

Ante, p. 1990. 

ARTICLE XXVI 

Correspondances riexpidiees. 

1.—En execution de Particle 16 
de is, Convention, et sauf les ex-
ceptions prev-ues au paragraphe 
2 survant, les correspondances 
de toute nature adressees, dans 
l'Union, a des destinataires ayant 
change de residence, sont traitees 
par l'Office distributeur comme si 
elles avaient ete adressees directe-
ment du lieu d'orig,ine au lieu de 
la nouvelle destination. 

Domestic, etc., arti. 2.—A regard, soit des envois 
(des entering Unica 
country. du service interne de l'un des 

pays de l'Union qui entrent, par 
suite de reexpedition, dans le 
service d'un autre pays de 
l'Union, soit des envois &hang& 
entre deux pays de l'Union qui 
ont adopte dans leurs relations 
reciproques une taxe inferieure 
a la taxe ordinaire de l'Union, 
mais entrant, par suite de reex-
pedition, dens le service d'un 
troisieme pays de l'Union vis-a-
vis duquel Is taxe est la taxe or-
dinaire de l'Union, soit, enfin, des 
envois echanges pour leur pre-
mier parcours entre localites de 
deux services limitrophes pour 
lesquels ii existe une taxe reduite, 
mais reexpedies sur d'autres lo-
calites de ces pays de l'Union ou 
sur un autre pays de l'Union, on 
observe les regles suivantes: 

Insufficiently paid 10 Les envois non affran-
for first transmission. 

chis on insuffisamraent af-
franchis pour leur premier 
parcours sont frappes. par 
l'Office distributeur, de la 
. taxe applicable aux envois de 
mM'e nature directement 
adresses du point d'origine 
au lieu de la destination nou-
velle. 

card and delivers it to the appli-
cant against payment of the charge 
due. All entries must be made 
in ink. 

Each country, however, retains 
the right to issue Identity Cards, 
Form F, relative to the Interna-
tional Service, in accordance with 
the rules applied to the cards in 
use in its inland service. 

ARTICLE XXVI. 

Redirection. 

1. In execution of Article 16 
of the Convention, and subject 
to the exceptions prescribed in 
section 2 below, correspondence 
of every kind within the Union, 
addressed to persons who have 
changed their residence, is tre.,ted 
by the delivering Office as if it 
had been addressed directly from 
the place of origin to the place 
of the new destination. 

2. With regard to inland pack-
ets of one country of the Union, 
which enter, in consequence of 
redirection, into the service of 
another country of the Union, or 
to packets exchanged between 
two countries of the Union, which 
have adopted in their mutual re-
lations a lower rate than the or-
dinary Union postage, but enter-
ing in consequence of redirection 
into the service of a third country 
of the Union to which the ordi-
nary Union rate applies, or, lastly, 
to packets exchanged, so far as 
their first transmission is con-
cerned. between the zones in two 
neighboring countries between 
which a reduced rate applies, but 
redirected to other places in these 
countries or to another country 
of the Union, the following rules 
are observed: 

1. Packets unpaid or insuf-
ficiently paid for their first 
transmission are charged by 
the delivering office with the 
rate applicable to packets of 
the same nature addressed 
directly from the place of 
origin to that of the new 
destination. 
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2° Les envois r6guliere-
ment affranchis pour leur
premier parcours et dont le
complement de taxe afferent
au parcours ulterieur n'a pas
et6 acquitt6 avant leur r6-
expedition, sont frappes, sui-
vant leur nature, par l'Office
distributeur, d'une taxe 6gale
A la difference entre le prix
d'affranchissement deja ac-
quitte et celui qui aurait ete
percu si les envois avaient ete
expedies primitivement sur
leur nouvelle destination.

3° Les envois primitive-
ment adresses a l'interieur
d'un pays de l'Union et du-
ment affranchis selon le re-
gime interieur, sont consi-
deres comme des envois regu-
lierement affranchis pour
leur premier parcours.

4° Les envois ayant cir-
cul6 primitivement en fran-
chise de port dans l'interieur
d'un pays sont frappes par
1'Office distributeur de la taxe
applicable aux envois affran-
chis de meme nature adres-
ses directement du point
d'origine au lieu de la desti-
nation nouvelle.

3.-Si, dans les cas precites, les
envois ont parcouru, avant de
parvenir a l'Office distributeur,
un autre pays pour lequel l'Office
d'origine percoit une taxe supe-
rieure a celle qu'il applique avec
le pays distributeur, les envois
sont passibles de la taxe supe-
rieure.

4.-Le montant des taxes a per-
cevoir du destinataire doit etre
indiqu6 par l'Office reexpediteur
en francs et centimes, a c6t6 des
timbres-poste ou, s'il n'y en a pas,
a c6t6 du timbre d'origine.

La taxe compl6mentaire dont
les envois-expres peuvent etre
greves en vertu des dispositions
de l'article 15, § 3 de la Conven-
tion principale, doit, dans tous
les cas, etre indiquee, en francs

2. Packets properly pre- tUnpaid c"mpleen-

paid for their first transmis- ty o
sion, but on which the comple-
mentary postage pertaining
to the further transmission
has not been paid before their
redirection, are charged, ac-
cording to their nature, by
the delivering Office with a
rate equal to the difference
between the amount of post-
age already prepaid and that
which would have been
charged if the articles had
been dispatched in the first
instance to the new destina-
tion.

3. Packets originally ad- original rate prop

dressed in the inland service erlyprepaid.

of a country of the Union and
properly prepaid at the in-
land rate, are considered as
packets properly prepaid for
their first transmission.

4. Packetswhichhaveorig- reemattar.
inally circulated free of post-
age in the inland service of a
country are charged by the
Office of delivery with the
rate applicable to prepaid
packets of the same nature
addressed directly from the
place of origin to that of the
new destination.

3. In the above-mentioned Passing throughcountry with higher
cases, if the packets have, before rate.
reaching the Office of delivery,
passed through another country
for which the Office of origin
charges a rate higher than that
which it applies in the service
with the country of delivery, the
packets are chargeable with the
higher rate.

4. The amount of the charges collection from ad-

to be collected from the addressee dressee.
must be indicated by the redi-
recting Office, in francs and cen-
times, at the side of the postage
stamps, or, if there are none, at
the side of the date stamp of the
office of origin.

The complementary charge Specialdelivery

which may be made on express c a r ge

articles in virtue of the provisions
of article 15, section 3 of the Atelp.1l90
Principal Convention, must, in
every case, be indicated in francs
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2° Las envois reguliere-
merit affranchis pour leur 
premier parcours et dont le 
complement de taxe afferent 
au parcours ulterieur n'a pas 
ete acquitte avant leur re-
expedition, sont frappes, sui-
vant leur nature, par l'Office 
distributeur, d'une taxe egale 
a la difference entre le prix 
d'affranchissement déjà ac-
quitte et celui qui aurait ete 
pereu si les envois avaient ete 
expedies primitivement sur 
leur nouvelle destination. 

3° Les envois primitive-
ment adresses a, l'interieur 
d'un pays de l'Union et &I-
ment affranchis selon le re-
gime interieur, sont consi-
deres comme des envois regu-
lierement affranchis pour 
leur premier parcours. 

4° Les envois ayant cir-
cule primitivement en fran-
chise de port dans l'interieur 
d'un pays sont frappes par 
l'Office distributeur de la taxe 
applicable aux envois affran-
chis meme nature adres-
ses directement du point 
d'origine au lieu de la desti-
nation nouvelle. 

3.—Si, dans les ca,s precites, les 
envois ont parcouru, avant de 
parvenir a l'Office distributeur, 
un autre pays pour lequel l'Office 
d'origine pereoit une taxe supe-
rieure a cello gull applique ave.c 
le pays distributeur, les envois 
sont passibles de la taxe supe-
rieure. 

4.—Le montant des taxes a. per-
cevoir du destinataire doit etre 
indique par l'Office reexpediteur 
en francs et centimes, a, cote des 
timbres-poste ou, s'il n'y en a pas, 
a, cote du timbre d'origine. 

La taxe complementaire dont 
les envois-expres peuvent etre 
g,reves en vertu des dispositions 
de Particle 15, § 3 de la Conven-
tion principale, doit, dans tous 
les cas, etre indiquee, en francs 

2. Packets properly pre- UnPaidemPlemen-
tarY Postage. 

paid for their first transmis-
sion, but on which the comple-
mentary postage pertaining 
to the further transmission 
has not been paid before their 
redirection, are charged, ac-
cording to their nature, by 
the delivering Office with a 
rate equal to the difference 
between the amount of post-
age. already prepaid and that 
which would have been 
charged if the articles had 
been dispatched in the first 
instance to the new destina-
tion. 

3. Packets originally ad- original. rate 

dressed in the inland service erly prepaid. 

of a country of the Union and 
properly prepaid at the in-
land rate, are considered as 
packets properly prepaid for 
their first transmission. 

4. Packetswhichhave orig-
inally circulated free of post-
age in the inland service of a 
country are charged by the 
Office of delivery with the 
rate applicable to prepaid 
packets of the same nature 
addressed directly from the 
place of origin to that of the 
new destination. 

3. In the above-mentioned Passing through 
country with higher 

cases, if the packets have, before rate. 
reaching the Office of delivery, 
passed through another country 
for which the Office of origin 
charges a rate i higher than that 
which it applies n the service 
with the country of delivery, the 
packets are chargeable with the 
higher rate. 

4. The amount of the charges collection from ad. 

to be collected from the addressee dremee' 
must be indicated by the redi-
recting Office, in francs and cen-
times, at the side of the postage 
stamps, or, if there are none, at 
the side of the date stamp of the 
office of origin. 
The complementary charge Special delivery 

which may be made on express charge-
articles in virtue of the provisions 
of article 15, section 3 of the 
Principal Convention, must, in 
every case, be indicated in francs 

prop-

Free matter. 

Ante, p. 1990. 
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et centimes, a l'endroit pr6cit6,
par l'Office r6exp6diteur.

Misent articles. 5.-Les objets de toute nature
mal dirig6s sont, sans aucun delai,
r6expedies par la voie la plus
prompte sur leur destination.

Return if insufi-l 6.-Les correspondances de
toute nature, ordinaires ou recom-
mand6es, qui, portant une adresse
incomplete ou erronee, sont ren-
voyees aux expediteurs pour
qu'ils la completent ou la recti-
fient, ne sont pas, quand elles
sont remises dans le service avec
une suscription completee ou
rectifiee, considerees comme des
correspondances reexpediees,
mais bien comme de nouveaux
envois, et deviennent, par suite,
passibles d'une nouvelle taxe.

XXVII

Undeliveredarticles. Correspondances tombees en rebut.

Return to country of 1.-Les correspondances de
o r igi toute nature tombees en rebut

pour quelque cause que ce soit,
oivent etre renvoyees imm6-

diatement au pays d'origine, soit
isol6ment, soit en une liasse spe-
ciale 6tiquet6e "Rebuts". Le
delai de conservation des corres-
ondances gardees en instance
la disposition des destinataires

ou adress6es "poste restanto" est
regle par les dispositions du pays
de destination. Toutefois, ce
delai ne pourra d6passer six mois
dans les relations avec les pays
d'outre-mer et deux mois dans
les autres relations; le renvoi au
pays d'origine doit avoir lieu
dans un de1ai plus court, si
l'expediteur l'a dermande par une
annotation sur l'enveloppe ecrite
dans une langue connue dans le
pays de destination.

Registesr matter. 2.-Toutefois, les correspon-
dances recommandees tombees
en rebut sont renvoyees au bu-
reau d'echange du pays d'origine
comme s'il s'agissait de corres-
pondances recommandees a desti-
nation de ce pays.

S other methodetc. 3.-Par exception. deux Offices
correspondants peuvent, d'un
commun accord, adopter un autre
mode de renvoi de rebuts. Ils
peuvent aussi s'entendre pour se

and centimes by the redirecting
Office, in the place mentioned
above.

5. Missent correspondence of
all kinds is reforwarded without
delay, by the quickest route, to
destination.

6. Correspondence of all kinds,
ordinary or registered, which,
being wrongly or insufficiently
addressed, is returned to the
senders in order that they may
correct or complete the address,
is, when posted with the address
completed or corrected, consid-
ered not as redirected corre-
spondence, but as freshly posted
correspondence; and it is con-
sequently liable to fresh postage.

XXVII

Undelivered correspondence.

1. Correspondence of all kinds
which is not delivered, from
whatever cause, must be returned
immediately to the country of
origin, either singly, or in a spe-
cial bundle labeled "Rebuts."
The period of retention for corre-
spondence held at the disposal
of the addressees or addressed
"poste restante" is governed by
the rules of the country of desti-
nation. This period may not,
however, exceed six months in
relations with countries beyond
sea and two months in relations
with other countries; the return
to the country of origin must take
place within a shorter period if
the sender has requested it by a
note on the envelope in a language
known in the country of destina-
tion.

2. Undelivered registered cor-
respondence, however, is returned
to the office of exchange of the
country of origin, as if it were reg-
istered correspondence addressed
to that country.

3. As an exception, two corre-
sponding Offices may, by mutual
consent, adopt a different method
of returning undelivered corre-
spondence. They may also come
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Missent articles. 

et centimes, Pendroit precite, 
par l'Office reexpedite-ur. 

5.—Les objets de toute nature 
mal diriges sont, sans aucun delai, 
reexpedies par la voie la plus 
prompte sur leur destination. 

Return if insuffi- 6.—Les correspondances de 
chanty addressed, etc. 

toute nature, ordinaires ou recom-
mandees, qui, portant une adresse 
incomplete on erronee, sont ren-
voyees aux expediteurs pour 
qu'ils la completent on la recti-
fient, no sont pas, quand elks 
sont remises dans le service ayes 
une suscription complete° on 
rectifiee, considerees comme des 
correspondances r 6 exp 6 di e es, 
mais bien coname de nouveaux 
envois, et deviennent, par suite, 
passibles d'une nouvelle taxe. 

XXVII 

Undelivered articles. Correspondances tombees en rebut. 

Return to country of 1.—Les correspondances de 
origin. 

toute nature tombees en rebut 
pour quelque cause que c9 soit, 
doivent etre ren.voyees . imme-
diatement au pays d'origme, soit 
isolement, soit en une liasse spe-
ciale Otiquetee "Rebuts". Le 
delai de conservation des corres-
pondances gardees en instance 
h la disposition des destinataires 
ou adressees " poste restante" est 
reglo par les dispositions du pays 
de destination. Toutefois, ce 
delai ne pourra depasser six mois 
dans les relations avec les pays 
d'outre-mer et deux mois dans 
les autres relations;. le renvoi an 
pays d'origine dolt avoir lieu 
dans un delai plus court, si 
l'expediteur l'a demande par une 
annotation sur l'enveloppe ecrite 
dans une langue connue dans le 
pays de destination. 

Registered matter. 2.—Toutefois, les correspon-
dances recommandees tombees 
en rebut sont renvoyee,s an bu-
reau d'echange du pays d'origine 
corame s'il s'agissait de corres-
pondences recoramandees h desti-
nation de ce pays. 

Special agreements 3.—Par exception, deux Offices 
oi other methods, etc. 

correspondants peuvent, d'un 
commun accord, adopter un autre 
mode de renvoi de rebuts. us 
peuvent aussi s'entendre pour se 

and centimes by the redirecting 
Office, in the place mentioned 
above. 

5. Missent correspondence of 
all kinds is reforwarded without 
delay, by the quickest route, to 
destination. 

6. Correspondence of all kinds, 
ordinary or registered, which, 
being wrongly or insufficiently 
addressed, is returned to the 
senders in order that they may 
correct or complete the address, 
is, when posted with the address 
completed or corrected, consid-
ered not as redirected corre-
spondence, but as freshly posted 
correspondence; and it is con-
sequently liable to fresh postage. 

XXVII 

Undelivered correspondence. 

1. Correspondence of all kinds 
which is not delivered, from 
whatever cause, must be returned 
immediately to the country of 
origin, either singly, or in a spe-
cial bundle labeled "Rebuts." 
The period of retention for corre-
spondence held at the disposal 
of the addressees or addressed 
"poste restante" is governed by 
the rules of the country of desti-
nation. This period may not, 
however, exceed six .months in 
relations with countries beyond 
sea and two months in relations 
with other countries i the return 
to the country of origin must take 
place within a shorter period if 
the sender has requested it by a 
note on the envelope in a language 
known in the country of destina-
tion. 

2. Undelivered registered cor-
respondence, however, is returned 
to the office of exchange of the 
country of origin, as if it were reg-
istered correspondence addressed 
to that country. 

3. As an exception, two corre-
sponding Offices may, by mutual 
consent, adopt a different method 
of returninu undelivered corre-
spondence. rhey may also come 
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dispenser de se renvoyer recipro-
quement les "chain-letters" (let-
tres dites boules de neige) insuffi-
samment affranchies qui ont 6et
refus6es par le destinataire, lors-
que l'Office de destination a cons-
tat6, apres avoir consult6 le
destinataire, que les envois en
cause sont en effet des "chain-
letters."

Les imprimes denu6s de valeur
qui sont tombes en rebut, ne sont
janmais renvoyes a l'origine,
moins que l'envoyeur, par une
annotation , l'exterieur de l'envoi,
n'en ait demand6 le retour.

4.-Avant de renvoyer a l'Office
d'origine les correspondances non
distribu6es pour un motif quel-
conque, le bureau destinataire
doit indiquer d'une maniere claire
et concise, en langue francaise, au
recto de ces objets, la cause de la
non-remise sous la forme suivante:
inconnu, refuse, en voyage, parti,
non reclame, decede, on un mot
similaire. Cette indication est
fournie par l'application d'un
timbre ou l'apposition d'une 6ti-
quette. Chaque Office alafacult6
d'ajouter la traduction, dans sa
propre langue, de la cause de
non-remise et les autres indica-
tions qui lui conviennent.

Le bureau destinataire doit
biffer ensuite le lieu de la premiere
destination et apposer la mention:
"retour" a c6t6 de l'empreinte
du timbre a date du bureau ex-
pediteur.

5.-Si des correspondances mises
a la poste dans un pays de l'Union
et adressees h l'int6rieur de ce
meme pays ont pour expediteurs
des personnes habitant un autre
pays et doivent, par suite de non-
distribution et de mise en rebut,
etre renvoy6es a l'etranger pour
etre rendues a leurs auteurs, elles
deviennent des envois de l'e
change international. En pareil
cas, l'Office r6exp6diteur et l'Of-
fice distributeur font applica-
tion auxdites correspondances
des dispositions des §§ 2, 3 et 4
de l'article XXVI precedent.

to an understanding to dispense
with the reciprocal return of in-
sufficiently paid "chain letters"
(known as snowball letters) which
have been refused by the addres-
see, when the Office of destination
has ascertained, after consulta-
tion with the addressee, that the
letters in question are actually
"chain letters."

Undelivered printed papers of , nted t 0ersol0n
no value are not returned to ori-
gin, unless the sender, by means
of a note on the outside of the
packets, has asked for their re-
turn.

4. Before returning to the toBa de 3
Office of origin correspondence article
which for any reason has not
been delivered, the office of des-
tination must indicate in a clear
and concise manner in the French
language, on the front of each
article, the cause of the nonde-
livery in the following form:
"inconnu," "refus6," "en voy-
age," "parti," "non reclame,"
"dec6de" ("not known," "re-
fused," "travelling," "gone
away," "not claimed," de-
ceased"), or a similar expression.
This indication is made by a
stamp or by affixing a label.
Each Office has the option of
adding a translation, in its own
language, of the cause of non-
delivery, and any other useful
particulars.

The office of destination must
then strike out the name of the
place of first destination and add
the word "retour" (returned) at
the side of the date stamp im-
pression of the office of dispatch.

5. If correspondence posted in Return o corre-
one country of the Union to an sender.
address within that country is
sent by persons resident in an-
other country, and has, in conse-
quence of nondelivery, to be sent
abroad for return to the sender,
it enters into the international
system. In such a case, the
redirecting Office and the de-
livering Office apply to such
correspondence the provisions of
sections 2, 3, and 4 of the Article An'r,p. 245.
XXVI above.
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dispenser de se renvoyer recipro-
quement les " chain-letters" (let-
tres dites boules de neige) insuffi-
samment affranchies qui ont et6 
refusees par le destinataire, lors-
que l'Office de destination a cons-
tate, apres avoir consulte le 
destinataire, que les envois en 
cause sont en effet des " chain-
letters." 
Les imprigies d6nues de valeur 

qui sont tombes en rebut, ne sont 
jamais renvoyes a. Porigine, a. 
moms que l'envoyeur, par me 
annotation a. Pexterieur de l'envoi, 
n'en ait demand() le retour. 
4.—Avant de renvoyer a l'Office 

d'origine les correspondances non 
distribuees pour un motif quel-
conque, Is bureau destinataire 
doit indiquer d'une maniere claire 
et concise, en langue francaise, au 
recto de ces objets, la cause de la 
non-remise sous la forme suivante: 
inconnu, refuse, en voyage, parti, 
non reclame, d6c6d6, on un mot 
similaire. Cette indication est 
fourths par Papplication d'un 
timbre on l'apposition d'une 6ti-
quette. Chaque Office a la facult6 
d'ajouter la traduction, dans sa 
propre langue, de la cause de 
non-remise et les autres indica-
tions qui lui conviennent. 

Le bureau destinataire doit 
biffer ensuite le lieu de la premiere 
destination et apposer la mention: 
'retour" a. cote de l'empreinte 
dhi timbre a date du bureau ex-
pedi tour. 
5.—Si des corres pon d an ces mises 
h la poste dans un pays de l'Union 
et adressees a. l'interieur de ce 
memo pays ont pour expediteurs 
des personnes habitant un autre 
pays et doivent, par suite de non-
distribution et de raise en rebut, 
etre renvoyees a Petranger pour 
etre rendues a. lours auteurs, elles 
deviennent des envois de P6 
change international. En pareil 
cas, l'Office reexpediteur et l'Of-
fice distributeur font applica-
tion auxdites correspondances 
des dispositions des §§ 2, 3 et 4 
de Particle XXVI precedent. 

to an understanding to dispense 
with the reciprocal return of in-
sufficiently paid "chain letters" 
(known as snowball letters) which 
have been refused by the addres-
see, when the Office of destination 
has ascertained, after consulta-
tion with the addressee, that the 
letters in question are actually 
" chain letters." 

Undelivered printed papers of .vail)nnua.ted PaPera °In° 

no value are not returned to ori-
gin, unless the sender, by means 
of a note on the outside of the 
packets, has asked for their re-
turn. 

4. Before returning to the toi,a,,T=rdtli= 
Office of origin correspondence article. 
which for any reason has not 
been delivered, the office of des-
tination must indicate in a clear 
and concise manner in the French 
language, on the front of each 
article, the cause of the nonde-
livery in the following form: 
"inconnu," "refuse, en voy-
age," "parti," "non reclame," 
"d6c6d6" ("not known," "re-
fused," "travelling," "gone 
away," "not claimed," de-
ceased"), or a similar expression. 
This indication is made by a 
stamp or by affixing a label. 
Each Office has the option of 
adding a translation, in its own 
language, of the cause of non-
delivery, and any other useful 
particulars. 
The office of destination must 

then strike out the name of the 
place of first destination and add 
the word "retour" (returned) at 
the side of the date stamp im-
pression of the office of dispatch. 

5. If correspondence posted in Iteteourn of corre-
nand ce to foreign 

one country of the Union to an sender. 
address within that country is 
sent by persons resident in an-
other country, and has, in conse-
quence of nondelivery, to be sent 
abroad for return to the sender, 
it enters into the international 
system. In such a case, the 
redirecting Office and the de-
livering Office apply to such 
correspondence the provisions of 
sections 2, 3, and 4 of the Article An''''' 2°45. 
XXVI above. 
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Unclaimed matter 6.-Les correspondances pour
les marins et autres personnes,
adressees aux soins d'un Consul
et rendues par celui-ci au bureau
de poste local comme non recla-
mees, doivent etre trait6es de la
maniere prescrite par le § 1 ou le
§ 2, suivant le cas, pour les rebuts
en general. Le montant des
taxes percues a la charge du
Consul sur ces correspondances
doit en meme temps lui 8tre
rendu par le bureau de poste
local.

XXVIII

claims for ordi nary
rtcle not receia. Reclamation d'objets ordinaires

non parvenus.

Applications 1.-Toute reclamation relative
un obj et de correspondance ordi-

naire non parvenu a destination
donne lieu au procede suivant:

Procedur 1° 11 est remis au r6cla-
Po., p. 209. mant une formule conforme

au modele H ci-annex6, avec
priere d'en remplir, aussi
exactement que possible, la
partie qui le concerne.

2° Le bureau oh la recla-
mation s'est produite trans-
met la formule directement
au bureau correspondant.
La transmission s'effectue
d'office et sans aucun ecrit.

3° Le bureav correspon-
dant fait presenter la for-
mule audestinataireou al'ex-
pediteur, selon 1;' cas, avec
priere de fournir des rensei-
gnements a ce sujet.

4° Munie de ces rensei-
gnements, la formule est ren-
voy6e d'office au bureau qui
l'a dressee.

5° Dans le cas oh la re-
clamation est reconnue fon-
dee, elle est transmise a 1'Ad-
ministration centrale pour
servir de base aux investiga-
tions ulterieures.

6° A moins d'entente con-
traire, la formule est redigee
en franvais ou porte une
traduction franaaise.

6. Correspondence for seamen
and others addressed to the care
of a Consul, and returned by him
to the local post office as un-
claimed, must be treated in the
manner prescribed by section 1
or section 2, as the case may be,
for returned correspondence in
general. The amount of the
charges paid by the Consul on
this correspondence must at the
same time be repaid to him by
the local post office.

XXVIII

Applications for missing ordinary
correspondence.

1. Every application respecting
ordinary correspondence which
has failed to reach its destina-
tion is subject to the following
procedure:

1. A form reproducing
Form H annexed is handed
to the applicant, who is re-
quested to fill up as exactly
as possible the portion which
concerns him.

2. The office at which the
application originates for-
wards the form directly to
the corresponding office. It
is forwarded officially with-
out any written communi-
cation.

3. The corresponding office
hands the form to the ad-
dressee or sender, as the case
may be, with the request
that information on the sub-
ject may be furnished.

4. With these particulars
added, the form is sent back
officially to the office which
prepared it.

5. When the application
proves to be well founded, it
is transmitted to the central
Administration in order to
serve as a basis for further
inquiry.

6. In the absence of any
understanding to the con-
trary, the form is worded in
French or bears a French
translation.
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Unclaimed matter 6.—Les corre,spondances pour 
fvom consuls. 

les marins et autres personnes, 
adressees aux soins d'un Consul 
et rendues par celui-ci an bureau 
de poste local comme non reek-
mees, doivent etre traitees de la 
maniere prescrite par le § 1 ou le 
§ 2, suivant le cas, pour les rebuts 
en general. Le montant des 
taxes percues a la charge du 
Consul sur ces correspondances 
doit en memo temps lui etre 
rendu par le bureau de poste 
local. 

XXVIII 

Claims for ordinary 
articles not received. Reclamation d'objets ordirtaires 

non parvenus. 

Applications. 

Procedure. 

Post, p. 2094-

1.—Toute reclamation relative 
un obj et de correspondance ordi-

naire non parvenu a destination 
donne lieu au precede suivant: 

1° II est remis an recla-
mant une formule conforme 
au modele II ci-annexe, avec 
prier° d'en remplir, aussi 
exactement que possible, la 
partie qui le concerne. 

2° Le bureau oi la recla-
mation s'est produite trans-
met la formule directement 
an bureau correspondant. 
La transmission s'effectue 
d'office et sans aucun emit. 

3° Le bureau correspon-
dant fait presenter la for-
mule au destinataire ou a 1' ex-
pediteur, scion cas, avec 
priere de fournir des rensei-
gnements a cc sujet. 

4° Munie de ces rensei-
gnements, la formule est ren: 
voyee d'office an bureau qui 
l'a dressee. 

5° Dans le cas o4 la re-
clamation est reconnue fon-
dee, elle est transmise a l'Ad-
ministration centrale pour 
servir de base aux investiga-
tions ulterieures. 

6° A moms d'entente con-
traire, la formule est redigee 
en francais ou porte une 
traduction francaise. 

6. Correspondence for seamen 
and others addressed to the care 
of a Consul, and returned by him 
to the local post office as un-
claimed, must be treated in the 
manner prescribed by section 1 
or section 2, as the case may be, 
for returned correspondence in 
general. The amount of the 
charges paid by the Consul on 
this correspondence must at the 
same time be repaid to him by 
the local post office. 

XXVIII 

Applications for missing ordinary 
correspondence. 

1. Every application respecting 
ordinary correspondence which 
has failed to reach its destina-
tion is subject to the following 
procedure: 

1. A form reproducing 
Form H annexed is handed 
to the applicant, who is re-
quested to fill up as exactly 
as possible the portion which 
concerns him. 

2. The office at which the 
application originates for-
wards the form directly to 
the corresponding office. It 
is forwarded officially with-
out any written communi-
cation. 

3. The corresponding office 
hands the form to the ad-
dressee or sender, as the case 
may be, with the request 
that information on the sub-
ject may be furnished. 

4. With these particulars 
added, the form is sent back 
officially to the office which 
prepared it. 

5. When the application 
proves to be well founded, it 
is transmitted to the central 
Administration in order to 
serve as a basis for further 
inquiry. 

6. In the absence of any 
understanding to the con-
trary, the form is worded in 
French or bears a French 
translation. 



UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920.

2.-Toute Administration peut
exiger, par une notification
adressee au Bureau international,
que les reclamations qui con-
cernent son service soient trans-
mises a son Administration cen-
trale ou a un bureau specialement
designe par elle.

XXIX

2. Any Administration may de- Trismsion of ap-

mand, by notification addressed
to the International Bureau, that
applications which concern its
service shall be transmitted to its
central Administration or to an
office specially designated by it.

XXIX

Reclamation d'objets recommandes. Application for registered articles. carsim for risteredarticles.

1.-Pour les reclamations
d'objets recommandes, il est fait
usage d'une formule conforme ou
analogue au modele I annexe au
present Reglement. L'Office du
pays d'origine transmet cette for-
mule directement a l'Office de
destination.

2.-Toutefois, les Offices d'ori-
gine et de destination peuvent,
d'un commun accord, faire trans-
mettre la reclamation de bureau
a bureau en suivant la meme voie
d'acheminement que l'envoi qui
fait l'objet de la reclamation.

3.-Dans le cas prevu au § 1 ci-
dessus, lorsque l'Office destina-
taire est en 6tat de fournir les ren-
seignements sur le sort d6finitif
de l'envoi r6clame, il renvoie
cette formule, revetue des ren-
seignements que le cas comporte,
A l'Office d'origine.

Lorsque le sort d'un envoi qui
a passe a decouvert par plusieurs
services ne peut Atre immediate-
ment constat6 dans le service du
pays de destination, l'Office desti-
nataire renvoie laformule Al'Office
d'origine. Celui-ci complete la
formule en y indiquant ]es don-
nees de la transmission au premier
Office intermediaire. 11 l'adresse
ensuite A ce dernier Office, qui y
consigne ses observations et l'en-
voie, 6ventuellement a l'Office
suivant. La reclamation passe
ainsi d'Office a Office jusqu'a ce
que le sort de l'objet r6clanm soit
etabli. L'Office qui a effectue la
remise au destinataire, ou qui, le
cas echeant, ne peut etablir, ni
la remise, ni la transmission regu-
liere a une autre Administration,

1. For applications for regis-
tered articles a form is used iden-
tical with or similar to Form I
annexed to the present Regula-
tions. The Office of the country
of origin forwards this form di-
rectly to the Office of destination.

Application.

Post, p. 2096.

2. Nevertheless, the Offices of pliTrSion of ap
origin and destination may, by
mutual agreement, have the form
forwarded from office to office,
following the same circulation as
the article under inquiry.

3. In the case provided for in byLOslofd articile
section I above when the Office of
destination is in a position to
furnish information as to the
ultimate fate of the article under
inquiry, it returns the form, on
which the necessary particulars
have been entered, to the Office
of origin.

f fProcedure if locationWhen the fate of an article not found by office ot
which has passed a dicouvert destination.

through several services can not
be immediately ascertained in
the service of the country of des-
tination, the Office of destination
returns the form to the Office of
origin. This Office completes the
form by entering thereon particu-
lars of the dispatch of the article to
the first intermediate Office. It
then transmits the form to that
Office, which enters its observa-
tions and forwards it to the fol-
lowing Office, if any. The appli-
cation passes thus from Office to
Office until the fate of the article
inquired for is ascertained. The
Office which has effected delivery
to the addressee, or which, should
it so happen, is unable to furnish
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2.—Toute Administration pent 
exiger, par une notification 
adressee an Bureau international, 
que les reclamations. qui con-
cement son service smut trans-
mises a son Administration cen-
trale ou a un bureau speciale.ment 
designe par elle. 

XXIX 

Reclamation d'objets recommancles. 

1.—Pour les reclamations 
d'objets recommandes, il est fait 
usage d'une formule conforme on 
analogue an modele I annexe au 
present Reglement. L'Office du 
pays d'origine transmet cette for-
mule directement a l'Office de 
destination. 

2.—Toutefois, les Offices d'ori-
gine et de destination peuvent, 
d'un commun accord, faire trans-
mettre la reclamation de bureau 
a bureau en suivant la meme voie 
d'acheminement que l'envoi qui 
fait 1' objet de la reclamation. 
3.—Dana le cas prevu an § 1 ci-

dessus, lorsque l'Office destina-
taire est en Oat de fournir les ren-
seignements sur le sort definitif 
de l'envoi reclame, ii renvoie 
cette formule, revetue des ren-
seignements que le cas comporte, 

l'Office d'origine. 

Lorsque le sort d'un envoi qui 
a passe a decouvert par plusieurs 
services ne peut etre immediate-
ment consta to dans le service du 
pays de destination, l'Office desti-
nataire renvoie la formule l'Office 
d'origine. Celui-ci complete la 
formule en y indiquant les don-
'lees de la transmission au premier 
Office intermediaire. 11 l'adresse 
ensuite a ce dernier Office, qui y 
consigne ses observations et l'en-
voie, eventuellement a l'Office 
suivant. La reclamation passe 
ainsi d'Office a Office jusqu'a ce 
que le sort de l'objet reclame soit 
etabli. L'Office qui a effectue la 
remise an destinataire, ou qui, is 
cas echeant, no pent etablir, ni 
la remise, ni la transmission regu-
liere a une autre Administration, 
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2. Any Administration may de- tTrar missica °11 of al). 

mand, by notification addressed P 
to the International Bureau, that 
applications which concern its 
service shall be transmitted to its 
central Administration or to an 
office specially designated by it. 

XXIX 

Application for registered articles. arars.. for registered 

1. For applications for regis-
tered articles a form is used iden-
tical with or similar to Form I 
annexed to the present Regula-
tions. The Office of the country 
of origin forwards this form di-
rectly to the Office of destination. 

2. Nevertheless, the Offices of pliTcartic, of al). 
origin and destination may, by 
mutual agreement, have the form 
forwarded from office to office, 
following the same circulation as 
the article under inquiry. 

3. In the case provided for in byia actild °f °It! 

section I above when the Office of 
destination is in a position to 
furnish information as to the 
ultimate fate of the article under 
inquiry, it returns the form on 
which the necessary particulars 
have been entered, to the Office 
of origin. 
When the fate of an article not found byff 01111X:ea 

which has passed a decov.vert destination. 
through several services can not 
be immediately ascertained in 
the service of the country of des-
tination, the Office of destination 
returns the form to the Office of 
origin. This Office completes the 
form by entering thereon particu-
lars of the dispatch of the article to 
the first intermediate Office. It 
then transmits the form to that 
Office, which enters its observa-
tions and forwards it to the fol-
lowing Office, if any. The appli-
cation passes thus from Office to 
Office until the fate of the article 
inquired for is ascertained. The 
Office which has effected delivery 
to the addressee, or which, should 
it so happen, is unable to furnish 

Application. 

Post,p.20906. 
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constate le fait sur la formule et
la renvoie a l'Office d'origine.

Prosecuting inquir- 4.-Dans le cas prevu au § 2 ci-
dessus, les recherches se pour-
suivent depuis 'Office d'origine
jusqu'a 1'Office de destination.
Chaque Office 6tablit sur la for-
mule les donnees de la transmis-
sion a l'Office suivant et l'envoie
ensuite a celui-ci. L'Office qui a
effectu6 la remise au destinataire,
ou qui, le cas 6cheant, ne peut
6tablir ni la remise ni la trans-
mission reguliere a une autre Ad-
ministration, constate egalement
le fait sur la formule et la renvoie
a l'Office d'origine.

Forms, reqire- 5.-Les formules Isont r6dig6es
mients, etc.

Post,p. 2095. en francais ou portent une tra-
duction sublineaire en cette
langue. Elles doivent indiquer
l'adresse complete du destma-
taire et Atre accompagnees, au-
tant que possible, d'un fac-simile
de l'enveloppe ou de la suscrip-
tion de l'envoi. Elles sont trans-
mises sans lettre d'envoi sous en-
veloppe ferm6e. Chaque Admi-
nistration est libre de demander,
par une notification adress6e au
Bureau international, que les re-
clamations qui concernent son
service soient transmises, soit a
son administration centrale, soit
a un bureau specialement d6signe,
soit enfin directement au bureau
de destination ou, si elle est seule-
ment interessee ia titre d'inter-
mediaire, au bureau d'echange
auquel l'envoi a ete expedie.

Return to office of Les formules I et les pieces y
origin. annex6es doivent, dans tous les

cas, faire retour a l'Office d'ori-
gine de l'objet r6clame, dans un
delai qui ne peut exc6der six mois
a partir de la date de la reclama-
tion. Ce delai est porte a neuf
mois dans les relations avec les
les pays d'outre-mer.

Losses, etc., except- 6.-Les dispositions qui prece-
ed .  dent ne s'appliquent pas aux cas

de spoliation de depeche, manque
de depeche, etc., qui comportent
une correspondance plus etendue
entre les Administrations.

proof either of delivery or of regu-
Iar dispatch to another Adminis-
tration, records the fact on the
form and returns it to the Office
of origin.

4. n the case provided for in
section 2 above, the inquiries are
pursued from the Office of origin
to the Office of destination. Each
Office enters on the form the par-
ticulars of dispatch to the next
Office, and sends it forward to
that Office. The Office which has
effected delivery to the addressee,
or which, should it so happen, is
unable to furnish proof either of
the delivery or of regular trans-
mission to another Administra-
tion, likewise records the fact on
the form and returns it to the
Office of origin.

5. The Forms I are drawn up in
French, or bear an interlinear
translation in that language.
They must give the full address
of the addressee, and be accom-
panied as far as possible, by a fac-
simile of the envelope or of the
address of the article. They are
forwarded without letter of trans-
mittalin a closed envelope. Each
Administration is free to require,
by notification addressed to the
International Bureau, that ap-
plications concerning its service
shall be forwarded either to its
central Administration, or to an
office specially designated or
lastly, directly to the office of
destination, or, if the Administra-
tion in question is only concerned
as an intermediary, to the office
of exchange to which the article
was sent.

The Forms I and the documents
annexed thereto must, in every
case, be returned to the Office of
origin of the article inquired for
within a period which may not
exceed six months from the date
of the application. This period
is extended to nine months in re-
lations with oversea countries.

6. The foregoing provisions do
not apply to cases of violation of
mails, loss of mails, etc., which
require a more detailed corre-
spondence between Administra-
tions.

20502050 UNIVERSAL POSTAL UNION—NovEmBER 30, 1920. 

Prosecuting 
ies. 

constate le fait sur la formule et 
la renvoie a, l'Office d'origine. 

inquir- 4.—Dans le cas preva au § 2 ci-
dessus, les recherches se pour-
suivent depuis l'Office d'origine 
jusqu'a l'Office de destination. 
Chaque Office etablit sur la for-
mule les donnees de la transmis-
sion a l'Office suivant et l'envoie 
ensuite a celui-ci. L'Office qui a 
effectue la remise an destinataire, 
on qui, le cas echeant, no pout 
etablir ni la remise ni la trans-
mission reguliere a, uric autre Ad-
ministration, constate egalement 
le fait sur la formule et la renvoie 
l'Office d'origine. 

Forms, require- formules /sont redigees 
ments, etc. 

Post, 1:1- 2°95' en francais on portent Imo tra-
duction sublineaire en c,ette 
langue. Elles doivent indiquer 
l'adresse complete du destma-
taire et etre accompagnees, au-
tant que possible, d'un fac-simile 
de Penveloppe ou de la suscrip-
tion de l'envoi. Elles sent trans-
mises sans lettre d'envoi sous en-
veloppe fermee. Chaque Admi-
nistration est libre de demander, 
par rime notification adressee an 
Bureau international, quo les re-
clamations qui concernent son 
service soient transmises, soit a 
son administration centrale, soit 
a un bureau specialement designe, 
soit enfin directement an bureau 
de destination ou, si elle est seule-
ment interessee a titre d'inter-
niediaire, au bureau d'echange 
auquel l'envoi a ete expedie. 
Les formules / et les pieces y 

annexees doivent, dans tons les 
cas, fake retour a l'Office d'ori-
gine de l'objet reclame, dans un 
delai qui ne peut exceder six mois 

partir de la date de la reclama-
tion. Ce delai est porte a neuf 
mois dans les relations avec les 
les pays d'outre-mer. 

Losses, etc., except- 6.—Les dispositions qui prece-
dent no s'appliquent pas aux cas 
de spoliation de depeche, manque 
de depeche, etc., qui comportent 
ime correspondance plus etendue 
entre les Administrations. 

Return to office of 

proof either of delivery or of regu-
lar dispatch to another Adminis-
tration, records the fact on the 
form and returns it to the Office 
of origin. 

4. In the case provided for in 
section 2 above, the inquiries are 
pursued from the Office of origin 
to the Office of destination. Each 
Office enters on the form the par-
ticulars of dispatch to the next 
Office, and sends it forward to 
that Office. The Office which has 
effected delivery to the addressee, 
or which, should it so happen, is 
unable to furnish proof either of 
the delivery or of regular trans-
mission to another _Administra-
tion, likewise records the fact on 
the form and returns it to the 
Office of origin. 

5. The Forms / are drawn up in 
French, or bear an interlinear 
translation in that language. 
They must give the full address 
of the addressee, and be accom-
panied as far as possible, by a fac-
simile of the envelope or of the 
address of the article. They are 
forwarded without letter of trans-
mittal in a closed envelope. Each 
Administration is free to require, 
by notification addressed to the 
International Bureau, that ap-
plications concerning its service 
shall be forwarded either to its 
central Administration, or to an 
office specially designated or, 
lastly, directly to the office of 
destination, or, if the Administra-
tion in question is only concerned 
as an intermediary, to the office 
of exchange to which the article 
was sent. 
The Forms / and the documents 

annexed thereto must, in every 
case, be returned to the Office of 
origin of the article inquired for 
within a period which may not 
exceed six months from the date 
of the application. This period 
is extended to nine months in re-
lations with oversea countries. 

6. The foregoing provisions do 
not apply to cases of violation of 
mails, loss of mails, etc., which 
require a more detailed corre-
spondence between Administra-
tions. 
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XXX XXX

Retrait de correspondances et modi-
fication de l'adresse ou des con-
ditions d'envoi.

1.-Pour les demandes de renvoi
ou de reexp6dition de correspon-
dances, ainsi que pour les de-
mandes de rectification d' adresses,
1'exp6diteur doit faire usage d'une
formule conforme au modele J
annexe au present Reglement.
En remettant cette reclamation
au bureau de poste, l'expediteur
doit y justifier de son identite et
produire, s'il y a lieu, le bulletin
du d6p6t. Apres la justification,
dont I'Administration du pays
d'origine assume la responsabi-
lite, il est procede de la maniere
suivante:

1° Si la demande est des-
tinee a Atre transmise par
voie postale, la formule, ac-
compagnee d'un fac simile
parfait de l'enveloppe ou
suscription de 1'envoi, est
expediee directement, sous
pli recommand6, au bureau
de poste destinataire.

2° Si la demande doit
Atre faite par voie telegra-
phique, la formule est de-
pos6e au service t6elgra-
phique charge d'en transmet-
tre les termes au bureau de
poste destinataire.

S'il s'agit d'une rectification
d'adresse, la demande t6elgra-
phique doit etre confirmee, par le
premier courrier, par une de-
mande postale accompagnee du
fac-simil1 precite.

2.-A la reception de la formule
J ou du telegramme en tenant
lieu, le bureau de poste destina-
taire recherche la correspondance
signalee et donne a la demande la
suite necessaire.

Toutefois, s'il s'agit d'un
changement d'adresse demande
par voie telegraphique, le bureau
destinataire se borne a retenir la
lettre et attend, pour faire droit
a la demande, l'arrivee du fac
simile necessaire.

Si la recherche est infructueuse,
si l'objet a deja ete remis au des
tinatalre, ou si la demande par

Withdrawal of correspondence and Withdrawal of arti-
alteration of address or of condi- es etc.
tions of dispatch.

1. For requests to have corre-
spondence returned or redirected
as well as for requests to have
addresses corrected, the sender
must use a form in accordance
with Form J annexed to the
present Regulations. In handing
this application to the post office
the sender must prove his identity
and produce the certificate of
posting, if any. After proof of
identity, for which the Adminis-
tration of the country of origin
assumes responsibility, the pro-
cedure is as follows:

1. If the request is meant
to be sent by post, the form
together with a perfect fac-
simile of the envelope or
address of the packet is dis-
patched in a registered cover
directly to the office of desti-
nation.

2. If the request is to be
made by telegraph, the form
is handed over to the tele-
graph service, which trans-
mits it to the office of desti-
nation.

In cases of correction of ad-
dress, the telegraphic request
must be confirmed by first post
by a postal request accompanied
by the facsimile mentioned above.

2. On receipt of the Form J or
of the telegram taking its place,
the office of destination searches
for the correspondence in ques-
tion and takes such steps as may
be necessary.

If, however, the case is one of
an alteration of address requested
by telegraph, the office of destina-
tion simply retains the letter and
awaits the arrival of the neces-
sary fac simile before complying
wit t the request.

If the search is fruitless, or if
the packet has already been de-
livered to the addressee, or if the
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.Form of application.

Post, p. 2097.

Procedure.

Request by mail

By telegraph.

Action of office of
destination.

Notice to applicant.
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XXX 

Retrait de correspondances et modi-
fication de l'adresse ou des con-
ditions d' envoi. 

1.—Pour les demand es de renvoi 
ou de reexpedition de coxTespon-
dances, :limit que pour les de-
mandes de rectification d' adresses, 
l'exp editeur doit faire usage d'une 
formule conforme au modele J 
annexe an present Reglement. 
En remettant cette reclamation 
au bureau de poste, l'expediteur 
doit y justifier de son identite et 
produire, s'il y a lieu, le bulletin 
du depot. Apres la justification, 
dont l'Administration du pays 
d'origine assume la responsabi-
lite, 11 est precede de la maniere 
suivante: 
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tin& a etre transmise par 
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2.—A la reception de la formule 

J ou du telegramme en tenant 
lieu, le bureau de poste destina-
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signalee et donne a la demande la 
suite necessaire. 
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a la demande, l'arrivee du fac 
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si l'objet a déjà ete remis au des 
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Withdrawal of correspondence and Withdrawal of arti-

alteration of address or of condi- cies' etc' 
tiara of dispatch. 

1. For requests to have corre-
spondence returned or redirected 
as well as for requests to have 
addresses corrected, the sender 
must use a form in accordance 
with Form J annexed to the 
present Regulations. In handing 
this application to the post office 
the sender must prove his identity 
and produce the certificate of 
posting, if any. After proof of 
identity, for which the Adminis-
tration of the country of origin 
assumes responsibility, the pro- Procedure. 

cedure is as follows: 

1. If the request is meant 
to be sent by post, the form 
together with a perfect fac-
simile of the envelope or 
address of the packet is dis-
patched.  in a registered cover 
directly to the office of desti-
nation. 

2. If the request is to be 
made by telegraph, the form 
is handed over to the tele-
graph service, which trans-
mits it to the office of desti-
nation. 

.Form of application. 
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Request by mail. 

By telegraph. 

In cases of correction of ad-
dress, the telegraphic request 
must be confirmed by first post 
by a postal request accompanied 
by the facsimile mentioned above. 

2. On receipt of the Form J or detctitatzf office of 

of the telegram taking its place, 
the office of destination searches 
for the correspondence in ques-
tion and takes such steps as may 
be necessary. 

If, however, the case is one of 
an alteration of address requested 
by telegraph, the office of destina-
tion simply retains the letter and 
awaits the arrival of the neces-
sary fac simile before complying 
with the request. 

If the search is fruitless, or if 
the packet has already been de-
livered to the addressee, or if the 

Notice to applicant. 
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voie t6elgraphique n'est pas assez
explicite pour permettre de re-
connattre sarement l'objet de
correspondance indiqu6, le fait
est signals immediatemont au
bureau d'origine, qui en previent
le r6clamant.

Language of fom 3.--Amoins d'entente contraire,
la formule J est r6dig6e en fran-
cais 'ou porte une traduction
sublineaire en cette langue, et,
dans le cas d'emploi de la voie
t6elgraphique, le telegramme est
formule en langue frangaise.

simple eorrects. 4.-Une simple correction d'a-
dresse (sans modification du nom
ou de la qualit6 du destinataire)
peut aussi etre demand6e directe-
ment par l'expediteur au bureau
destinataire, c'est-a-dire, sans
l'accomplissement des formalit6s
prescrites pour le changement
'adresse proprement dit.

Speially designated 5.-Toute Administration peut
fces for applications. exiger, par une notification adres-

see au Bureau international, que
l'echange des r6clamations, en ce
qui la concerne, soit effectu6 par
l'entremise de son Administration
centrale ou d'un bureau sp6ciale-
ment designe.

Delvery withheld. Dans le cas oh 1'6change des r6-
clamations s'effectue par l'entre-
mise des Administrations cen-
trales, il doit Atre tenu compte des
demandes expedi6es directement
par les bureaux d'origine aux bu-
reaux de destination, dans ce sens
que les correspondances y rela-
tives sont exclues de la distribu-
tion jusqu'a l'arriv6e de la r6cla-
mation de 1'Administration cen-
trale.

Expenses. Les Administrations qui usent
de la faculte prevue par le premier
alina du present paragraphe
prennent a leur charge les frais
que peut entrainer la transmis-
sion, dans leur service interieur,

ar voie postale ou telgraphique,
des communications a echanger
avec le bureau destinataire.

aeof telegraph. Le recours a la voie telegraphi-
que est obligatoire lorsquel'expe-
diteur a lui-meme fait usage de
cette voie et que le bureau desti-
nataire ne peut pas etre pr6venu
en temps utile par la voie postale.

request by telegraph is not suffi-
ciently explicit to admit of iden-
tification of the article in question
with certainty, the fact is at once
communicated to the office of
origin, which informs the appli-
cant accordingly.

3. In the absence of any under-
standing to the contrary, Form J
is drawn up in French, or bears an
interlinear translation in that lan-
guage, and if the telegraph serv-
ice is used the telegram is written
in French.

4. A request for simple correc-
tion of address (without modifica-
tion of the name or description of
the addressee) may also be ad-
dressed directly to the delivering
office by the sender, that is to say,
without fulfilling the.formalities
required for an alteration of ad-
dress properly so called.

5. Any Administration may re-
quire, by notification addressed to
the International Bureau, that ap-
plications, so far as it is con-
cerned, shall be exchanged
through the medium of its central
Administration or of an office spe-
cially appointed.

In cases where applications are
exchanged through the medium
of the central Administrations,
requests sent directly by offices of
origin to the offices of destination
must be complied with to the ex-
tent that the correspondence con-
cerned is withheld from delivery
until the arrival of the application
from the central Administration.

Administrations which avail
themselves of the option accorded
by the first paragraph of the pres-
ent clause bear the charges in-
volved by the transmission, in
their inland service, by post or by
telegraph, of the communications
to be exchanged with the deliver-
ing office.

The use of the telegraph serv-
ice is obligatory when the sender
has himself used it, and the office
of destination can not be advised
in time by post.
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Language of form. 

Simple corrections. 

vole telegraphique n'est pas assez 
explicite pour permettre de re-
connaitre serement l'objet de 
correspondance indique, le fait 
est signale immediatement au 
bureau d'origine, qui en previent 
le reclamant. 
3.—A moins d'entente contraire, 

la formule J est recligee en frau-
cais 'on porte une traduction 
sublineaire en cette langue, et, 
dans le cas d'emploi de la voie 
telegraphique, le telegramme est 
formule en langue francaise. 

4.—Tine simple correction d'a-
dresse (sans modification du nom 
ou de la qualite du destinataire) 
pent aussi etre demandee directe-
ment par Pexpediteur au bureau 
destinataire, c'est-h-dire, sans 
Paccomplissement des formalites 
prescrites pour le changem.ent 
d'adresse proprement 

Specially designated 5.—Toute Administration pent 
offices for applications. exiger, par une notification adres-

see an Bureau international, quo 
Pechange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectuo par 
Pentremise de son Administration 
centrale on d'un bureau speciale-
ment designe. 
Dans le cas oil Pechang,e des re-

clamations s'effectue par l'entre-
mise des Administrations cen-
trales, il doit etre tenu compte des 
demandes expediees directement 
par lea bureaux d'orie,t)ine aux bu-
reaux de destination, dims cc sens 
q.ue les correspondances y rela-
tives sont exclues de Ia distribu-
tion jusqu'a l'arrivee de la recla-
mation de l'Administration cen-
trale. 
Les Administrations qui usent 

de la faculte prevue par le premier 
alinea du present paragraphe 
prennent a leur charge lea frais 
ctue peut entrainer la transmis-
sion, dans km- service interieur, 
par vole postale ou telegraphique, 
des communications h. echanger 
avec le bureau destinataire. 

se of telegraph. Le recours a la voie telegraphi-
que est obligatoire lorsque l'expe-
diteur a. lin-mente fait usage de 
cette vole et que le bureau desti-
nataire no petit pas etre prevenu 
en temps utile par la voie postale. 

Delivery withheld. 

E xpenses. 

request by telegraph is not suffi-
ciently explicit to admit of iden-
tification of the article in question 
with certainty, the fact is at once 
communicated to the office of 
origin, which informs the appli-
cant accordingly. 

3. In the absence of any under-
standing to the contrary, Form J 
is drawn up in French, or bears an 
interlinear translation in that lan-
guage, and if the telegraph serv-
ice is used the telegram is written 
in French. 

4. A request for simple correc-
tion of address (without modifica-
tion of the name or description of 
the addressee) may also be ad-
dressed directly to the delivering 
office by the sender, that is to say, 
without fulfilling the. formalities 
required for an alteration of ad-
dress properly so called. 

5. Any .Administration may re-
quire, by notification addressed to 
the International Bureau, that ap-
plications, so far as it is con-
cerned, shall be exchanged 
through the medium of its central 
Administration or of an office spe-
cially appointed. 

In cases where applications are 
exchanged through the medium 
of the central Administrations, 
requests sent directly by offices of 
origin to the offices of destination 
must be complied with to the ex-
tent that the correspondence con-
cerned is withheld from delivery 
until the arrival of the application 

the central Administration. 

Administrations which avail 
themselves of the option accorded 
by the first paragraph of the pres-
ent clause bear the charges in-
volved by the transmission, in 
their inland service, by post or by 
telegraph, of the communications 
to be exchanged with the deliver-
ing office. 
The use of the telegraph serv-

ice is obligatory when the sender 
has himself used it, and the office 
of destination can not be advised 
in time by post. 
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XXXI XXXI

Emploi de timbres-poste presumes
frauduleux ou d'emprezntes con-
trefaites de machines a ajfran-
chir.

Sous reserve des dipositions que
comporte la legislation de chaque
pays, mAme dans les cas oh cette
reserven'est pas expressement sti-
pul6e dans les dispositions du pre-
sent article, le procede ci-apres
est suivi pour la constatation de
1'emploi, pour l'affranchissement,
de timbres-poste frauduleux ou
d'empreintes contrefaites de ma-
chines a affranchir:

a) Lorsque la presence,
sur un envoi quelconque,
d'un timbre-poste fraudu-
leux (contrefait ou ayant
deja servi) ou d'empreintes
contrefaites de machines a
affranchir est constatee
au depart, par un Office
dont la legislation parti-
culiere n'exige pas la saisie
immediate de l'envoi, la
figurine n'est alt6r6e d'au-
cune facon, et l'envoi, ins6r6
dans une enveloppe a I'a-
dresse du bureau destina-
taire, est achemin6 sous re-
commandation d'office.

b) Cette formalit6 est
notifiee, sans d6lai, aux Ad-
ministrations des pays d'ori-
gine et de destination, au
moyen d'un avis conforme
au modele K annexe au
present RWglement. Un ex-
emplaire de cet avis est, en
outre, transmis au bureau de
destination dans l'enveloppe
3ui renferme l'objet revAtu

u timbre-poste presume
frauduleux.

c) Le destinataire est
convoque pour constater la
contravention.

La remise de l'envoi n'a
lieu que dans le cas oi le
destinataire ou son fond6 de
pouvoirs paye le port df
et consent a faire connattre
le nom et l'adresse de l'ex-
p6diteur, et a mettre a la
disposition de la poste, apres

Use of po stage stamps presumed to osudt stsmps
be fraudulent, or of counterfeit
impressions of stamping ma-
chines.

1. Subject to the rules laid Proceduren report-
down by the laws of each country, Ing use of.

even in cases where the provi-
sions of the present Article do
not expressly stipulate for this
reservation, the undermentioned
procedure is followed for report-
mg the use of fraudulent postage
stamps or of counterfeit impres-
sions of stamping machines for
the prepayment of postage:

a) When the presence of ptshixo a dis
a fraudulent postage stamp
(counterfeit or already used)
or of a counterfeit impres-
sion of a stamping machine,
on any article whatever, is
detected at the time of dis-
patch by the Post Office of a
country whose law does not
require the immediate seizure
of the article, the stamp is
not altered in any way, and
the article, inclosed in an
envelope addressed to the
delivering office, is forwarded
officially registered.

b) This proceeding is noti- NO
ti

f
ia

tion to ad-
ministration of coun-

fled without delay to the tries of origin and des-
Administrations of the coun- tinaton-
tries of origin and destina-
tion, by means of an advice
identical with Form K an- Pat, p.2099.
nexed to the present Regu-
lations. A copy of that
advice is, moreover, trans-
mitted to the delivering
office in the envelope which
incloses the article bearing
the supposed fraudulent post-
age stamp.

c) The addressee is called tification to ad-
on to note the offense.

The article is only de- erondrtioerdliv-
livered if the addressee or
his representative pays the
charge due and agrees to
disclose the name and ad-
dress of the sender, and to
place at the disposal of the
Post Office, after having
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Emploi de timbres-poste prisumis 
frauduleux ou d'empreintes con-
trefaites de machines a affran-
chir. 

Sous reserve des dipositions que 
comporte la legislation de chaque 
pays, meme dans les cas oui cette 
reserve n'est pas expressement sti-
pulee dans les dispositions du pre-
sent article, le procede ci-apres 
est suivi pour la constatation de 
l'emploi, pour Paffranchissement, 
de timbres-poste frauduleux ou 
d'empreintes contrefaites de ma-
chines a affranchir: 

a) Lorsque la presence, 
sur un envoi quelconque, 
d'un timbre-poste fraudu-
leux (contrefait ou ayant 
deja servi) ou d'empreintes 
contrefaites de machines a 
affranchir est constatee 
au depart, par un Office 
dont Ia legislation parti-
culiere n'exige pas la saisie 
immediate -de l'envoi, la 
figurine n'est alteree d'au-
cune ft:won, et l'envoi, insere 
dans une enveloppe a Pa-
dresse du bureau destina-
taire, est achemino sous re-
commandation d'office. 

b) Cette formalite est 
notifiee, sans alai, aux Ad-
ministrations des pays d'ori-
gine et de destination, au 
moyen d 'un avis conforme 
au modele K annexe au 
present Reglement. Un ex-
emplaire de cet avis est, en 
outre, transmis au bureau de 
destination clans l'enveloppe 
qui renferme l'objet revetu 
du timbre-poste presume 
frauduleux. 

c) Le destinataire est 
convoque pour constater la 
contravention. 
La remise de l'envoi n'a 

lieu que dans le cas ott le 
destinataire ou son fonde de 
pouvoirs paye le port du 
et consent a faire connaftre 
le nom et l'adresse de l'ex-
pediteur, et a mettre a. la 
disposition de la poste, apres 

Use of postage stamps 2Yresumed to orl:mpurdutts. stamps 
be fraudulent, or of counterfeit 
impressions of stamping ma-
chums. 

1. Subject to the rules laid 
down by the laws of each country-, 
even in cases where the provi-
sions of the present Article do 
not expre-ssly stipulate for this 
reservation, the undermentioned 
procedure is followed for report-
mg the use of fraudulent postage 
stamps or of counterfeit impres-
sions of stamping machines for 
the prepayment of postage: 

a) When the presence of 
a fraudulent postage stamp 
(counterfeit or already used) 
or of a counterfeit impres-
sion of a stampmg machine, 
on any article whatever, is 
detected at the time of dis-
patch by the Post Office of a 
country whose law does not 
require the immediate seizure 
of the article, the stamp is 
not altered in any way, and 
the article, inclosed in an 
envelope addressed to the 
delivering office, is forwarded 
officially registered. 

b) This proceeding is noti-
fied without delay to the 
Administrations of the coun-
tries of origin and destina-
tion, by means of an advice 
identical with Form K an-
nexed to the present Regu-
lations. A copy of that 
advice is, moreover, trans-
mitted to the delivering 
office in the envelope which 
incloses the article bearing 
the supposed fraudulent post-
age stamp. 

c) The addressee is called 
on to note the offense. 

The article is only de-
livered if the addressee or 
his representative pays the 
charge due and agrees to 
disclose the name and ad-
dress of the sender, and to 
place at the disposal of the 
Post Office, after having 

Procedure in  report-
ing u  

Discovered at dis-
patching office. 

Notification to ad-
ministration of coun-
tries of origin and des-
tination. 

Post, p. 2099. 

Notification to ad-
dressee. 

Conditions for deliv-
ery of article. 

• 
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avoir pris connaissance du
contenu, l'objet entier s'il
est inseparable du corps du
delit ou bien la partie de
l'objet (enveloppe, bande,
portion de lettre, etc.) qui
contient la suscription et
l'enpreinte ou le timbre
signale comme frauduleux.

Report of rult. d) Le r6sultat de la con-
vocation est constat6 par un
proces - verbal conforme au

Pt, p. 2100. modele L annexe au present
Reglement et oi il est fait
mention des incidents sur-
venus tels que non-comparu-
tion, refus de receviorl'envoi,
de l'ouvrir ou d'en faire con-
nattre l'exp6diteur, etc. Ce
document est signe par
l'agent des postes et par le
destinataire de l'envoi ou
son fond6 de pouvoirs; si ce
dernier refuse de signer, le
refus est constate aux lieu
et place de la signature.

Transmission to P-
tal Administratin for Le proces-verbal est transmis,
action. avec pieces a l'appui, sous recom-

mendation d'office, a l'Adminis-
tration des postes du pays d'ori-
gine, qui, l'aidede ces documents,
fait poursuivre, s'il y a lieu, la
repression de l'infraction d'apres
sa legislation interieure.

XXXII

Transit statistics. Statistiques des frais de transit.

cSettement of transIt 1.-Les statistiques a effectuer
Ante, pp. 1974,1993. en execution des articles 4 et 19

de la Convention pour le d6-
compte des frais de transit dans
l'Union et en dehors des limites
de l'Union. sont 6tablies une fois
tous les trois ans d'apres les dis-
positions des articles suivants,
pendant les vingt-huit premiers
iours du mois de mai ou pendant
les 28 jours qui suivent le 14
octobre alternativement.

La statistique de mai 1921
s'appliquera exceptionnellement
aux ann6es 1920 a 1923 inclusive-
ment; la statistique d'octobre-
novembre 1924 s'appliquera aux
annees 1924 i 1926 inclusivement
et ainsi de suite.

acquainted himself with the
contents, the entire article,
if it is inseparable from the
offending part, or else the
portion of the article (en-
velope, wrapper, portion of
letter, etc.), which contains
the address and the impres-
sion or stamp stated to be
fraudulent.

(d) The result of the rep-
resentations to the addressee
is set forth in a formal report
in the form prescribed in
Form L annexed to the pres-
ent Regulations, in which
report the details of the case
are recorded, such as failure
to appear, refusal to receive
the article or to open it, or
to make known the sender,
etc. This document is signed
by the postal official and by
the addressee of the article
or his representative; if the
latter refuses to sign, the
refusal is recorded in place
of the signature.

The formal report is trans-
mitted, with the relative vouchers,
officially registered to the Postal
Administration of the country of
origin,which, with the aid of those
documents, takes proceedings, if
necessary, to punish the offense
according to its internal laws.

XXXII

Transit statistics.

1. The statistics to be taken in
execution of articles 4 and 19 of
the Convention for the settlement
of transit charges within and out-
side the limits of the Union, are
prepared once in every three
years in accordance with the rules
given in the following articles,
during the first 28 days of the
month of May or during the 28
days which follow the 14th of
October, alternately.

The statistics of May, 1921,
will apply exceptionally to the
years 1920 to 1923 inclusive: the
statistics of October-November,
1924, will apply to the years 1924
to 1926 inclusive, and so on.
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Report of result. 

Post, p. 2100. 

Transmission to Pos-
tal Administration for 
action. 

Transit statistics. 

Set tlement of transit 
cbarges. 
Ante, pp. 1974, 1993. 

avoir pris connaissance du 
eontenu, l'objet entier s'il 
est inseparable du corps du 
delit ou bien la partie de 
l'objet (enveloppe, bande, 
portion de lettre, etc.) qui 
contient la suscription et 
l'empreinte on le timbre 
signale comme frauduleux. 

d) Le resultat de la con-
vocation est constate par un 
proces - verbal conform° an 
modele L annexe an present 
Reglement et oa ii est fait 
mention des incidents sur-
venus tels quo non-comparu-
tion, refus de reeevior l'envoi, 
de l'ouvrir on d'en faire eon-
naltre l'expediteur, etc. Ce 
document est signe par 
l'agent des pastes et par le 
destinataire de l'envoi on 
son fonde de pouvoirs; si CO 
dernier refuse de signer, le 
refus est constate aux lieu 
et place de la signature. 

Le proces-verbal est transmis, 
avec pieces a l'appui, sous recom-
mendation d'office, a l'Adminis-
tration des postes du pays d'ori-
gine, qui, a P aide de ces documents, 
fait poursuivre, s'il y a lieu, la 
repression de l'infraction d'apres 
sa legislation interieure. 

XXXII 

Statistiques des _Nis de transit. 

1.—Les statistiques a effectuer 
en execution des articles 4 et 19 
de la Convention pour le do-
eompte des frais de transit dans 
l'Union et en dehors des limites 
de l' Union, sent etablies une fois 
thus les trois ans d'apres les dis-
positions des articles suivants, 
pendant les vingt-huit premiers 
jours du mois de mai ou pendant 
les 28 jours qui suivent le 14 
octobre alternativement. 
La statistique de mai 1921 

s'appliquera exceptionnellement 
aux annees 1920 a 1923 inclusive-
ment; la statistique d'octobre-
novembre 1924 s'appliquera aux 
annees 1924 a 1926 inclusivement 
et ainsi de suite. 

acquainted himself with the 
contents, the entire article, 
if it is inseparable from the 
offending part, or else the 
portion of the article (en-
velope, wrapper, portion of 
letter, etc.), which contains 
the address and the impres-
sion or stamp stated to be 
fraudulent. 

(d) The result of the rep-
resentations to the addressee 
is set forth in a formal report 
in the form prescribed in 
Form L annexed to the pres-
ent Regulations, in which 
report the details of the case 
are recorded, such as failure 
to appear, refusal to receive 
the article or to open it, or 
to make known the sender, 
etc. This document is signed 
by the postal official and by 
the addressee of the article 
or his representative; if the 
latter refuses to sign, the 
refusal is recorded in place 
of the signature. 

The formal report is trans-
mitted, with the relative vouchers, 
officially registered to the Postal 
Administration of the country of 
origin,which, with the aid of those 
documents, takes proceedings, if 
necessary, to punish the offense 
according to its internal laws. 

XXXII 

Transit statistics. 

1. The statistics to be taken in 
execution of articles 4 and 19 of 
the Convention for the settlement 
of transit charges within and out-
side the limits of the Union. are 
prepared once in every three 
years in accordance with the rules 
given in the following articles, 
during the first 28 days of the 
month of May or during the 28 
days which follow the 14th of 
October, alternately. 
The statistics of May, 1921, 

will apply exceptionally to the 
years 1920 to 1923 inclusive; the 
statistics of October-November, 
1924, will apply to the years 1924 
to 1926 inclusive, and so on. 
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2.-Dans le cas d'accession a
l'Union d'un pays ayant des
relations importantes, les pays de
l'Union dont la situation pourrait,
par suite de cette circonstance, se
trouver modifiee sous le rapport
du pavement des frais de transit,
ont la facult6 de r6clamer une
statistique sp6ciale se rapportant
exclusivement au pays nouvelle-
ment entre.

3.-Lorsqu'il se produit une
modification importante dans le
mouvement des correspondances
et pour autant que cette modifi-
cation affecte une p6riode ou des
periodes s'elevant a un total d'au
moins douze mois, les Offices in-
teresses s'entendent pour reviser
les comptes des frais de transit en
cause. Dans ce cas, les sommes
B payer par les Offices exp6di-
teurs sont, soit augment6es, soit
diminuees, soit partagees d'a-
pres les services interm6diaires
reellement employes, mais les
poids totaux qui servent de base
aux nouveaux comptes doivent
ordinairement Wtre les memes
que ceux des depeches exp6diees
pendant la periode de statistique
mentionn6e au § 1 du present arti-
cle. Au besoin, une statistique
speciale peut etre employee pour
regler le partage de ces poids entre
les divers services empruntes.
Aucune modification dans le
mouvement des correspondances
n'est consideree comme impor-
tante lorsqu'elle ne comporte pas
une modification des frais de
transit pour le transport en cause
deplus de 10,000 francs par an.

Exceptionnellement, 1'6tablisse-
ment d'une statistique sp6ciale
peut etre exig6 aussi pour la
constatation de nouveaux poids
totaux qui doivent servir de base
pour les comptes nouveaux lors-
qu'il y a une augmentation des
poids totaux du transport en
cause de 100 pour cent ou une
diminution de 50 pour cent ou
moins et que des comptes nou-
veaux subiraient en consequence
une modification de plus de
10.000 francs par an.

2. In the event of the adhesion peial statistics o
f

to the Union of a country with new adhons.
important relations, countries of
the Union who might, by reason
of that circumstance, find their
position modified as regards the
payment of transit charges, have
the option of demanding special
statistics relating exclusively to
the country which has newly
entered.

3. When an important modifi- "RJ5 Of trasoit
cation takes place in the flow of
correspondence, and provided
that such modification affects a
period or periods amounting to
a total of 12 months at least, the
Offices concerned arrange with
one another for a revision of the
transit accounts in question. In
that case the sums to be paid by
the dispatching Offices are in-
creased, reduced or shared ac-
cording to the use actually made
of the intermediate services; but
the total weights which are the
basis for the new accounts must
ordinarily be the same as those of
the mails dispatched during the
statistical period mentioned in
section 1 of the present article.
If necessary, special statistics
may be taken to determine the
distribution of these weights
among the various services used.
No modification in the flow of
correspondence is considered im-
portant unless it involves an al-
teration in transit payments for
the services in question amount-
ing to more than 10,000 francs
per annum.

Exceptionally, special statistics bcial tatistics a
may also be demanded for the fornewa ount
determination of fresh total
weights to serve as basis for the
new accounts, when there is an
increase of total weight in the
services in question of 100 per
cent or a reduction of at least
50 per cent, and when fresh ac-
counts should show, in conse-
quence, a modification of more
than 10,000 francs a year.
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2.—Dans le cas d'accession 
l'Union d'un pays ayant des 
relations importantes, les pays de 
l'Union dont la situation pourrait, 
par suite de cette circonstance, se 
trouver modifiee sous le rapport 
du payement des frais de transit, 
ont la fac-ulte de reclamer une 
statistique speciale se rapportant 
exclusivement au pays nouvelle-
ment entre. 

3.—Lorsqu'il se produit une 
modification importante dans le 
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et pour autant que cette modifi-
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periodes s'elevant a un total d'au 
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pres les services intermediaires 
reellement employes, mais les 
poids totaux qui servent debase 
aux nouveaux comptes doivent 
ordinairement etre les memes 
que ceux des depeches expediees 
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mentionnee au § 1 du present arti-
cle. Au besoM, une statistique 
speciale peut etre employee pour 
regler le partage de ces poids entre 
les divers services empruntes. 
Aucune modification dans le 
mouvement des correspondances 
n'est consider& comme impor-
tante lorsqu'elle ne comporte pas 
une modification des frais de 
transit pour le transport en cause 
de plus de 10,000 francs par an. 

xceptionnellement, l'etabhsse-
ment d'une statistique speciale 
peut etre exige aussi pour la 
constatation de nouveaux poids 
totaux qui doivent servir de base 
pour les comptes nouveaux lors-
qu'd y a une augmentation des 
poids totaux du transport en 
cause de 100 pour cent ou une 
diminution de 50 pour cent ou 
moms et que des comptes nou-
veaux subiraient en consequence 
une modification de plus de 
10.000 francs par an. 

2. In the event of the adhesion Special statistics of 
new adhesions. 

to the Union of a country with 
important relations, countries of 
the Union who might, by reason 
of that circumstance, find their 
position modified as regards the 
payment of transit charges, have 
the option of demanding special 
statistics relating exclusively to 
the country which has newly 
entered. 

3. When an important modifi-
cation takes place in the flow of 
correspondence, and provided 
that such modification affects a 
period or periods amounting to 
a. total of 12 months at least, the 
Offices concerned arrange with 
one another for a revision of the 
transit accounts in question. In 
that case the sums to be paid by 
the dispatching Offices are in-
creased, reduced or shared ac-
cording to the use actually made 
of the intermediate services; but 
the total weights which are the 
basis for the new accounts must 
ordinarily be the same as those of 
the mails dispatched during the 
statistical period mentioned in 
section 1 of the present article. 
If necessary, special statistics 
may be taken to determine the 
distribution of these weights 
among the various services used. 
No modification in the flow of 
correspondence is considered im-
portant unless it involves an al-
teration in transit payments for 
the services in question amount-
ing to more than 10,000 francs 
per annum. 

Exceptionally, special statistics Special statistics as 
may also be demanded for the basis for new accounts. 

determination of fresh total 
weights to serve as basis for the 
new accounts, when there is an 
increase of total weight in the 
services in question of 100 per 
cent or a reduction of at least 
50 per cent, and when fresh ac-
counts should show, in conse-
quence, a modification of more 
than 10,000 francs a year. 

of transit 
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Closed mails.

ir.

Depeches closes.

Stipulations govern- 1.-Les correspondances 6chan-
g exchange o es en depAches closes, entre

deux Offices de l'Union ou entre
un Office de l'Union et un Office
etranger a l'Union, a travers le
territoire ou au moyen des services
d'un ou de plusieurs autres Offi-
ces, font l'objet d'un releve con-

Pt, p. 2101. forme au module M annexe au
present Reglement, qui est etabli
d'apres les dispositions suivantes.

Making Up ba, etc. Pendant chaque periode de

statistique, des sacs ou des pa-
quets distincts doivent etre em-
ployes pour les "lettres et les
cartes postales," et pour les
"autres objets". Ces sacs ou pa-
quets doivent respectivement Atre
munis d'une etiquette "L. C." et
"A. O." Lorsque le volume des
depeches le permet les sacs ou
paquets distincts peuvent etre
reunis dans un seul sac collecteur
qui doit etre 6tiquet6 " S. C."

Exception as to reg- Par derogation aux dispositions
ivery artcles. des articles XXI et XXII du

Ante, pp. 2036,2037. present Reglement, chaque Ad-
ministration a la facult6, pendant
la p6riode de statistique, de com-
prendre les objets recommandes
et les envois expr&s autres que les
lettres et les cartes postales dans
un des sacs ou paquets destines
aux autres objets, en faisant men-
tion de ce fait sur la feuille d'avis:
mais si, conformement aux dits
articles XXI et XXII, ces objets
sont compris dans un sac ou pa-
quet i lettres, ils sont traites, en
ce qui concerne la statistique de
poids, comme faisant partie de
l'envoi de lettres.

If route or service
unknown or uncertain. 2.-Lorsque la route a suivre et

les services de transport a utiliser
pour les depeches expediees pen-
dant la periode de statistique sont
inconnus ou incertains, l'Office
d'origine doit, a la demande de
l'Administration destinataire,

i'st, . 2105. preparerpour chaque depeche un

etat conforme au modle T an-
nexe au present Reglement. Cet
etat doit etre transmis succes-
sivement, sans retard, aux dif-
ferents services participant au

XXXIII

Closed mails.

1. Correspondence exchanged
in closed mails between two Of-
fices of the Union, or between an
Office of the Union and one not a
party to it, across the territory or
by means of the services of one
or more other Offices, forms the
subject of a return in the form of
statement M attached to the
present Regulations, which is
compiled in accordance with the
following rules:

During each statistical period
separate bags or packets must be
made up of "letters and post
cards" and "other articles."
These bags or packets must be
provided with a label "L. C." and
"A. 0." respectively. When the
volume of the mais allows, the
separate bags or packets may be
inclosed in a single combined bag
which must be labeled "S. C."

By way of exceptions to the
stipulations of Articles XXI and
XXII of the present Regulations,
each Administration has the op-
tion, during the statistical period,
of inclosing registered or express
articles other than letters and
post cards in one of the bags or
packets intended for other arti-
cles, mentioning the fact on the
letter bill; but if, in conformity
with the said Articles XXI and
XXII, these articles are inclosed
in a bag or packet of letters, they
are treated, so far as the statistics
of weight are concerned, as form-
ing part of the letter dispatch.

2. When the route to be fol-
lowed and the transport service
to be used for the mails dispatch-
ed during the statistical period
are unknown or uncertain, the
Office of origin must, at the re-
quest of the Administration of
destination, prepare for each mail
a return in the form of statement
T annexed to the present Regu-
lations. This statement must be
transmitted in turn, without de-
lay, to the various services taking
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or more other Offices, forms the 
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following rules: 
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provided with a label"L. C." and 
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of inclosing registered or express 
articles other than letters and 
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packets intended for other arti-
cles, mentioning the fact on the 
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with the said Articles XXI and 
XXII, these articles are inclosed 
in a bag or packet of letters, they 
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of weight are concerned, as form-
ing part of the letter dispatch. 

2. When the route to be fol-
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to be used for the mails dispatch-
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transmitted in turn, without de-
lay, to the various services taking 
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transport des d6epches; ces ser-
vices mscrivent, l'un apres l'autre,
les renseignements concernant le
transit sur cet etat qui est
renvoy6 ensuite A l'Office d'origine
joint au relev6 modele M.

3.-En ce qui concerne les de-
peches d'un pays de l'Union pour
un autre pays de l'Union, le bu-
reau d' change expediteur inscrit,
a la feuille d'avis pour le bureau
d'echange destinataire de la de-
peche, le poids brut des lettres et
des cartes postales et celui des
autres objets, sans distinction de
l'origine ni de la destidestination des
correspondances. On ne tient
pas compte des fractions de poids
jusqu'a 500 grammes inclusive-
ment, tandis que les fractions de
poids superieures a 500 grammes
sent arrondies au total d'un kilo-
gramme. Le poids brut com-
prend le poids de l'emballage,
mais non pas celui des sacs vides
emball6s dans des sacs distincts,
des sacs ne contenant que des
correspondances exemptes de tous
frais de transit (article 4, § 9, de
la Convention), des d6pAches qui
se composent uniquement d'une
feuille d'avis negative (article
XIX, § 9, du Reglement), ni
celui des sacs collecteurs men-
tionnes dans le § 1 du present arti-
cle. Dans les cas oh le poids brut
des lettres et des cartes postales
ainsi que celui des autres objets
ne depassent ni l'un ni l'autre 500
grammes, on ajoute, en tete de la
feuille d'avis, la mention "Poids
brut ne depasse pas 500 gram-
mes". Ces indications sont veri-
fiees par le bureau d'echange des-
tinataire. Si ce bureau constate
que le poids reel des lettres et des
cartes postales ou des autres
objets d6passe de plus de 50 gram-
mes le poids maximum, ou reste
de plus de 50 grammes au-dessous
du poids minimum (qui auraient
pu donner lieu au poids arrondi
inscrit dans la feuille d'avis), il
rectifie ces indications et signale
l'erreur immediatement au bu-
reau d'echange exp6diteur au mo-
yen d'un bulletin de verification.
Si les differences de poids consta-
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part in the conveyance of the
mails; these services enter, in
turn, the particulars concerning
the transit on this statement
which is then returned to the
Office of origin annexed to the Aep. 2101.
statement M.

3. As regards mails from one Gm we'Wt.
Union country for another Union
country, the dispatching office of
exchange enters, on theletter bill
for the exchange office of desti-
nation the gross weight of the
letters and post cards and that
of the other articles, without dis-
tinction of the origin or destina-
tion of the correspondence. Frac-
tions of weight up to 500 grams
inclusive are ignored, while frac-
tions of weight above 500 grams
are rounded up to a kilogram.
The gross weight includes the
weight of the packing, but not
that of empty bags inclosed in
separate bags, of sacks containing
only correspondence exempt from
all transit charges (art. 4, sec. 9,' Ate p. 197.
of the Convention) of mails con-
sisting solely of a blank letter bill
(art. XIX, sec. 9, of the Regula- An ', p.-2
tions), nor that of the combined
bags mentioned in sec. 1 of the
present article. When the gross
weight of the letters and post
cards or of the other articles does
not exceed 500 grams, the note
"Poids brut ne depasse pas 500
grammes " (Gross weight does not
exceed 500 grams) is entered at
the head of the letter bill. These
indications are checked by the
office of exchange of destination.
If that office finds that the actual
weight of the letters and post
cards or of the other articles ex-
ceeds by more than 50 grams the
maximum weight, or is more than
50 grams below the minimum
weight, which would have justi-
fied the round figures of weight
entered on the letter bill, it cor-
rects these entries and notifies the
error immediately to the dis-
patching office of exchange by
means of a verification note. If
the differences in weight ascer-
tained remain within the above-
mentioned limits, the entries of
the office of dispatch are not al-
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turn, the particulars concerning 
the transit on this statement 
which is then returned to the 
Office of origin annexed to the 
statement M. 

3. As regards mails from one 
Union country for another Union 
country, the dispatching office of 
exchange enters, on the letter bill 
for the exchange office of desti-
nation the gross weight of the 
letters and post cards and that 
of the other articles, without dis-
tinction of the origin or destina-
tion of the correspondence. Frac-
tions of weight up to 500 grams 
inclusive are ignored, while frac-
tions of weight above 500 grams 
are rounded up to a kilogram. 
The gross weight includes the 
weight of the packing, but not 
that of empty lugs inclosed in 
separate bags, of sacks containing 
only correspondence exempt from . 
all transit charges (art. 4, sec. 9, 
of the Convention) of mails con-
sisting solely of a blank letter bill 
(art. XIX, sec. 9, of the Regula-
tions), nor that of the combined 
bags mentioned in sec. 1 of the 
present article. When the gross 
weight of the letters and post 
cards or of the other articles does 
not exceed 500 grams, the note 
"Poids brut no &passe pas 500 
grammes" (Gross weight does not 
exceed 500 grams) is entered at 
the head of the letter bill. These 
indications are checked by the 
office of exchange of destination. 
If that office finds that the actual 
weight of the letters and post 
cards or of the other articles ex-
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maximum weight, or is more than 
50 grams below the minimum 
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fied the round figures of weight 
entered on the letter bill, it cor-
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patching office of exchange by 
means of a verification note. If 
the differences in weight ascer-
tained remain within the above-
mentioned limits, the entries of 
the office of dispatch are not al-
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t6es restent dans les limites pre-
citees, les indications du bureau
expediteur ne sont pas modifiees
et ne donnent pas lieu a un bulle-
tin de verification.

Statements from 4.-Aussitot que possible apres
reditor to debtor of-
iaes. la cloture des operations de statis-

tique, les bureaux destinataires
dressent les releves (modele M)
en autant d'expeditions qu'il y a
d'Offices interesses, y compris
celui du lieu de d6part. Ces rele-
ves sont transmis par les bureaux
d'echange qui les ont etablis aux
bureaux d' change de Ol'ffice de-
biteur pour etre revAtus de leur
acceptation. Ceux-ci, apres avoir
accept6 ces releves, les trans-
mettent a 'Administration centra-
le dontils relevent, chargeede les
repartir entrelesOffices interesses.

Si ces relev6s ne sont pas par-
Action i not re- venus aux bureaux d'echange de

Deived by debtor of- l'Office debiteur dans le delai de

quatre mois (six mois dans les
echanges avec les pays d'outre-
mer), a dater du jour de 1'expedi-
tion de la derniere d6pache a
comprendre dans la statistique,
les indications des bureaux ex-
pediteurs y sont substitutes. Ces

ureaux dressent les r e e v s
(modele M), en nombre suffisant,
en ajoutant la mention "Les
releves M du bureau destinataire
ne sont pas parvenus dans le
delai reglementaire", et les trans-
mettent a 1'Administration cen-
trale dont ils relevent, chargee de
les repartir entre les Offices in-
teresses.

Statement of closed 5.-En ce qui concerne les
mails to outside coun-s , ' n
try through Union of- depeches closes 6changes entre

fic. un pays de l'Union et un pays
etranger a 1'Union, par l'inter-
mediaire d'un ou de plusieurs
Offices de l'Union, les bureaux
d'echange du pays de l'Union
dressent, pour les d6epches ex-
pediees ou recues, un relev6
(modele M) qu'ils transmettent a
l'Office de sortie ou d'entree,
lequel etablit, a la fin de la
periode de statistique, un relev6
general en autant d'expeditions
qu'il y a d'Offices interesses, y
compris lui-meme et l'Office de
l'Umon debiteur. Une expedition

2058

tered and a verification note is not
required.

4. As soon as possible after the
conclusion of the statistical oper-
ations, the offices of destination
make out the statements M, with
as many copies as there are
Offices concerned, including the
Office of origin. These state-
ments are forwarded by the offices
of exchange which have prepared
them to the offices of exchange of
the debtor Office for acceptance
by signature. These offices, after
having accepted the statements,
forward them to their central Ad-
ministration for distribution
among the Offices concerned.

If these statements have not
reached tbe offices of exchange of
the debtor Office within the period
of four months (six months in ex-
changes with countries beyond
sea), from the date of dispatch of
the last mail to be included in the
statistics, the statements of the
dispatching offices are substituted
for them. These offices prepare
the statements M in sufficient
number, adding to them the note,
"Les releves M du bureau des-
tinataire ne sont pas parvenus
dans le d6elai reglementalfr,"
(The statements M of the office
of destination have not been re-
ceived within the prescribed
period), and forward them to
their central Administration for
distribution among the Offices
concerned.

5. As regards closed mails ex-
changed between a Union country
and a country outside the Union,
through the medium of one or
several Union Offices, the offices
of exchange of the Union country
prepare, in respect of the mails
sent or received, a statement M
which they forward to the office
of exit or entry, and that Office
prepares, at the en of the statis-
tical period, a general statement
in as many copies as there are
Offices concerned, including itself
and the debtor Union Office.

A copy of this statement is
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de ce releve est transmise a
l'Office d6biteur, ainsi qu'a
chacun des Offices qui ont pris
part au transport des d6pAcbes.

6. -Aussit6t que possible apres
chaque periode de statistique, les
Administrations qui ont expedie
des depeches en transit envoient
la liste de ces d6peches aux
differentes Administrations dont
elles ontemprunte l'intermediaire.

Si cette liste indique des d6-
peches en transit, qui d'apres les
dispositions du § 3 precedent ne
donnent pas lieu a l'6tablissement
d'un relev6 (modele M), on y
ajoute une mention explicative
telle que "Sacs vides", "DD
peches se composant uniquement
d'une feuille d'avis negative",
"Rebuts" ou "Poids ne d6passe
pas 500 grammes".

Les depeches closes provenant
des pays au dela et qui sont reex-
pedlies ins6eres dans les de-
peches en transit et in dnscrites d
le tableau II de la feuille d'avis,
sont indiquees dans une partie
speciale de la liste.

Pour les depeches dont l'entre-
pat dans un port donne lieu, aux
termes du § 4 de l'article 4 de la
Convention, a une remuneration,
au profit de l'Office entreposeur,
cet Office 6tablit, par pays d'ori-
gine, un releve journalier con-
forme au modele Pbis annex6 au
present Reglement et oi figurent
les indications relatives aux de-
peches regues du pays considere,
par l'entrep6t, pendant la periode
des 28 jours de la statistique des
frais de transit, sans 6gard aux
dates d'expedition et de r6-exp6-
dition des dites dep8ches

Les indications port6es sur les
relev6s journaliers sont r6capi-
tulees pour chaque pays d'origine,
sur un etat conforme au modele
Pter annexe au present Regle-
ment et qui est envoy6e l'Ad-
ministration centrale du dit pays,
accompagne des releves modele
Pbis y afferents.

forwarded to the debtor Office,
as well as to each of the Offices
which have taken part in the
conveyance of the mails. om tran

6. As soon as possible aftersit.""
each statistical period the Ad-
ministrations which have dis-
patched mails in transit send the
list of such mails to the different
Administrations whose services
they have made use of.

If this list shows mails in stxamatynoteth thae statement not re-
transit, which according to the quired.
provisions of section 3 above do
not require the preparation of a
statement. M, an explanatory
note is added to it, e. g., "Sacs
vides" (Empty bags), "DepAches
se composant uniquement d'une
feuille d'avis negative" (Mails
consisting solely of a blank letter
bill), "Rebuts" (Undelivered cor-
respondence) or "Poids ne de-
passe pas 500 grammes" (Weight
does not exceed 500 grams).

Closed mails originating in an- m d 
e

other country which are refor-
warded inclosed in mails in transit
and entered in Table II of the
letter bill, are indicated in a
special section of the list.

In respect of mails for the ware- Wareho us i ng

housing of which in a port a pay-
ment is due under section 4 of A ntep.1976.
article 4 of the Convention to the
Office which warehouses the mails,
that Office prepares, for each
country of origin, a daily return Dly return
in accordance with Statement 3.
Pbis annexed to the present
Regulations, on which are shown
the particulars of the mails re-
ceived by the warehousing Office
from the country in question,
during the 28 days of the statis-
tical period, without regard to the
dates of dispatch and of onward
transmission of the mails in ques-
tion.

The particulars shown on the ^m i s tate

daily statements are summarized
for each country of origin, in a
return in accordance with state- pot p 210.
ment Pter annexed to the present
Regulations, which is forwarded
to the central Administration of
the said country, together with
the statements Pbis relating
thereto.

4 2
150°-VOL 42, rr 2-33

2059UNIVERSAL POSTAL UNION—Nomwsua 30, 1920. 2059 

de ce releve est transmise a. 
l'Office debiteur, ainsi qu'a 
chacun des Offices qui out pris 
part au transport des depeches. 

6. —Aussitot que possible apres 
chaque periode de statistique, lea 
Administrations qui ont expedie 
des depeches en transit envoient 
la liste de ces depeches aux 
differentes Administrations dont 
elles ont emprunte l'intermediaire. 

Si cette liste indique des de-
peches en transit, qui d'apres les 
dispositions du § 3 precedent ne 
donnent pas lieu a. l' etablissement 
d'un releve (modele if), on y 
ajoute une mention explicative 
telle quo "Sacs vides", "De-
peches se composant uniquement 
d'une feuille d'avis negative", 
"Rebuts" ou "Poids no depasse 
pas 500 grammes". 

Les depeches doses provenant 
des pays au dela et qui sont reex-
pediees inserees dans les de-
peches en transit et insciites dans 
le tableau II de la feuille d'avis, 
sont indiquees dans une partie 
speciale de la liste. 
Pour les depeches dont l'entre-

pot dans un port donne lieu, aux 
termes du § 4 de Particle 4 de la 
Convention, a une remuneration, 
au profit de l'Office entreposeur, 
cot Office etablit, par pays d'ori-
gine, un releve journalier con-
forme au modele Pbis annexe an 
present Reglement et oa figurent 
les indications relatives aux de-
peches recues du pays considere, 
par l'entrepot, pendant la periode 
des 28 jours de la statistique des 
frais de transit, sans egard aux 
dates d'expedition et de re-expe-
dition des dites depeches 

Les indications portees sur lee 
releves journaliers sont recapi-
tulees pour chaque pays d'origme, 
sur un etat conforme au modele 
Pier annexe au present Regle-
ment et qui est envoye a l'Ad-
ministration centrale du dit pays, 
accompagne des releves modele 
Pbis y afferents. 

forwarded to the debtor Office, 
as well as to each of the Offices 
which have taken part in the 
conveyance of the mails. 

List of mails in tran-
6. As soon as possible after sit. 

each statistical period, the Ad-
ministrations which have dis-
patched mails in transit send the 
list of such mails to the different 
Administrations whose services 
they have made use of. 

If this list shows mails in 
transit, which according to the 
provisions of section 3 above do 
not require the preparation of a 
statement. if, an explanatory 
note is added to it, e. g., "Sacs 
vides" (Empty bags), "Depeches 
se composant umquement d'une 
feuille d'avis negative" (Mails 
consisting solely of a blank letter 
bill), "Rebuts" (Undelivered cor-
respondence) or "Poids ne de-
passe pas 500 grammes" (Weight 
does not exceed 500 grams). 

Closed mails originating in an_ Reforwarded closed 

other country which are refor-
warded inclosed in mails in transit 
and entered in Table II of the 
letter bill, are indicated in a 
special section of the list. 

In respect of mails for the ware- oWare.housing 
housing of which in a port a pay-
ment is due under section 4 of 
article 4 of the Convention to the 
Office which warehouses the mails, 
that Office prepares, for each 
country of origin, a daily return 
in accordance with Statement 
Pbis annexed to the present 
Regulations, on which are shown 
the particulars of the mails re-
ceived by the warehousing Office 
from the country in question, 
during the 28 days of the statis-
tical period, without regard to the 
dates of dispatch and of onward 
transmission of the mails in ques-
tion. 
The particulars shown on the S tur.amarized 

daily statements are summarized 
for each country of origin, in a 
return in accordance with state-
ment Pter annexed to the present 
Regulations, which is forwarded 
to the central Administration of 
the said country, together with 
the statements Pins relating 
thereto. 

Explanatory note in 
statement not re-
quired. 

Ante, p. 1976. 

Daily return. 
Post, p. 2103. 

Post, p. 21M 

state. 

42150°—vot 42, FT 2 33 
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L'etat recapitulatif Pter, re-
vetu de l'acceptation du Chef de
l'Administration du pays debi-
teur, est transmis avec les releves
modele Pbis a l'Administration
centrale de l'Office dont releve
l'entrep6t.Mails sent or re- lentrep6t.

cevd by ps of war. 7.-Il incombe aux Administra-
tions des pays dont relevent des
batiments de guerre de dresser
les relev6s (modele M) relatifs
aux depeches exp6diees ou recues
par ces batiments. Les d6epches
exp6di6es, pendant la p6riode de
statistique, a l'adresse des bati-
ments de guerre doivent porter,
sur des 6tiquettes, la date d'ex-

m p6dition.
Berwad Dans le cas oh ces depeches

sont r6expediees, l'Office r6exp6-
diteur en informe l'Office du pays
dont le batiment releve.

XXXIV

Articlesin openmail. Correspondances 2 decouvert.

Letter bill 1.-Les correspondances ordi-
naires et recommandees ainsi
que les lettres de valeur declaree
provenant du pays mAme ou des
pays au dela transmises a decou-
vert pendant une periode de sta-
tistique font l'objet d'une inscrip-
tion sur la feuile d'avis, par le
bureau d'echange exp6diteur, re-
digee comme suit:

Correspondances A dtcouvert.

Lettres
Cartes postales -
Autres objets -

The summary statement Pter,
after acceptance by the Chief
of the debtor Administration, is
forwarded with the statements
Pbis to the central Administra-
tion of the Office which controls
the warehousing.

7. It is the duty of the Admin-
istrations of countries to which
ships of war belong to prepare
statements M relative to the
mails sent or received by such
ships. The mails sent to ships of
war during the statistical period
must bear on the labels the date
of dispatch.

In the event of these mails be-
ing reforwarded, the redirecting
Office notifies the fact to the Office
of the country to which the ship
belongs.

XXXIV

Correspondence sent & decouvert.

1. Ordinary and registered cor-
respondence, as well as insured
letters originating in the country
itself or in other countries, for-
warded a decouvert during a sta-
tistical period, form the subject of
an entry on the letter bill by the
dispatching office of exchange as
follows:

Nombre. Correspondence d( dtcouvert.

- Letters -
- Post cards
- Other articles -

Exempted articles
not included. Les correspondances exemptes

de tous frais de transit conforme-
ment aux dispositions du § 9 de
l'article 4 de la Convention ne sont

Note o. pas comprises dans ces chiffres.
2.--A dfaut de correspondances

a decouvert, le bureau expediteur
inscrit en tete de la feuille d'avis
la mention:

"Pas de correspondances
a decouvert."

Verification. 3.-Les inscriptions, dans les
feuilles d'avis, sont verifiees par
le bureau d'echange destinataire.
Si ce bureau constate des diffe-
rences de plus de cinq lettres,

Number.

Correspondence exempt from
all transit charges in accordance
with the terms of section 9 of ar-
ticle 4 of the Convention is not
included in these figures.

2. When no correspondence is
sent a decouvert, the dispatching
office enters at the head of the
letter bill the note:

"Pas de correspondances
a decouvert." (No corre-
spondence a decouvert.)

3. The entries on the letter bills
are checked by the office of ex-
change of destination. If that
office finds differences of more than
five letters, post cards or other
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L'etat recapitulatif Pter, re-
vetu de l'acceptation. du Chef de 
l'Administration dii pays debi-
teur, est transmis avec les releves 
modele Pbis a. l'Administration 
centrale de l'Office dont rdeve 
l'entrepet. 

ails sent or re-
ceiMved by ships of war. 7.-11 incombe aux Administra-

tions des pays dont relevent des 
batiments de guerre de dresser 
les releves (models M rdatifs 
aux depeches expediees ou recues 
par ces batiments. Les depeches 
expediees, pendant is periode de 
statistique, a, l'adresse des bati-
ments de guerre doivent porter, 
sur des etaquettes, la date d'ex-
pedition. 
Dana le cas ott ces depeches 

sont reexpediees, l'Office reexpe-
diteur en mforme l'Office du pays 
dont le bitiment relave. 

Reforvrarded mails. 

Articles in open mail. 

Letter bill. 

Exempted 
not included. 

Ante, p. 1976. 

Note it none. 

Veriflaition. 

articles 

XXXIV 

Correspondances a dicouvert. 

1.—Les correspondances ordi-
naires et recommandees ainsi 
que les lettres de valeur declaree 
provenant du pays meme ou des 
pays an dela transmises h decou-
vert pendant une periods de sta-
tistique font l'objet d'une inscrip-
tion sur la feuille d'avis, par le 
bureau d'echangs expediteur, re-
digee comme suit: 

Correspondanees a dtscouvert. Nombre. 

Lettres - - 
Cartes postales - 
Autres objets - - 

Les correspondances exemptes 
de tous frais de transit conform& 
ment aux dispositions du § 9 de 
l'article 4 de is Convention ne sont 
pas comprises dims ces chiffres. 
2.—A clef aut de correspondances 

a, decouvert, le bureau expediteur 
inscrit en tete de la feuille d'avis 
is mention: 

"Pas de correspondances 
h decouvert." 

3.—Les inscriptions, dims les 
feuilles sont verifiees par 
le bureau d' echange destinataire. 
Si ce bureau constate des diffe-
rences de plus de cinq lettres, 

The summary statement Pter, 
after acceptance by the Chief 
of the debtor Administration, is 
forwarded with the statements 
Pbis to the central Administra-
tion of the Office which controls 
the warehousing. 

7. It is the duty of the Admin-
istrations of countries to which 
ships of war belong to prepare 
statements Al relative to the 
mails sent or received by such 
ships. The mails sent to ships of 
war during the statistical period 
must bear on the labels the date 
of dispatch. 

In the event of these mails be-
ing reforwarded, the redirecting 
Office notifies the fact to the Office 
of the country to which the ship 
belongs. 

XXXIV 

Correspondence sent a dicauvert. 

1. Ordinary and registered cor-
respondence, as well as insured 
letters originating in the country 
itself or in other countries, for-
warded a dicouvert during a sta-
tistical period, form the subject of 
an entry on the letter bill by the 
dispatching office of exchange as 
follows: 

Correspondence d dtcouvert. Number. 

Letters - 
Post cards 
Other articles 

Correspondence exempt from 
all transit charges in .accordance 
with the terms of section 9 of ar-
ticle 4 of the Convention is not 
included in these figures. 

2. When no correspondence is 
sent a decouvert, the dispatching 
office enters at the head of the 
letter bill the note: 

"Pas de correspondances 
a. decouvert." (No corre-
spondence a dicouvert.) 

3. The entries on the letter bills 
are checked by the office of ex-
change of destination. If that 
office finds differences of more than 
five letters, post cards or other 
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cartes postales ou autres ob-
jets, il rectifie les inscriptions sur
la feuille d'avis et signae l'erreur
immediatement au bureau exp6-
diteur, au moyen d'un bulletin de
verification. Si la difference con-
stat6e reste dans la limite preci-
tee, les indications du bureau ex-
pediteur restent inalter6es et ne
donnent pas lieu a un bulletin de
verification. Apres avoir ter-
mine les operations statistiques le
bureau d' change destinataire
dresse, en simple expedition, des
releves (modele 0), qui sont trans-
mis, sans retard, a 1'Administra-
tion centrale dont il releve.

XXXV

articles, it corrects the entries on
the letter bill, and notifies the er-
ror immediately to the dispatch-
ing office, by means of a verifica-
tion note. If the difference as-
certained falls within the limit
before mentioned, the entries of
the dispatching office remain un-
altered, and do not give rise to a
verification note. After the ter-
mination of the statistical opera-
tions, the office of exchange of
destination prepares, in a single
copy, statements 0 which are for-
warded without delay to the cen-
tral Administration to which it is
subordinate.

XXXV

Compte defrais de transit.

1. Les poids des depeches clo-
ses, le nombre des correspondan-
ces transmises a d6couvert et, le
cas echeant, les nombres des sacs
entreposes dans un port multi-
plies par 13 servent de base a des
comptes particuliers 6tablissant
en francs et centimes les prix an-
nuels de transit revenant a chaque
Office. Dans le cas oti ce multi-
plicateur ne se rapporte pas a la
periodicit6 du service, ou lorsqu'il
s'agit d'exp6ditions extraordinai-
res faites pendant la periode de
statistique,les Administrations in-
teressees s'entendent pour l'adop-
tion d'un autre multiplicateur.
Le soin d'6tablir les comptes in-
combe a l'Office cr6diteur, qui les
transmet a l'Office debiteur. Le
multiplicateur admis fait chaque
fois regle pour toute la periode de
statistique.

2.-Afin de tenir compte du
poids des sacs et de l'emballage
et des categories de correspon-
dances exemptes de tous frais de
transit en conformite des dispo-
sitions du § 9 de I'article 4 de la
Convention, le montant total du
compte des depeches closes est
reduit de 10%.

3.-Les comptes particuliers
sont dresses, sur la base des rele-
ves (modeles M, et Pbis), en dou-
ble expedition, en conformit6 des
modeles N, P etPler annexes au
present Reglement, et transmis

Accounting for transit charges. Transit expense ac-
count.

1. The weight of the closed , r od deter
mails, the number of articles for-
warded a d/couvert and, if neces-
sary, the numbers of sacks ware-
housed in a port multiplied by 13,
serve as the basis of special ac-
counts determining in francs and
centimes the yearly transit pay-
ments due to each Office. In
cases where this multiplier does
not correspond to the frequency of
the service, or when it is a ques-
tion of extraordinary dispatches
made during the statistical period
the Administrations concerned
come to an agreement for the
adoption of another multiplier.
The duty of preparing the accounts
devolves on the creditor Office,
which forwards them to the debtor
Office. The multiplier agreed on
holds good in each case for the
whole of the statistical period.

2. In order to take into account Amplow" for e
the weight of the bags and pack-
ing and of the classes of corre-
spondence exempt from all transit
charges in accordance with the
terms of section 9 of article 4 of An, p. 1976.
the Convention, the total amount
of the account for closed mails is
reduced by 10 per cent.

3. The detailed accounts are aind dupliia te
prepared in duplicate, on the
basis of the statements M, 0 and PoJ,pp.2101-2103.

Pbis, in accordance with state-
ments N, P and Pter attached
to the present Regulations, and

2061
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cartes postales ou autres ob-
jets, il rectifie les inscriptions sur 
la feuille d'avis et signale l'erreur 
imraediatement au bureau expe-
diteur, au moyen d'un bulletin de 
verification. Si la difference con-
statee reste dans la limite proci-
tee, les indications du bureau ex-
pediteur restent inalterees et ne 
donnent pas lieu a tin bulletin de 
verification. Apres avoir ter-
mine les operations statistiques le 
bureau d' echange destinataire 
dresse, en simple expedition, des 
releves (mod ale 0), qui sont trans-
mis, sans retard, a l'Administra-
tion centrale dont il releve. 

XXXV 

Corn pie defrais de transit. 

1. Les poids des depeches clo-
ses, le norabre des corresponden-
ces trammises a. &convert et, le 
cas echeant, les nombres des sacs 
entreposes dans tin port multi-
plies par 13 servent de base a des 
comptes particuliers etablissant 
en francs et centimes les prix an-
nuels de transit revenant a cheque 
Office. Dens le cas oil cc multi-
plicateur ne se rapporte pas a la 
periodicite du service, ou lorsqu'il 
s'agit d'expeditions extraordinat-
res faites pendant la periode de 
st a tistique, les Administrations in-
teressees s'entendent pour l'adop-
tion dun autre multiplicateur. 
Le soin d'etablir les comptes in-
combe a l'Office crediteur, qui les 
transmet a rOffice debiteur. Le 
multiplicateur admis fait cheque 
fois regle pour toute la periode de 
statistique. 
2.—Afin de tenir compte du 

poids des sacs et de l'emballage 
et des categories de correspon-
dences exemptes de tous frais de 
transit en conformito des dispo-
sitions du § 9 de l'article 4 de in 
Convention, le montant total du 
compte des depeches closes est 
reduit de 10%. 
3.—Les comptes particuliers 

sont dresses, stir la base des rele-
v es (modeles A1,0 et Pbis) , en dou-
ble expedition, en conformite des 
mod eles N, P et Pier annexes au 
present Reglement, et transmis 

articles, it corrects the entries on 
the letter bill, and notifies the er-
ror immediately to the dispatch-
ing office, by means of a verifica-
tion note. If the difference as-
certained falls within the limit 
before mentioned, the entries of 
the dispatching office remain un-
altered, and do not give rise to a 
verification note. After the ter-
mination of the statistical opera-
tions, the office of exchange of 
destination prepares, in a single 
copy, statements 0 which are for-
warded without delay to the cen-
tral Administration to which it is 
subordinate. 

XX.XV 

Statements. 
Post, p. 2102. 

Accounting for transit charges. 0nsit exPense a°. 

1. The weight of the closed Pmeedurefer ddels 

mails, the number of articles for-
warded a decouvert and, if neces-
sary, the numbers of sacks ware-
housed in a port multiplied by 13, 
serve as the basis of special ac-
counts determining in francs and 
centimes the yearly transit pay-
ments due to each Office.  
cases where this multiplier does 
not correspond to the frequency of 
the service, or when it is a ques-
tion of extraordinary dispatches 
made during the statistical period, 
the Administrations concerned 
come to an agreement for the 
adoption of another multiplier. 
The duty of preparing the accounts 
devolves on the creditor Office, 
whichforwards them to the debtor 
Office. The multiplier agreed on 
holds good in each case for the 
whole of the statistical period. 

2. In order to take into account =rowan"' for '33-
the weight of the bags and pack-
ing and of the classes of corre-
spondence exempt from all transit 
charges in accordance with the 
terms of section 9 of article 4 of 
the Convention, the total amount 
of the account for closed mails is 
reduced by 10 per cent. 

3. The detailed accounts are Detatir duplicate 

prepared in duplicate, on the 
basis of the statements A f , 0 and 
Phis, in accordance with state-
ments N, P and Pier attached 
to the present Regulations, and 

Ante, p. 1976. 

Past, pp. 2101-2103. 
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aussit6t que possible et, au plus
tard, avant l'expiration de 12
mois apres la fin de la periode de
statistique, a l'Office debiteur.

Acoeptane of ae- 4.-Si l'Office qui a envoy6 le
eo mts. compte n'a recu aucune observa-

tion rectificative dans un inter-
valle de 6 mois a compter de
l'envoi, ce compte est consider6
comme admis de plein droit.

General acount by 5.-Sauf entente contraire entre
inteatioa Bunu. les Administrations int6ressees,

le d6compte general comprenant
les frais de transit territorial et
maritime est etabli par le Bureau
International.

ce
A

a

Submission of sa- 6.-Aussit6t que les comptes
aministts. particuliers entre deux Admmis-

trations sont approuv6s ou con-
sideres comme admis de plein
droit (§ 4 du present article),
chacune des deux Administra-
tions transmet sans retard, au
Bureau International un relev6

Post, p. 2104 (modele Q) indiquant les mon-
tants totaux de ces comptes.
Lors de la reception de ce relev6
(modele Q) d'une Administra-
tion, le Bureau International en
avertit l'autre Administration in-
teress6e.

Agreemnt of dffer- En cas de differences entre lee
indications correspondantes de
deux Administrations, le Bureau
International les invite a se met-
tre d'accord et 4 lui communiquer
les sommes d6finitivement fix6es.

Acceptance of items Dans le cas oi l'une seulement
oon. des Administrations aurait fourni

le relev6 (modele Q), les indica-
tions de cette Administration font
foi, a moins que le releve corres-
pondant de l'Administration re-
tardataire ne soit parvenu au
Bureau International en temps
opportun pour 1'etablissement du
prochain decompte annuel.

Notice of no orm- Dans le cas du § 4 du present
ment. article, les relev6s doivent porter

la mention "Aucune observation
de l'Office d6biteur n'est parvenue
dans le delai r6glementaire".

forwarded as soon as possible,
and at the latest, before the ex-
piration of 12 months from the
end of the statistical period, to
the debtor Office.

4. It the Office which has sent
the account has received no notice
of'amendments within an interval
of 6 months, reckoning from the
date of dispatch, the account is
regarded as fully accepted.

5. In the absence of any under-
standing to the contrary between
the Administrations concerned,
the general liquidation account,
including the land and sea transit
charges, is prepared by the Inter-
national Bureau.

6. As soon as the detailed ac-
counts between two Administra-
tions are approved or regarded
as fully accepted (section 4 of the
present article) each of the two
Administrations forwards without
delay to the International Bureau
a statement Q indicating the total
amounts of these accounts. On
receipt of this statement Q from
an Administration, the Interna-
tional Bureau gives notice of its
receipt to the other Administra-
tion concerned.

In case of difference between
the corresponding items of two
Administrations, the Interna-
tional Bureau invites them to
come to an agreement, and to
communicate to it the sums defi-
nitely fixed.

In the event of one only of the
Administrations having furnished
the statement Q, the items fur-
nished by this Administration
hold good, unless the correspond-
ing statement of the Administra-
tion which was in arrears reaches
the International Bureau in time
for the preparation of the next
annual liquidation account.

In the case provided for in
section 4 of the present article,
the statements must bear the in-
dication "Aucune observation de
'Office d6biteur n'est parvenue

dans le delai reglementaire" (No
comment has been received from
the debtor Office within the pre-
scribed period).

2062
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aussit6t que possible et, an plus 
tard, avant l'expiration de 12 
mois apres in fin de in periode de 
statistique, a l'Office debiteur. 

Acceptance of ac- 4.—Si l'Office qui a envoy e le 
compte n'a recu aucune observa-
tion rectificative dans un inter-
valle de 6 mois a compter de 
l'envoi, cc compte est considere 
comme admis de plein droit. 

General account by 5.—Sauf entente contraire entre 
International Bureau. les Administrations Mteressees, 

le decompte general comprenant 
les frais de transit territorial et 
maritime est etabli par le Bureau 
International. 

Submission of ac-
cepted accounts of two 
Administrations. 

Post, p. 2104. 

Agreement of differ-
ences. 

6.—Aussit6t que les comptes 
particuliers entre deux Adminis-
trations sont approuves ou con-
sideres comme admis de plein 
droit (§ 4 du present article), 
chacune des deux Administra-
tions transmet sans retard, au 
Bureau International un releve 
(mod ele Q) indiquant les mon-
tants totaux de ces comptes. 
Lors de la reception de ce releve 
(mod ele Q) d'une Administra-
tion, le Bureau International en 
avertit l'autre Administration in-
t eress ee. 
En cas de differences entre les 

indications. correspondantes de 
deux Administrations, le Bureau 
International les invite a, se met-
tre d' accord et h lui communiquer 
les sommes definitivement fixees. 

Acceptance of items Dans le cas oii l'une seulement 
from one 941niniqra-
tion. des Administrations aurait fourni 

Is releve (modele Q), les indica-
tions de cette Administration font 
foi, a moms que Is releve corms 
pondant de l'Administration re-
tardataire ne soit parvenu au 
Bureau International en temps 
opportun pour l'etablissement du 
prochain decompte annuel. 

Notice of no own. Dans Is cas du § 4 du present 
article, les releves doivent porter 
In mention "Aucune observation 
de l'Office debiteur n'est parvenue 
dans is delai reglementaire". 

Mont. 

forwarded as soon as possible, 
and at the latest, before the ex-
piration of 12 months from the 
end of the statistical period, to 
the debtor Office. 

4. If the Office which has sent 
the account has received no notice 
of-amendments within an interval 
of 6 months, reckoning from the 
date of dispatch, the account is 
regarded as fully accepted. 

5. In the absence of any under-
standing to the contrary between 
the Administrations concerned, 
the general liquidation account, 
including the land and sea transit 
charges, is prepared by the Inter-
national Bureau. 

6. As soon as the detailed ac-
counts between two Administra-
tions are approved or regarded 
as fully accepted (section 4 of the 
present article) each of the two 
Administrations forwards without 
delay to tb e International Bureau 
a statement Q indicating the total 
amounts of these accounts. On 
receipt of this statement Q from 
an Administration, the Interna-
tional Bureau gives notice of its 
receipt to the other Administra-
tion concerned. 

In case of difference between 
the corresponding items of two 
Administrations, the Interna-
tional Bureau invites them to 
come to an agreement, and to 
communicate to it the sums defi-
nitely fixed. 

In the event of one only of the 
Administrations having furnished 
the statement Q, the items fur-
nished by this Administration 
hold good, unless the correspond-
ing statement of the Administra-
tion which was in arrears reaches 
the International Bureau in time 
for the preparation of the next 
annual liquidation account. 
In the case provided for in 

section 4 of the present article, 
the statements must bear the in-
dication "Aucune observation de 
l'Office debiteur n'est parvenue 
dans is delai reglementaire" (No 
comment has been received from 
the debtor Office within the pre-
scribed period). 
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Dans le cas oi deux Adminis-
trations se seraient mises d'accord
pour faire un reglement special,
Ie releve portera la mention
"Compte regle a part-a titre
d'information" et ne sera pas
compris dans le decompte g6ne-
ral. Cette mention est omise dans
le cas du § 10 de l'article 4 de la
Convention principale.

7.-Le Bureau International
effectue les suppressions prevues
dans l'article 4, § 10 de la Conven-
tion principale, et en donne avis
aux offices interess6s.

8.-Le Bureau International
etablit, a la fin de chaque ann6e,
sur la base des releves qui lui
sont parvenus jusque la et qui
sont consider6s comme admis de
plein droit, un decompte annual
des frais de transit. Ce d6compte
indique:

a) Le total du Doit et de
l'Avoir de chaque Adminis-
tration;

b) Le solde debiteur ou le
solde crediteur de chaque
Administration, representant
la difference entrele total du
Doit et le total de l'Avoir;

c) Les sommes k payer
par les Administrations debi-
trices-

d) Les sommes a recevoir
par les Administrations cr6-
ditrices.

Les totaux des deux categories
de soldes sous les lettres a a
d doivent necessairement Atre
egaux.

Le Bureau International pour-
voit & ce que le nombre des paye-
ments & effectuer par les Adminis-
trations debitrices soit restreint
dans la mesure du possible.

9.-Les d6comptes annuels doi-
vent Atre transmis aux Adminis-
trations de l'Union par le
Bureau International, aussit6t
que possible et, au plus tard, avant
1 expiration du premier trimestre
de 1'annee qui suit l'ann6e de
leur 6tablissement.

In the event of two Administra- tAte eofspeal
tions having agreed between agreements.
themselves to effect a special
settlement the statement shall
bear the note "Compte r6gle6
part-- titre d'information" (Ac-
count settled separately-for pur-
poses of information), and shall
not be included in the general
account. This note is omitted in Ae, p. 1977.
the case provided for in section 10
of article 4 of the Principal Con-
vention.

7. The International Bureau rieSual of omis

arranges for the omissions pro- e,p. 977.
vided for in article 4, section 10,
of the Principal Convention, and
notifies the same to the Offices
concerned.

8. At the end of each year the Aac a liquidati
o

International Bureau prepares,
on the basis of the statements
which it has received up to that
time and which are regarded as
fully accepted, an annual liquida-
tion account of transit charges.
This account shows:

(a) The total Debit and
Credit of each Administra-
tion;

(b) The debit balance or
the credit balance of each
Administration, representing
the difference between the
total of the Debit and the
total of the Credit;

(c) The sums to be paid
by the debtor Administra-
tions;

(d) The sums to be re-
ceived by the creditor Ad-
ministrations.

The totals of the two classes of numwub of payments.
balances under the letters (a) to
(d) must necessarily be equal.

The International Bureau ar-
ranges for the number of pay-
ments to be made by the debtor
Administrations to be reduced so
far as practicable.

9. The annual liquidation ac- Fo-rwarg ann
counts must be forwarded by the
International Bureau to the Ad-
ministrations of the Union as
early as possible, and, at the
latest, before the end ot the first
quarter of the year following the
year of their preparation.
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Dans le cas oa deux Adminis-
trations se seraient mises d' accord 
pour faire un reglement special, 
le releve portera la mention 
"Compte regle a part—a titre 
d'information" et no sera pas 
compris dans le decompte gene-
ral. Cette mention est omise dans 
le cas du § 10 de Particle 4 de la 
Convention principale. 

7.—Le Bureau International 
effectue les suppressions prevues 
dans Particle 4, § 10 de la Conven-
tion principal°, et en donne avis 
aux offices interesses. 

8.—Le Bureau International 
Otablit, a la fin de chaque armee, 
sur la base des releves qui lui 
sont parvenus jusque la at qui 
sont consideres comme admis de 
plein droit, un decompte annual 
des frais de transit. Ce decompte 
indique: 

a) be total du Doit et de 
l'Avoir de chaque Adminis-
tration; 

b) be solde debiteur on le 
solde crediteur de chaque 
Administration, representant 
la difference entre le total du 
Doit et le total de l'Avoir; 

c) Les sommes a payer 
par les Administrations debi-
taices ; 

d) Les sommes a recevoir 
par les Administrations ere-
ditrices. 

Les totaux des deux categories 
de soldes sous les lettres a a 
d doivent necessairement etre 
egaux. 
be Bureau International pour-

volt a ce quo le nombre des pp.ye-
ments a effectuer par les Adminis-
trations debitices soit restreint 
dans la mesure du possible. 
9.—Les decomptes annuels doi-

vent etre transmis aux Adminis-
trations de 1' Union par le 
Bureau International, aussitet 
que possible et, au plus tard, avant 
l' expiration du premier trimestre 
de Pannee qui suit Panne° de 
leur etablissement. 

In the event of two Administra-
tions having agreed between 
themselves to effect a special 
settlement the statement shall 
bear the note "Compte regle 
part—a titre d'information" (Ac-
count settled separately—for pur-
poses of information), and shall 
not be included in the general 
account. This note is omitted in 
the case provided for in section 10 
of article 4 of the Principal Con-
vention. 

7. The International Bureau 
arranges for the omissions pro-
vided for in article 4, section 10, 
of the Principal Convention, and 
notifies the same to the Offices 
concerned. 

8. At the end of each year the 
International Bureau prepares, 
on the basis of the statements 
which it has received up to that 
time and which are regarded as 
fully accepted, an annual liquida-
tion account of transit charges. 
This account shows: 

(a) The total Debit and 
Credit of each Administra-
tion; 

(b) The debit balance or 
the credit balance of each 
Administration, representing 
the difference between the 
total of the Debit and the 
total of the Credit; 

(c) The sums to be paid 
by the debtor Administra-
tions; 

(d) The sums to be re-
ceived by the creditor Ad-
ministrations. 

The totals of the two classes of 
balances under the letters (a) to 
(d) must necessarily be equal. 

The International Bureau ar-
ranges for the number of pay-
ments to be made by the debtor 
Administrations to be reduced so 
far as practicable. 

9. The annual liquidation ac-
counts must be forwarded by the 
International Bureau to the Ad-
ministrations of the Union as 
early as possible, and, at the 
latest, before the end 01 the first 
quarter of the year following the 
year of their preparation. 

settlement Acceptance mutual 
agreements. 

Ante, p. 1977. 

Notification of cede 
dons allowed. 

Ante, p. 1977. 

Annual liquidation 
account. 

Reduction in the 
number of payments. 

Forwarding annual 
accounts. 
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XXXV1 XXXVI

settlement oftransit Liquidation des frais de transit. Settlement of transit charges.
charges.

Payment of balance 1.-Le solde annuel resultant
betweentwocountries. du decompte du Bureau inter-

national ou des reglements spe-
ciaux est un solde exprim6 en
francs-or. 11 est payepar l'Office
debiteur al 'Office crediteur en or
ou au moyen de traites payables a
vue sur la capitale ou sur une
place commerciale du pays cr6an-
cier.

Manne payment. En cas de payement au moyen
de traites celes-ci sont etablies
en monnaie du pays cr6ancier
pour un montant equivalent au
cours du change au jour de
1'achat a la quantite de francs-or
que represente le solde it payer.

Time for payment.

Interest if delayed.

Ces traites peuvent etre egale-
ment tirees sur un autre pays a
la condition qu'elles repr6sentent
le meme equivalent et que les
frais d'escompte soient a la charge
de l'Office debiteur.

2.-Le payement du solde an-
nuel doit Atre effectue dans le plus
bref delai possible, et, au plus
tard, avant I'expiration d'un delai
de 4 mois a partir de la date
d'envoi du decompte par le Bu-
reau International, pour les pays
d'Europe et de 5 mois pour les
autres pays. Passe ce delai, les
sommes dues par un Office . un
autre Office sont productives d'in-
teret a raison de 7 pour cent
l'an et a dater du jour d'expira-
tion du dit delai.

XXXVII

International Bureau
expenses.B Repartition des frais du Bureau

international.

Maximum annual 1.-Les frais communs du
amount. Bureau international ne doivent

pas depasser, par annee, la
somme ue 300,000 francs suisses,
non compris les frais speciaux
auxquels donne lieu la reunion
d'un Congres, d'une Conference
ou d'une Commission.

1. The annual balance re-
sulting from the liquidation ac-
count of the International Bureau
or from the special settlements
is a balance expressed in gold
francs. It is paid by the debtor
Office to the creditor Office in
gold or by means of drafts pay-
able at sight, on the capital or on
a commercial center of the cred-
itor country.

If payment is made by means
of drafts, the drafts are drawn in
the currency of the creditor
country for an amount equivalent
at the rate of exchange on the
day of purchase, to the number
of gold francs represented by the
balance to be paid.

These drafts may also be drawn
on another country on condition
that they represent the same
equivalent and that the discount
charges are paid by the debtor
Office.

2. The payment of the annual
balance must be made with as
little delay as possible, and, at
latest, before the end of a period
of 4 months from the date of
despatch of the liquidation ac-
count by the International Bu-
reau in the case of countries
in Europe, and of 5 months in
the case of other countries. If
this period is exceeded, the sums
due by one Office to another
Office are chargeable with interest,
at the rate of 7 per cent per an-
num, from the date of the expira-
tion of the period of grace men-
tioned.

XXXVII

Division of the expenses of the
International Bureau.

1. The ordinary expenses of
the International Bureau must
not exceed the sum of 300,000
Swiss francs annually, exclusive
of the special expenses entailed
by the meeting of a Congress,
Conference, or Committee.
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XXXV1 

settlement of transit Liquidation, des frais de transit. 
charges. 

Payment of balance 1.— Le solde annuel resultant 
between two countries. du decompte du Bureau inter-

national ou des reglements spe-
ciaux est un solde exprime en 
francs-or. 11 est paye par l'Office 
debiteur a l'Office crediteur en or 
ou au moyen de traites payables a 
vue sur la capitals on sur une 
place commerciale du pays crean-
cier. 

Manner of payment. En car de payement an moyen 
de traites celles-ci sont Otablies 
en mormaie du pays creancier 
pour un montant equivalent an 
cours du change an jour de 
l'achat a la quantite de francs-or 
que represente le solde a payer. 

Ces traites peuvent etre egale-
ment ti.rees sur un autre pays a 
la condition qu'elles representent 
le melee equivalent et que les 
frais d'escompte soient a la charge 
de l'Office debiteur. 
2.—Le payernent du solde an-

nuel doit etre effectue dans le plus 
bref délai possible, et, au plus 
tard, avant l'expiration d'un délai 
de 4 mois a partir de la date 
d'envoi du decompte par le Bu-
reau International, pour les pays 
d'Europe et de 5 mois pour les 
autres pays. Passe ce delai, les 
sommes dues par in Office it un 
autre Office sont productives d'in-
teret a raison de 7 pour cent 
l'an et a dater du jour d'expira-
tion du dit 

Time for payment. 

Interest if delayed. 

XXXVII 

International Bureau 
expenses. Bipartition, des frais du Bureau 

international-. 

Maximum annual 
amount. 

1.—Les frais commun.' du 
Bureau international ne doivent 
pas depasser, par armee, la 
somme ue 300,000 francs suisses, 
non compris les .frais speciaux 
auxquels donne lieu la reunion 
d'un Congres, &line Conference 
ou chine Commission. 

XXXVI 

Settlement of transit charges. 

1. The annual balance re-
sulting from the liquidation ac-
count of the International Bureau 
or from the special settlements 
is a balance expressed in gold 
francs. It is paid by the debtor 
Office to the creditor Office in 
gold or by means of drafts pay-
able at sight, on the capital or on 
a commercial center of the cred-
itor country. 

If payment is made by means 
of drafts, the drafts are drawn in 
the currency of the creditor 
country for an amount equivalent 
at the rate of exchange on the 
day of purchase, to the number 
of gold francs represented by the 
balance to be paid. 

These drafts may also be drawn 
on another country on condition 
that they represent the same 
equivalent and that the discount 
charges are paid by the debtor 
Office. 

2. The payment of the annual 
balance must be made with as 
little delay as possible, and, at 
latest, before the end of a period 
of 4 months from the date of 
despatch of the liquidation ac-
count by the International Bu-
reau in the case of countries 
in Europe, and of 5 months in 
the case of other countries. If 
this period is exceeded, the sums 
due by one Office to another 
Office are chargeable with interest, 
at the rate of 7 per cent per an-
num, from the date of the expira-
tion of the period of grace men-
tioned. 

XXXVII 

Division of the expenses of the 
International Bureau. 

1. The ordinary expenses of 
the International Bureau must 
not exceed the sum of 300,000 
Swiss francs annually, exclusive 
of the special expenses entailed 
by the meeting of a Congress, 
Conference, or Committee. 
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2.-L'Administration des postes
suisses surveille les d6penses du
Bureau international, fait les
avances n6cessaires et 6tablit le
compte annuel, qui est com-
muniqu6 a toutes les autres Ad-
ministrations.

3.-Pour la repartition des frais,
les pays de l'Union sont divis6s
en sept classes, contribuant
chacune dans la proportion d'un
certain nombre d'unit6s, savoir:

1" classe, 25 unites.
2- 2 20
3e ' 15
40 " 10
5 '" 5
6' " 3
7" 1 unit6.

4.-Ces coefficients sont multi-
plies par le nombre des pays de
chaque classe, et la somme des
produits ainsi obtenus fournit le
nombre d'unites par lequel la
depense totale doit Atre divis6e.
Le quotient donne le montant de
l'unite de depense.

5.-Les pays de l'Union sont
classes ainsi qu'il suit, en vue de
la repartition des frais:

I r elasse: Allemagne, Ar-
gentine (Republique), Chine,
Etats-Unis d'Am6rique,
Ethiopie, France, Grande-
Bretagne, Inde britannique,
Confederation australienne
(Commonwealth of Austra-
lia), Canada, Union de ]'A-
frique du Sud, ensemble des
autres dominions, colonies et
protectorats britanniques,
Italie, Japon, Pologne, Ru-
ssie, Turquie;

2e classe: Espagne, Mexi-
que;

3e classe: Autriche, Belgi-
que, Bresil, Egypte, Grace,
Hongrie, Pays-Bas, Rouma-
nie, Royaume des Serbes,
Croates et Slovbnes, Suede,
Suisse, Tch6coslovaquie, Al-
gerie, colonies et protecto-
rats francais de l'Indochine,
ensemble des autres colonies
francaises, ensemble des pos-
sessions insulaires des Etats-
Unis d'Ami rique autres que
les fles Philippines, Indes
n6erlandaises;

2. The Swiss Postal Adminis- Supervision, ad

tration supervises the expendi-
ture of the International Bureau,
makes the necessary advances,
and prepares the annual account,
which is communicated to all
other Administrations.

3. For the apportionment of PPoronment.
the expenses, the countries of the
Union are divided into seven
classes, each contributing in the
proportion of a certain number
of units, viz:

1st class...............25 units.
2d class................20 units.
3d class --....--... --- 15 units.
4th class...............10 units.
5th class .............. 5 units.
6th class .............. 3 units.
7th class .............. 1 unit.

4. These coefficients are mul- Unitote-pc aM~
tiplied by the number of coun-
tries of each class, and the sum of
the products thus obtained fur-
nishes the number of units by
which the whole expense is to be
divided. The quotient gives the
amount of the unit of expense. la n

5. The countries of the Union cSt. d
are classified as follows, in view
of the division of expenses:

1st class: Germany, Ar- StClaS

gentine Republic, China,
United States of America,
Ethiopia, France, Great Brit-
ain, British India, Common-
wealth of Australia, Canada,
Union of South Africa, the
whole of the other British
Dominions, Colonies and Pro-
tectorates, Italy, Japan, Po-
land, Russia, Turkey;

2d class: Spain, Mexico;

3d class: Austria, Belgium,
Brazil, Egypt, Greece, Hun-
gary, Netherlands, Rouma-
nia, Kingdom of the Serbs,
Croats, and Slovenes, Sweden,
Switzerland,Czecho-Slovakia,
Algeria, French Colonies and
Protectorates in Indo-China,
the whole of the other French
Colonies, the whole of the
insular possessions of the
United States of America
except the Philippine Is-
lands, Dutch East Indies;

2d lass.

3d clas

2065UNIVERSAL POSTAL UNION—NovEmeER 30, 1920. 2065 

2.—L'Adminigtration des postes 
suisses surveille les depenses du 
Bureau international, fait les 
avances necessaires et otablit le 
compte annuel, qui est com-
muniqué a toutes les autres Ad-
ministrations. 
3.—Pour la repartition des frais, 

les pays de l'Union sent divises 
en sept classes, contribuaiat 
chacune dans la proportion d'un 
certain nombre d'unites, savmr: 

1" dame, 25 unites. 
2' " 20 " 
3° " 15 " 
4° " 10 " 
5. it 5 

6° " 3 " 
7° 1 unite. 

4.—Ces coefficients sont multi-
plies par le nombre des pays de 
chaque classe, et la somme des 
produits ainsi obtenus fournit le 
nombre d'unites par lequel la 
depense totale doit etre divisee. 
Le quotient donne le montant de 
l'unite de depense. 
5.—Les pays de l'Union sent 

classes ainsi qu'il suit, en vue de 
la repartition des frais: 

ire classe: Allemagne, Ar-
gentine (Republique), Chine, 
E t a ts-Unis d'Amorique, 
Ethiopie, France, Grande-
Bretagne, Inde britannique, 
Confederation austrafienne 
(Commonwealth of Austra-
lia), Canada, Union de l'A-
frique du Sud, ensemble des 
autres dominions, colonies at 
protectorats britanniques, 
Italie, Japon, Pologne, 

Turquie; 
20 classe: Espagne, Mexi-

que; 
3' classe: Autriche, Belgi-

que, Bresil, Egypte, Grece, 
Flongrie, Pays-Bas, Rouma-
nie, Royaume des Serbes, 
Creates et Slovenes, Suede, 
Suisse, Tchecoslovaquie, Al-
gene, colonies et protecto-
rats francais de l'Indochine, 
ensemble des autres colonies 
francaises, ensemble des pos-
sessions insulaires des Etats-
Unis d'  A merique autres que 
les ties Philippines, hides 
neerlandaises; 

2. The Swiss Postal Adminis-
tration supervises the expendi-
ture of the International Bureau, 
makes the necessary advances, 
and prepares the annual account, 
which is communicated to all 
other Administrations. 

3. For the apportionment of 
the expenses, the countries of the 
Union are divided into seven 
classes, each contributing in the 
proportion of a certain number 
of units, viz: 

let class 25 units. 
2d class 20 units. 
3d class 15 units. 
4th class 10 units. 
5th class  5 units. 
6th class  3 units. 
7th class  1 unit. 

4. These coefficients are mul-
tiplied by the number of coun-
tries of each class, and the sum of 
the products thus obtained fur-
nishes the number of units by 
which the whole expense is to be 
divided. The quotient gives the 
amount of the unit of expense. 

5. The countries of the Union cifir thn 
are classified as follows, in view 
of the division of expenses: 

1st class: Germany, Ar-
gentine Republic, China, 
United States of America, 
Ethiopia, France, Great Brit-
ain, British India, Common-
wealth of Australia, Canada, 
Union of South Africa, the 
whole of the other British 
Dominions, Colonies and Pro-
tectorates, Ital, Japan, Po-
land, Russia, Turkey; 

Supervision, ad-
vances, etc. 

Apportionment. 

2d class: Spain, Mexico; 

3d class: Austria, Belgium, 
Brazil, Egypti Greece, Hun-
gary, Netherlands, Rouma-
nia, Kingdom of the Serbs, 
Croats, and Slovenes, Sweden, 
Switzerland,Czecho-Slovakia, 
Algeria, French Colonies and 
Protectorates in Indo-China, 
the whole of the other French 
Colonies, the whole of the 
insular possessions of the 
United States of America 
except the Philippine Is-
lands, Dutch EastIndies; 

Unit of expense. 

1st dam. 

2d class. 

3d class. 

et 
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4th dcs.

5th lass

Gth das.

XXXVIII

Correponence with Communications d adresser au
International Bureau. Bureau international.

Regular notii ca- 1.-Le Bureau internationalsert
ons. 'd'interm6diaire aux notifications

r6gulieres et g6enrales qui int6-
ressent les relations internatio-
nales.

Information for 2.-Les Administrations faisant
Unio countres. partie de 'Union doivent se com-

muniquer notamment, par l'in-
termediaire du Bureau interna-
tional:

mrcharges, etc. 1° l'indication des surtaxes
AWu, p. 197 qu'elles percoivent par ap-

plication de Particle 6 de la
Convention, en plus de la
taxe de l'Union, pour frais
de transport extraordinaire,
ainsi que la nomenclature des
pays par rapport auxquels
ces surtaxes sont perlues, et,
s'il y a lieu, la designation
des voies qui.en motivent la
perception;

4 e classe: Chosen, Dane-
mark, Finlande, Norvege,
Portugal, colonies portu-
gaises de l'Afrique, colonies
portugaises en Asie et en
Oceanie;

5° classe: Bulgarie, Chili,
Colombie, Maroc (a l'exclu-
sion de la zone espagnole),
Maroc (zone espagnole du),
Perou, Tunisie;

6° classe: Bolivie, Costa-
Rica, Cuba, Republique Do-
minicaine, Equateur, Gua-
temala, Haiti, Republique
du Honduras, Luxembourg,
Republique de Nicaragua,
R6publique de Panama Ta-
raguay, Perse, Repubiique
de Salvador, Territoire de la
Sarre, Royaume de Siam,
Uruguay, Venezuela, colo-
nies neerlandaises en Ame-
rique:

7
e classe: Colonie du Congo

beige, etablissements espa-
gnols du golfe de Guinee,
Islande, ensemble des Colo-
nies italiennes, ensemble des
dependances japonaises au-
tres que Le Chosen, Liberia,
les Philippines, Republique

de St-Marin.

4th class: Chosen (Korea),
Denmark, Finland, Norway,
Portugal, Portuguese Colo-
nies m Africa, Portuguese
Colonies in Asia and Ocea-
nia:

5th class: Bulgaria, Chili,
Colombia, Morocco (except
Spanish Zone), Morocco
(Spanish Zone), Peru, Tunis;

6th class: Bolivia, Costa
Rica, Cuba, Dominican Re-
public, Ecuador, Guatemala,
Hayti, Republic of Honduras,
Luxembourg, Republic of
Nicaragua, Republic of Pan-
ama, Paraguay, Persia, Re-
public of Salvador, Territory
of the Sarre, Kingdom of
Siam, Uruguay, Venezuela,
Dutch Colonies in America;

7th class: Colony of the
Belgian Congo, Spanish Es-
tablishments in the Gulf of
Guinea, Iceland, the whole
of the Italian Colonies, the
whole of the Japanese De-
pendencies except Chosen,
Liberia, Philippine Islands,
Republic of San Marino.

XXXVIII

Communications to be addressed
to the International Bureau.

1. The International Bureau
serves as the medium for regular
notifications of a general charac-
ter concerning international re-
lations.

2. In particular the Adminis-
trations belonging to the Union
must communicate to each other
through the medium of the Inter-
national Bureau:

1. Particulars of the sur-
charges which, by virtue of
article 6 of the Convention,
they collect in addition to
the Union rate to cover the
cost of extraordinary serv-
ices as well as a list of the
countries in respect of which
these surcharges are collected,
and, if necessary, particulars
of the routes on which sur-
charges are due;

7th class.
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4th class. 

5th ckiss. 

6th class. 

7th class. 

Correspondence with 
International Bureau. 

Regular notifica-
Lions. 

Information for 
Union countries. 

Surcharges, etc. 

Ante, p. 1978. 

40 classe: Chosen, Dane-
mark, Finlande, Norvege, 
Portugal, colonies portu-
gaises de l'Afrique, colonies 
portugaises en Asie et en 
Oceanic; 
5e classe: Bulgarie, Chili, 

Colombie, Maroc l'exclu-
sion de la zone espagnole), 
Maroc (zone espagnole du), 
Perm', Tunisie; 
6e classe: Bolivie, Costa-

Rica, Cuba, Republique Do-
minicaine, Eguateur, Gua-
temala, Haiti, Republique 
du Honduras, Luxembourg, 
Republique de Nicarag-ua, 
Republique de Panama,-Pa-
raguay, Perse, Republique 
de Salvador, Territoire de la 
Sarre, Royaume de Siam, 
Uruguay, Venezuela, colo-
nies neerlandaises en Am& 
rique: 
7e classe: Colonie du Congo 

beige, etablissements espa-
gnols du golfe de Guinee, 
Islande, ensemble des Colo-
nies italiennes, ensemble des 
dependences japonaises au-
tres que Le Chosen, Liberia, 
Iles Philippines, Republique 
de St-Mann. 

XXXVIII 

Communications a aclresser on 
Bureau international. 

1 .—Le Bureau in ternational sert 
d'intermediaire aux notifications 
regulieres et generales qui inte-
ressent les relations internatio-
nales. 
2.—Les Administrations faisant 

partie de l'Union doivent se corn-
muniquer notamment, par l'in-
termediaire du Bureau interna-
tional: 

1° Vindication des surtaxes 
qu'elles percoivent par ap-
plication de Particle 6 de la 
Convention, en plus de la 
taxe de l'Union, pour frais 
de transport extraordinaire, 
ainsi que la nomenclature des 
pays par rapport auxquels 
ces surtaxes sant pereues, et, 
s'il y a lieu, la designation 
des voies qui.en motivent la 
perception; 

4th class: Chosen (Korea), 
Denmark, Finland, Norway, 
Portugal, Portuguese Colo-
nies m Africa, Portuguese 
Colonies in Asia and Ocea-
nia; 

5th class: Bulgaria, Chili, 
Colombia, Morocco (except 
Spanish Zone), Morocco 
(Spanish Zone), Peru, Tunis; 

6th class: Bolivia, Costa 
Rica, Cuba, Dominican Re-
public, Ecuador, Guatemala, 
Hayti, Republic of Honduras, 
Luxembourg, Republic of 
Nicaragua, Republic of Pan-
ama, Paraguay, Persia, Re-
public of Salvador, Territory 
of the Sarre, Kingdom of 
Siam, Uruguay, Venezuela, 
Dutch Colonies in America; 

7th class: Colony of the 
Belgian Congo, Spanish Es-
tablishments in the Gulf of 
Guinea, Iceland, the whole 
of the Italian Colonies, the 
whole of the Japanese De-
pendencies except Chosen, 
Liberia, Philippine Islands, 
Republic of San Marino. 

XXXVIII 

Communications to be addressed 
to the International Bureau. 

1. The International Bureau 
serves as the medium for regular 
notifications of a general charac-
ter concerning international re-
lations. 

2. In particular the Adminis-
trations belonging to the Union 
must communicate to each other 
through the medium of the Inter-
national Bureau: 

1. Particulars of the sur-
charges which, by virtue of 
article 6 of the Convention, 
they collect in addition to 
the Union rate to cover the 
cost of extraordinary serv-
ices as well as a list of the 
countries in respect of which 
these surcharges are collected, 
and, if necessary, particulars 
of the routes on which sur-
charges are due; 
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20 la collection en trois
exemplaires de leurs timbres-
poste et des impressions-
types de leurs machines a af-
franchir, officiellement adop-
tees, avec indication, le cas
6ch6ant, de la date a partir
de laquelle les timbres-poste
des emissions ant6rieures
cesseraient d'avoir cours;

3° l'avis si elles entendent
user de la facult6 qui est lais-
see aux Administrations
d'appliquer ou de ne pas ap-
pliquer certaines dispositions
g6nerales de la Convention
et du present Reglement;

40 l es taxes mode6res
qu'elles ont adopt6es, soit en
vertu d'arrangements parti-
culiers conclus par applica-
tion de l'article 23 de la Con-
vention, soit en execution de
l'article 22 de la Conven-
tion, et l'indication des rela-
tions dans lesquelles ces taxes
mod6r6es sent applicables;

5° la liste, le cas echeant,
des bureaux de poste qu'elles
entretiennent dans des pays
etrangers l'Union;

6° la liste des objets inter-
dits a 1'importation ou au
transit et de ceux qui sont
admis conditionnellement au
transport dans leurs services
respectifs. Cette liste devra
indiguer s6par6ment lesdits
objets par mode de trans-
port, savoir:

a) par la "poste aux
lettres (lettres,
imprimes, 6chan-
tillons);

b) sous forme de "colis
postal" (dans les
relations entre
pays contractants
ou non contrac-
tants), et

c) facultativement
sous une autre
forme (par l'inter-
mediaire des Ad-
ministrations
postales ou d'au-
tres entreprises de
transport);

2. Three complete sets of sets of stamps and

their postage stamps and of ^cieimpr'ssio
impressions of the stamping
machines officially adopted
by them, with an indication,
when necessary, of the date
on which postage stamps of
previous issues cease to be
valid;

3. Notice whether they se of options,
mean to avail themselves of
the option given to Adminis-
trations to apply or not to
apply certain general provi-
sions of the Convention and
of the present Regulations;

4. The reduced rates Reduced rates

which they have adopted, opt
either in virtue of special ar-
rangements concluded under
article 23 of the Convention, nt, pp. 1995, 996.
or in execution of article 22
of the Convention, and a
statement of the services to
which these reduced rates
are applicable;

5. A list of the post of- Lt of t
fices, if any, which they union
maintain in countries out-
side the Union;

6. A list of articles pro- tiL etc.
hibited from importation or
from transit and of those
which are admitted condi-
tionally by post in their
respective services. This list
must show separately the ar-
ticles in question according to
the method of transmission,
namely:

(a) By "letter post" DiptiOi.
(letters, printed
papers, samples);

(b) By"parcelpost" (in
relations between
participating or
nonparticipating
countries); and

(c) Optionally under
another form (by
the medium of
postal adminis-
trations or of
other carrying
agencies);
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2° la collection en trois 
exemplaires de leurs timbres-
poste et des impressions-
types de leurs machines a, af-
franchir, officiellement adop-
tees, avec indication, le cas 
echeant, de la date a. partir 
de laquelle les timbres-poste 
des emissions anterieures 
cesseraient d'avoir cows; 

3° l'avis si elles entendent 
user de la faculte 9ui est lais-
see aux Administrations 
d'appliquer ou de ne pas ap-
pliquer certaines dispositions 
generales de la Convention 
et du present Reglement; 

4° les taxes moderees 
qu'elles ont adoptees' soit en 
vertu d'arrangements parti-
cullers conclus par applica-
tion de Particle 23 de la Con-
vention, soit en execution de 
l'article 22 de la Conven-
tion, et Pindication des rela-
tions dans lesquelles ces taxes 
moderees sont applicables; 

5° la liste, le cas echeant, 
des bureaux de poste qu'elles 
entretiennent dans des pays 
Otrangers a. l'Union; 

6° la liste des objets inter-
dits a. l'importation on au 
transit et de ceux qui sont 
admis conditionnellement an 
transport dans leurs services 
respectifs. Cette liste devra 
inffiguer separement lesdits 
objets par mode de trans-
port, savoir: 

a) par la "poste aux 
le ttres " (lettres, 
imprimes, echan-
tillons); 

b) sous forme de "colis 
postal" (dans les 
relations entre 
pays contractants 
on non contrao-
tants), et 

c) facultativement 
sous une autre 
forme (par Pinter-
mediaire des Ad-
ministrations 
postales on d'au-
tres entreprises de 
transport); 

2. Three complete sets of Sets of stamps and 

their postage stamps and of me imPressims. 
impressions of the stamp" 
machines officially adop 
by them, with an indication 
when necessary, of the date 
on which postage stamps of 
previousissues cease to be 
valid; 

3. Notice whether they Use of options. 

mean to avail themselves of 
the option given to Adminis-
trations to apply or not to 
apply certain general provi-
sions of the Convention and 
of the present Regulations; 

4. The reduced rates adttetdered rates 
which they have adopted, P 

either in virtue of special ar-
rangements concluded under 
article 23 of the Convention, Ante, pp. 1995,199G. 

or in execution of article 22 
of the Convention, and a 
statement of the services to 
which these reduced rates 
are applicable; 

5. A list of the post of- Ilistateifedp:slt Toes° the 

flees, if any, which they Union. 
maintain in countries out-
side the Union; 

6. A list of articles pro- tiet:IProhn'ited ar* 
hibited from importation or 
from transit and of those 
which are admitted condi-
tionally by post in their 
respective services. This list 
must show separately the ar-
ticles in question according to 
the method of transmission, 
namely: 

(a) By "letter post" 
(letters, printed 
papers, samples); 

(b) By " parcel post" (in 
relations between 
participating or 
nonp articipating 
countries); and 

(c) Optionally under 
another form (by 
the medium of 
postal adminis-
trations or of 
other carrying 
agencies); 

Description. 
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Mail ship lines.

Modifications there-
of.

Postal publications.

General statistics.

1.--Chaque Administration fait
parvenir au Bureau international
une serie aussi complete que pos-
sible de renseignements statis-
tiques sous forme de tableau A
dresser conformement aux mo-
dles ci-annexes R et S. Les ta-
bleaux R sont transmis a la fin du
mois de juillet de chaque annee;
mais les renseignements compris
dans les parties I, II, et IV de ce
tableau ne sont fournis que tous
les trois ans; quant aux tableaux
S ils le sont 6galement tous les
trois ans, a la m8me date. Les
renseignements fournis se rappor-
tent toujoursal'ann6epr6cedente.

2.-Les operations de service
qui donnent lieu i enregistrement
font 'objet de relev6s priodiques,
d'apres les ecritures effectuees.

3.-Pour toutes les autres opera-
tions, il est procede chaque ann6e
6 un comptage en bloc des objets
de correspondance de toute na-
ture, sans faire de distinction
entre les lettres, cartes postales,
imprimes, papiers d'affaires et
6chantillons de marchandises, et
tous les trois ans, au plus tard, i
un d6nombrement des difftrentes
categories de correspondanccs.

Les statistiques ont lieu pen-
dant une semalne pour les echan-

7° la liste des lignes de
paquebot d6pendant d'elles
qui sont a la disposition des
autres Administrations, avec
indication des parcours, de la
periodicit6 des services, et de
Fa distance entre les ports
d'escale.

3.-Toutemodification apportee
ulterieurement, a 1'6gard de l'un
oul'autre des sept points ci-dessus
mentionnes, doit Atre notifiee sans
retard de la meme maniere.

4.-Le Bureau international re-
coit 6galement de toutes les Ad-
ministrations de 1'Union deux ex-
emplaires de tous les documents
qufelles publient, tant sur le ser-
vice interieur que sur le service
international.

XXXIX

Statistique generale.

7. A list of the mail ship
lines maintained by them
which can be used by other
Administrations, indicating
the routes, the frequency of
the services, and the distance
between the ports of call.

3. Every modification subse-
quently introduced, in regard to
one or other of the seven points
above mentioned, must be noti-
fied at once in the same manner.

4. The International Bureau
further receives from all Adminis-
trations of the Union two copies of
all the documents which they pub-
lish, whether relating to the inland
service or to the international
service.

XXXIX

General statistics.

1. Each Administration sends
to the International Bureau a se-
ries as complete as possible of sta-
tistical returns in the form of a
table to be compiled in accordance
with the annexed Forms R and S.
The Tables R are forwarded at the
end of the month of July in each
year; but the particulars included
m Parts I, II, and IV of this table
are furnished once only every
three years; the Tables S are also
furnished every three years, on
the same date. The particulars
furnished relate in every case to
the preceding year.

2. Transactions which are re-
corded in detail are embodied in
periodical statements based upon
the actual records.

3. With regard to all other
transactions, correspondence of
all kinds is counted annually in
bulk without distinction between
letters, post cards, printed papers.
commercial papers and samples;
and every three years, at latest,
the different classes of corre-
spondence are counted.

The statistics are taken during
one week for daily exchanges, and

Annual tables of re-
turns.

Post, pp. 2104, 2105.

Periodical state-
ments.

Periodical counts.

2068 UNIVERSAL POSTAL UNION—NovEmBER 30, 1920. 

Mail ship lines. 

Modifications there-
of. 

Postal publications. 

General statistics. 

Annual tables of re-
tunas. 

Post, pp. 2104, 2105. 

Pc.riodicaPstate-
ments. 

Periodical counts. 

7° la liste des lignes de 
paquebot dependant d'elles 
qui sont a la disposition des 
autres Administrations, avec 
indication des parcours, do la 
periodicite des services, et de 
la distance entre les ports 
d'escale. 

3.—Toute modification apportee 
ulterieurement, a regard de l'un 
oul'autre des sept points ci-dessus 
mentionnes, doit etre notifiee sans 
retard de la memo ma,niere. 
4.—Le Bureau international re-

çoit de toutes les Ad-
ministrations de PUnion deux ex-
emplaires de tous les documents 
qu'elles publient, tant our le ser-
vice interieur que sur le service 
international. 

MIX 

Statistique generall. 

1.—Chaque Administration fait 
parvenir au Bureau international 
une s6rie amsi complete que pos-
sible de renseignements stabs-
tiques sous forme de tableau a 
dresser conformement aux mo-
deles ci-annexes R et S. Les ta-
bleaux R sont transmis a. la fin du 
mois de juillet de chaque armee; 
mais lea renseignements commis 
dans lea parties I, II, et IV de ce 
tableau ne sont fournis que tous 
lea trois ans; quant aux tableaux 
S us le sont egalement taus lea 
trois ans, a la meme date. Les 
renseignements fournis se rappor-
tent touj ours al'annee precedente. 
2.—Les operations de service 

qui donnent lieu a enregistrement 
font l'objet de releves periodiques, 
d'apres lea ecritures effectueac. 
3.—Pour toutes les autres opera-

tions, il est procede chaque annee 
a 11El compt age en bloc des objets 
de correspondance de tante na-
ture, sans faire de distinction 
entre lea lettres, cartes postales, 
imprim.es, papiers d'affaires et 
echantillons de marchan.dises, et 
tous les trois ans, au plus tard, 
un denombrement des differentes 
categories de correspondances. 

Les statistiques ont lieu pen-
dant une semame pour lea echan-. 

7. A list of the mail ship 
lines maintained by them 
which can be used by other 
Administrations, indicating 
the routes, the frequency of 
the services, and the distance 
between the ports of call. 

3. Every modification subse-
quently introduced, in regard to 
one or other of the seven points 
above mentioned, must be noti-
fied at once in the same manner. 

4. The International Bureau 
further receives from all Adminis-
trations of the Union two copies of 
all the documents which they pub-
lish, whether relating to the inland 
service or to the international 
service. 

XXXIX 

General statistics. 

1. Each Administration sends 
to the International Bureau a se-
ries as complete as possible of sta-
tistical returns in the form of a 
table to be compiled in accordance 
with the annexed Forms R and S. 
The Tables R are forwarded at the 
end of the month of July in each 
year; but the particulars included 
in Parts I, II, and IV of this table 
are furnished once only every 
three years; the Tables S are also 
furnished every three years, on 
the same date. The particulars 
furnished relate in every case to 
the preceding year. 

2. Transactions which are re-
corded in detail are embodied in 
periodical, statements based upon 
the actual records. 

3. With regard to all other 
transactions, correspondence of 
all kinds is counted annually in 
bulk without distinction between 
letters, post cards, printed papers, 
commercial papers and samples; 
and every three years, at latest, 
the different classes of corre-
spondence are counted. 

The statistics are taken during 
one week for daily exchanges, and 
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ges quotidiens et pendant quatre
semaines pour les echanges non
quotidiens. Est reserv6 a chaque
Administration le droit de proce-
der a ces statistiques aux epoques
qui correspondent le mieux a la
moyenne de son trafic postal.

Dans l'intervalle qui s'ecoule
entre les statistiques sp6ciales, le
denombrement des differentes
categories est fait d'aprbs des
chiffres proportionnels tires de la
precedente statistique speciale.

4.-Le Bureau international est
charge de faire imprimer et de
distnbuer les formules de statis-
tique a remplir par chaque Ad-
ministration. I1 est charge, en
outre, de fournir aux Administra-
tions qui en feront la demande
toutes les indications necessaires
sur les regles k suivre pour assu-
rer, autant que possible, l'uni-
formite des operations de sta-
tistique.

XL

during four weeks for other ex-
changes. Each Administration
has the right to take these sta-
tistics during periods which cor-
respond best with the average
of its postal traffic.

In the interval which elapses
between the special statistics, the
numbers of the different classes
are estimated in accordance with
the proportions given by the last
special statistics.

4. The International Bureau format' for sta
has the duty of printing and dis- tticalors
tributing the statistical forms to
be filled up by each Administra-
tion, and of furnishing to any
Administrations on application
all necessary information as to
the rules to be followed, in order
to insure, as far as possible, uni-
formity of practice in taking the
statistics.

XL

Attribution du Bureau intera- Functions of the International Dutie of Inter
tioal. Bureau. tional Bureau.-7 Bureau.

1.-Le Bureau international
dresse une statistique g6nerale
pour chaque annee.

2.-II r6dige, a l'aide des docu-
ments qui sont mis a sa disposi-
tion, un journal special en langues
allemande, anglaise, espagnole et
francaise.

3.-Le Bureau international
publie, d'apres les informations
fournies en vertu des prescrip-
tions de l'article XXXVIII pre-
cedent, un recueil officiel de tous
les renseignements d'interet gene-
ral concernant l'execution de la
Convention et du present Regle-
ment dans chaque pays de I'U-
nion. Les modifications ulterieu-
res sont publiees par supple-
mentssemestriels. Toutefois, dans
les cas d'urgence, lorsqu'une
Administration demande expres-
sement la publication immediate
d'un changement qui s'est produit
dans son service, le Bureau inter-
national en fait l'objet d'une cir-
culaire speciale.

Des recueils analogues concer-
nant l'executiondesArrangements

1. The International Bureau Preparingannual
I , statistics.

prepares a general statistical re-
turn for each year.

2. It publishes, with the assist- Publishing special
ance of the documents which are
put at its disposal, a special
journal in the German, English,
Spanish, and French languages.

3. The International Bureau sumary orf nar
matlon furnished.

publishes, in accordance with in-d.
formation furnished under the
provisions of Article XXXVIII " ,p.ao.
above, an official summary of all
information of general interest
concerning the carrying out of the
Convention and the present Regu-
lations in each country of the
Union. Subsequent modifica-
tions are communicated by means
of half-yearly supplements. In
urgent cases, however, when an
Administration expressly requests
the immediate publication of a
change carried out in its service,
the International Bureau makes
it the subject of a special circular.

Similar summaries concerning
the execution of the special Agree-

Special agreements.
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ges quotidiens et pendant quatre 
semaines pour les echanges non 
quotidiens. Est reserve a chaque 
Administration le droit de proce-
der a, ces statistiques aux époques 
qui correspondent le mieux a la 
moyenne de son trafic postal. 
Dans l'intervalle qui s'ecoule 

entre les statistiques speciales, le 
denombrement des differentes 
categories est fait d'apres des 
chiffres proportionnels tires de is 
precedente statistique speciale. 
4.—Le Bureau international est 

charge de faire imprimer et de 
distribuer les formules de statis-
tique a. remplir par chaque Ad-
ministration. II est charge, en 
outre, de fournir aux Administra-
tions qui en feront la demande 
toutes les indications necessaires 
sur les regles a. suivre pour assu-
rer, autant que possible, l'uni-
formito des operations de sta-
tistique. 

XL 

Attributions du Bureau interact-

1.—Le Bureau international 
dresse une statistique generale 
pour chaque aimee. 
2.-11 redige, a. l'aide des docu-

ments qui sont mis a. sa disposi-
tion, un journal special en lang,ues 
allemande, anglaise, espagnole et 
francaise. 
3.—Le Bureau international 

publie, d'apres les informations 
fournies en vertu des prescrip-
tions de l'article XXXVIII pre-
cedent, un recueil officiel de tous 
les renseignements d'interet gene-
ral concernant l'execution de is 
Convention et du present Regle-
ment darts cheque pays de l'U-
mon. Les modifications ulterieu-
res sont publiees par supple-
ments semestriels. Toutefois, dans 
les cas d'urgence, lorsqu'ime 
Administration demande expres-
sement la publication immediate 
d'un changement qui s'est prod-uit 
dans son service, le Bureau inter-
national en fait l'objet d'une cir-
c ulaire speciale. 
Des recueils analogues concer-

nant 1 'execution des Arra gements 

during four weeks for other ex-
changes. Each Administration 
has the right to take these sta-
tistics during periods which cor-
respond best with the average 
of its postal traffic. 

In the interval which elapses 
between the special statistiQs, the 
numbers of the different classes 
are estimated in accordance with 
the proportions given by the last 
special statistics. 

4. The International Bureau tisferation for ate. 
has the duty of printing and dis-
tributing the statistical forms to 
be filled up by each Administra-
tion, and of furnishing to any 
Administrations on application 
all necessary information as to 
the rules to be followed, in order 
to insure, as far as possible, uni-
formity of practice in taking the 
statistics. 

Functions 

XL 

of the International Duties of Interna-
tional Bureau. 

Bureau. 

1. The International Bureau 
prepares a general statistical re-
turn for each year. 

2. It publishes, with the assist-
ance of the documents which are 
put at its disposal, a special 
journal in the German, English, 
Spanish, and French languages. 

3. The International Bureau 
publishes, in accordance with in-
formation furnished under the 
provisions of Article XXXVIII 
above, an official summary of all 
information of general interest 
concerning the carrying out of the 
Convention and the present Regu-
lations in each country of the 
Union. Subsequent modifica-
tions are communicated by means 
of half-yearly supplements. In 
urgent cases, however, when an 
Administration expressly requests 
the immediate publication of a 
change carried out in its service, 
the International Bureau makes 
it the subject of a special circular. 

Similar summaries concerning 
the execution of the special Agree-

Preparing annual 
statistics. 

Publishing special 
journal. 

Summary of infor-
mation furnished. 

Ante, p. 2066. 

Special agreements. 
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sp6ciaux de 1'Union peuvent 8tre
publies par le Bureau international
sur la demande des Administra-
tions participant & ces Arrange-
ments.

stribution ofdoca- 4.-Tous les documents publies
par le Bureau international sont
distribu6s aux Administrations
de l'Union dans la proportion du
nombre d'unit6s contributives
assignees a chacune d'elles par

Ante, p. 2065. l'article XXXVII pr6c6dent.
Additinal opes. 5.-Les exemplaires et docu-

ments suppl6mentaires qui se-
raient r6clames par ces Admi-
nistrations sont payes k part,

if in d'apres leur prix de revient,
nrequ.est.' 6.-Le Bureau international

doit, d'ailleurs, se tenir en tout
temps a la disposition des mem-
bres de l'Union, pour leur fournir,
sur les questions relatives au ser-
vice international des postes, les
renseignements speciaux dont ils

Staet of mli- pourraient avoir besoin.
cations. 7.-LeBureauinternationalins-

truit les demandes de modifica-
tion ou d'interpr6tation des dis-
positions qui regissent l'Union.
I notifie les resultats de chaque
instruction, et toute modification
ou resolution adoptee n'est exe-
cutoire que trois mois, au moins,
aprBs sa notification.

Settlement of ao-
ouottsbetentamin- 8.-Le Bureau international
istrations when de- opare la balance et la liquidation

des d6comptes de toute nature
entre les Administrations d e
l'Union qui d6clarent vouloir
emprunter l'intermediaire de ce
Bureau dans les conditions d 6ter-

Pot, p. M20. minees par l'article XLI ci-apres.
Busnss or Co.n 9.-Le Bureau international

es nc. prepare les travaux des Congres
ou Conf6rences. 11 pourvoit aux
copies et impressions n6cessaires,
a la redaction et a la distribution
des amendements, procAs-verbaux
et autres renseignements.

D
t ore. 10.-Le Directeur de ce Bureau

assiste aux seances des Congres
ou Conferences et prend part aux
discussions sans voix d lib6rative.

Amnal repo. 1.--n fait sur sa gestion un
rapport annuel qui est commu-
niqu6e toutes les Administrations
de l'Union.

ments of the Union may be pub-
lished by the International Bu-
reau at the request of the Admin-
istrations participating in those
Agreements.

4. All documents published by
the International Bureau are dis-
tributed to the Administrations
of the Union, in proportion to
the number of units of contribu-
tion assigned to each by Article
XXXVII above.

5. Any additional copies and
documents which may be applied
for by these Administrations are
paid for separately at cost price.

6. The International Bureau
must, moreover, hold itself always
at the disposal of members of the
Union for the purpose of furnish-
ing them with any special in-
formation they may require upon
questions relating to the inter-
national postal service.

7. The International Bureau
prepares a statement of the case
whenever a request is made for
the modification or interpretation
of the regulations which govern
the Union. It notifies the results
of each case, and no modification
or resolution adopted is binding
until three months at least after
its notification.

8. The International Bureau
strikes the balance and effects the
settlement of accounts of every
description between the Adminis-
trations of the Union which ex-
press a wish to use that Bureau as
a medium under the conditions
laid down by Article XLI below.

9. The International Bureau
prepares the business to be sub-
mitted to Congresses or Confer-
ences. It undertakes the neces-
sary copying and printing, the
editing and distribution of amend-
ments, minutes of proceedings,
and other information.

10. The Director of the Inter-
national Bureau attends the sit-
tings of the Congresses or Con-
ferences, and takes part in the dis-
cussions, but without the power
of voting.

11. He makes an annual Re-
port on his administration, which
is communicated to all the Ad-
ministrations of the Union.
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12.-La langue officielle du Bu-
reau international est la langue
francaise.

13.--Le Bureau international
est charge de publier un dictionn-
aire alphabetlque de tous les bu-
reaux de poste du monde, avec une
mention sp6ciale pour ceux de ces
bureaux charges de services qui
ne sont pas encore generalises.
Ce dictionnaire est tenu au cou-
rant au moyen de supplements ou
de toute autre mamere que le
Bureau international jugera con-
venable.

Le dictionnaire mentionne au
present paragraphe est livre au
prix de revient aux Administra-
tions qui en font la demande.

14.-Le Bureau international
est charge de la confection et de
l'approvisionnement des coupons-
reponse pr6vus a l'article 13, § 2,
de la Convention principale, ainsi
que de la liquidation des comptes
se rapportant a ce service et dont
il s'agit a l'article VII du present
Reglement.

15.-Il est egalement charge de
l'6tablissement et de la distribu-
tion des cartes d'identite prevues
a l'article 9 de la Convention
principale et a I'article XXV de
ce Reglement et de l'6tablisse-
ment et de la distribution du
tableau des equivalents prevu a
l'article IV du present RBgle-
ment.

XLI

Office central de comptabilite et de
liquidation des comptes entre les
Administrations de l'Union.

1.-Le Bureau international de
I'Union postale universelle est
charge d operer la balance et la
liquidation des decomptes de
toute nature relatifs au service
international des postes entre les
Administrations des pays de
l'Union.

Les Administrations qui ont
l'intention de reclamer, pour ce
service de liquidation, le con-
cours du Bureau international, se
concertent, a cet effet, entre elles
et avec ce Bureau.

12. The official language of the
International Bureau is French.

Omadsl language.

13. The International Bureau Pt-officedirectory.
undertakes the publication of an
alphabetical dictionary of all the
post offices in the world, with
special indication of such of those
offices as undertake services which
have not yet become general.
This dictionary is kept up to date
by means of supplements or in
any other manner which the
International Bureau considers
suitable.

The dictionary mentioned in ieusd t cat.
the present paragraph is issued at
cost price to the Administrations
which apply for it.

14. The International Bureau sappl y rela
undertakes the manufacture and Pa
supply of the reply coupons pro-
vided for in Article 13, § 2, of Ante,p.l97.
the Principal Convention, as well
as the settlement of the accounts
connected with this service and
referred to in Article VII of the Ate,p. 201.
present Regulations.

15. It also undertakes the prep- Idetit cards, etc.
aration and distribution of the
identity cards referred to in
Article 9 of the Principal Con- Ante, pp. 1983, 204.
vention, and Article XXV of
these Regulations, and the prep-
aration and distribution of the
table of equivalents referred to
in Article IV of the present Regu- Ante, p. a23.
lations.

XIT

Central office of accounting and oce.l oont g

settlement of accounts between
the Administrations of the
Union.

1. The International Bureau of Liqdsabtio ofen
the Universal Postal Union un- countries.
dertakes the balancing and settle-
ment of accounts of every de-
scription relative to the interna-
tional postal service between Ad-
ministrations of countries of the
Union.

The Administrations, which in- Applicati for.
tend to claim the assistance of
the International Bureau for this
service of settlement, arrange
accordingly with each other and
with the Bureau.
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wStilaceouints Malgr6 son adhesion, chaquewithout employing
Bureau. Administration conserve le droit

d'etablir a son choix des de-
comptes sp6ciaux pour diverses
branches du service et d'en operer
a sa convenance le reglement avec
ses correspondants, sans employer
l'interm6diaire du Bureau inter-
national, auquel, a teneur de
1'alin6a qui precede, elle se borne
B indiquer pour quelles branches
de service et pour quels pays elle
reclame ses offices.

Tegraph somt. Sur la demande des Adminis-
trations int6ressees, les decomp-
tes telegraphiques peuvent aussi
etre indiques au Bureau inter-
national pour entrer dans la com-
pensation des soldes.

Discontmtisoe of Les Administrations qui auront
ofentraoce emprunte l'interm6diaire du Bu-

reau international pour la balance
de la liquidation des decomptes
peuvent cesser d'user de cet in-
termediaire trois mois apres
qu'elles en auront averti Tedit
Bureau.

Debt acLkowledg- 2.-Apres que les comptes par-
ments. ticuliers ont ete d6battus et ar-

retes d'un commun accord, les
Administrations debitrices trans-
mettent aux Administrations cre-
ditrices, pour chaque nature d'op-
erations, une reconnaissance,
etablie en francs et centimes, du
montant de la balance des deux
comptes particuliers avec l'indi-
cation de lobjet de la cr6ance et
de la p6riode a laquelle elle se
rapporte.

Money-order ex- foutefois, en ce qui concerne
l'echange des mandats, la recon-
naissance doit etre transmise par
l'Office d6biteur des l'etablisse-
ment de son propre compte par-
ticulier et la reception du compte
particulier de l'Office correspon-
dant, sans attendre qu'il ait ete
procede a la verification de de-
tail. Les differences ulterieure-
ment constatees sont reprises dans
le premier compte i intervenr.

General accounts. Sauf entente contraire, l'Ad-
ministration qui desirerait, pour
sa comptabilite interieure, avoir
des comptes g6enraux, aurait a
les etabhr elle-meme et i les sou-

Notwithstanding its adhesion,
each Administration retains the
right of preparing at its discre-
tion special accounts for different
branches of the service, and of
settling them as it thinks fit with
the corresponding Administra-
tions, without employing the me-
dium of the International Bureau,
to which, in accordance with the
preceding paragraph, it simply
indicates for what branches of
the service and in respect of what
countries it desires the services
of the Bureau.

At the request of the Adminis-
tration concerned, telegraph ac-
counts may also be notified to the
International Bureau to be in-
cluded in the striking of balances.

Administrations which have
availed themselves of the services
of the International Bureau for
the balancing and liquidation of
accounts may cease to use those
services three months after giving
notice to the Bureau to that ef-
fect.

2. After the detailed accounts
have been checked and agreed
upon the debtor Administrations
forward to the creditor Adminis-
trations, for each class of opera-
tions, an acknowledgment, made
out in francs and centimes, of the
amount of the balance of the two
detailed accounts, indicating the
subject of the credit and the
period to which it relates.

As regards the exchange of
money orders, however, the ac-
knowledgment must be forwarded
by the debtor Office as soon as it
has prepared its own detailed ac-
count, and has received the de-
tailed account of the correspond-
ing Office, without waiting for a
detailed check. Discrepancies
subsequently brought to light
are adjusted in the next account.

In the absence of any under-
standing to the contrary, an
Administration which desires, for
its own accounting purposes, to
have general accounts, must pre-
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mettre k l'acceptation de 1'Ad-
ministration correspondante.

Les Administrations peuvent
s'entendre pour pratiquer un au-
tre systeme dans leurs relations.

3.--Chaque Administration
adresse mensuellement ou trimes-
triellement, si des circonstances
sp6ciales le rendent desirable, au
Bureau international, un tableau
indiquant son Avoir du chef des
decomptes particuliers, ainsi que
le total des sommes dont elle est
creditrice envers chacune des
Administrations contractantes;
chaque cr6ance figurant dans ce
tableau doit 8tre justifie par une
reconnaissance de l'Office de-
biteur.

Ce tableau doit parvenir au
Bureau international le 19 de
chaque mois ou du premier mois
de chaque trimestre au plus tard,
sous peine de n'Atre compris que
dans la liquidation du mois ou du
trimestre suivant.

4.-Le Bureau international
constate, en rapprochant les re-
connaissances, si les tableaux sont
exacts. Toute rectification ne-
cessaire est notifiee aux Offices
int6resses.

Le Doit de chaque Adminis-
tration envers une autre est re-
port6 dans un tableau recapi-
tulatif; afin d'etablir le total
dont chaque Administration est
debitrice, il suffit d'additionner
les diverses colonnes de ce tableau
r6capitulatif.

5.-Le Bureau international re-
unit les tableaux et les r6capi-
tulations en une balance gene-
rale indiquant:

a) le total du Doit et de
l'Avoir de chaque Adminis-
tration;

b) le solde d6biteur ou le
solde crediteur de chaque
Administration, representant
la difference entre le total du
Doit et le total de l'Avoir;

c) les sommes a payer par
une partie des membres de
l'Union a une Administra-
tion, ou reciproquement les
sommes i payer par cette
derniere a l'autre partie.

pare them itself and submit them
to the corresponding Administra-
tion for acceptance.

Administrations may agree to Othersystems.
apply another system in their
relations with one another.

3. Each Administration for- Monthly or quarter-ly statemiets to Bu-
wards to the International Bu- reau.
reau, monthly or quarterly, if
special circumstances render it
desirable, a statement showing
the total Credit due to it on the
individual accounts, as well as
the total of the sums which are
due to it from each of the con-
tracting Administrations: each
credit appearing in this table
must be supported by an acknowl-
edgment from the debtor Office.

This statement must reach the Timelimit.
International Bureau not later
than the 19th of each month or
of the first month of each quarter,
otherwise its settlement may be
deferred until the month or the
quarter following.

4. The International Bureau verification.
checks the correctness of the
statements by comparing the
acknowledgments. Any correc-
tion that may be necessary is
notified to the Offices concerned.

The Debit of each Administra- s".ay of
tion to another is carried for-
ward into a summary; and in
order to arrive at the total
amount due from each Admin-
istration, it is only necessary to
add up the different columns of
this summary.

5. The International Bureau General b
combines the tables and the she

e t

summaries in one general balance
sheet showing:

(a) The total of the Debit Contents.
and of the Credit of each
Administration;

(b) The debit or credit
balance of each Adminis-
tration, representing the dif-
ference between the total of
its Debit and the total of its
Credit;

(c) The sums to be paid
by certain members of the
Union to a single Adminis-
tration, or, reciprocally, the
sums to be paid by the lat-
ter to the former.

debits

alance
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l'Union a une Administra-
tion, ou reciproquement les 
sommes a payer par cette 
derniere a l'autre partie. 

pare them itself and submit them 
to the corresponding Administra-
tion for acceptance. 

Administrations may agree to 
apply another system in their 
relations with one another. 

3. Each Administration for-
wards to the International Bu-
reau, monthly or quarterly, if 
special circumstances render it 
desirable, a statement showing 
the total Credit due to it on the 
individual accounts, as well as 
the total of the sums which are 
due to it from each of the con-
tracting Administrations; each 
credit appearing in this table 
must be supported by an acknowl-
edgment from the debtor Office. 

This statement must reach the 
International Bureau not later 
than the 19th of each month or 
of the first month of each quarter, 
otherwise its settlement may be 
deferred until the month or the 
quarter following. 

4. The International Bureau 
checks the correctness of the 
statements by comparing the 
acknowledgments. Any correc-
tion that may be necessary is 
notified to the Offices concerned. 
The Debit of each Administra-

tion to another is carried for-
ward into a summary; and in 
order to arrive at the total 
amount due from each Admin-
istration, it is only necessary to 
add up the different columns of 
this summary. 

5. The International Bureau 
combines the tables and the 
summaries in one general balance 
sheet showing: 

(a) The total of the Debit 
and of the Credit of each 
Administration; 

(b) The debit or credit 
balance of each Adminis-
tration, representing the dif-
ference between the total of 
its Debit and the total of its 
Credit; 

(c) The sums to be paid 
by certain members of the 
Union to a single Adminis-
tration or, reciprocally, the 
sums to be paid by the lat-
ter to the former. 

Other systems. 

Monthly or quarter-
ly statements to Bu-
reau. 

Time limit. 

Verification. 

Summary of debits. 

General balance 
sheet. 

Contents. 
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Total of balanr

Paymmt.

Remittane n m
commt.

Classiication of
knowledgments.

Settlements.

Balance determin

Les totaux des deux categories
de soldes sous a et b doivent
n6cessairement Atre egaux.

On pourvoira autant que pos-
sible a ce que chaque Administra-
tion n'ait a effectuer, pour se
liberer, qu'un ou deux payements
distincts.

W Toutefois, l'Administration qui
se trouve habituellement a de-
couvert vis-a-vis d'une autre
Administration pour une somme
superieure a 50,000 francs a le
droit de r6clamer des acomptes.

Ces acomptes sont inscrits, tant
par l'Admnnistration creditrice
que par l'Administration d6bi-
trice, au bas des tableaux .
adresser au Bureau international
(voir § 3).

- 6.-Les reconnaissances (voir §
3) transmises au Bureau in-
ternational avec les tableaux sont
class6es par Administration.

Elles servent de base pour
l'6tablissement de la liquidation
de chacune des Administrations
interess6es. Dans cette liquida-
tion doivent figurer:

a) les sommes aff6rentes
aux decomptes speciaux por-
tant sur les divers echanges;

b) le total des sommes
resultant de tous les de-
comptes speciaux par rap-
port a chacune des Adminis-
trations int6ressees;

c) les totaux des sommes
dues a toutes les Administra-
tions creditrices pour chaque
branche du service, ainsi que
leur total general.

Ce total doit Atre egal au total
du Doit qui figure dans la re-
capitulation.

i
ed. Au bas de la liquidation, la ba-

lance est etablie entre le total du
Doit et le total de l'Avoir r6sul-
tant des tableaux adress6s par les
Administrations au Bureau inter-
national (voir § 3). Le montant
net du Doit ou de l'Avoir doit etre
egal au solde debiteur ou au solde
crediteur port6 dans la balance
generale. En outre, la liquida-
tion statue sur le mode de liqui-
dation, c'est-a-dire qu'elle indique
les Administrations en faveur des-

The totals of the two kinds of
balances under a and b must
necessarily be equal.

As far as possible, care will be
taken that each Administration,
in order to settle its debts, shall
have to make only one or two
distinct payments.

Nevertheless, an Administra-
tion which habitually finds a sum
exceeding 50,000 francs owing to
it from another Administration
has the right to claim remittances
on account.

These remittances on account
are entered, both by the creditor
Administration and by the debtor
Administration, at the foot of the
statements to be forwarded to the
International Bureau (see section
3).

6. The acknowledgments (see
section 3) forwarded to the In-
ternational Bureau with the tables
are classified by Administrations.

They serve as the basis for set-
tling the accounts of each of the
Administrations concerned. In
this settlement there must ap-
pear:

(a) The sums relating to
the special accounts con-
cerning the different serv-
ices;

(b) The total of the sums
resulting from all the special
accounts relating to each of
the Administrations con-
cerned;

(c) The totals of the sums
due to all the creditor Admin-
istrations on account of each
branch of the service, as well
as their general total.

This total must be equal to the
total of the Debit which ap-
pears in the summary.

At the foot of the settlement
account, a balance is struck be-
tween the total of the Debit and
the total of the Credit resulting
from the statements forwarded
by the Administrations to the
International Bureau (see section
3). The net amount of the Debit
or of the Credit must be equal to
the debit balance or to the credit
balance carried into the general
balance sheet. Moreover, the
settlement account determines the
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Total of balances. 

Payment& 

Remittances on ao-
count. 

Classibeatiom of ac-
knowledgments. 

Settlements. 

Balance determined. 

Les totaux des deux categories 
de soldei sous a et b doivent 
necessairement etre egaux. 
On pourvoira autant que pos-

sible h ce que chaque Administra-
tion n'ait a effectuer, pour se 
liberer, qu'un ou deux payements 
distincts. 

Toutefois, l'Administration qui 
se trouve habituellement a, de-
couvert vis-à-vis (Pune autre 
Administration pour un.e somme 
superieure h 50,000 francs a le 
droit de reclamer des acomptes. 

Ces acomptes sont inscrits, taut 
par l'Administration creditrice 
que par l'Administration debi-
trice, au bas des tableaux b, 
adresser an Bureau international 
(voir § 3). . 

6.—Les reconnaissances (voir § 
3) transmises au Bureau hi-
ternational avec les tableaux sent 
classees par Administration. 

Elles servent de base pour 
Petablissement de la liquidation 
de chacune des Administrations 
interessees. Dane cette liquida-
tion doivent figurer: 

a) les sommes afferentes 
aux decomptes speciaux per-
taut sur les divers echanges; 

b) le total des sommes 
resultant de tous les de-
comptes speciaux par rap-
port h chacune des Adminis-
trations interessees; 

c) les totaux des sommes 
dues a toutes les Administra-
tions creditricaa pour chaque 
branche du service, ainsi que 
leur total general. 

Ce total doit etre egal an total 
du Doit qui figure dans Is re-
capitulation. 
Au bas de la liquidation, la ba-

lance eat etablie entre le total du 
Doit et le total de l'Avoir resul-
tant des tableaux adresses par les 
Administrations au Bureau inter-
national (voir § 3). Le montant 
net du Doit ou de PAvoir doit etre 
egal au solde debiteur ou au solde 
crediteur porte dans la balance 
generale. En outre, la liquida-
tion statue sur le mode de liqui-
dation, c'est-h-dire qu'elle indique 
les Administrations en faveur des-

The totals of the two kinds of 
balances under a and b must 
necessarily be equal. 
As far as possible, care will be 

taken that each Administration, 
in order to settle its debts, shall 
have to make only one or two 
distinct payments. 

Nevertheless, an Administra-
tion which habitually finds a sum 
exceeding 50,000 francs owing to 
it from another Administration 
has the right to claim remittances 
on account. 
Thaw remittances on account 

are entered, both by, the creditor 
Administration and by the debtor 
Administration, at the foot of the 
statements to be forwarded to the 
International Bureau (see section 
3). 

6. The acknowledgments (see 
section 3) forwarded to the In-
ternational Bureau with the tables 
are classified by Administrations. 
They serve as the basis for set-

tling the accounts of each of the 
Administrations concerned. In 
this settlement there must ap-
pear: 

(a) The sums relating to 
the special accounts con-
cerning the different serv-
ices; 

(b) The total of the sums 
resulting from all the special 
accounts relating to each of 
the Administrations con-
cerned; 

(c) The totals of the sums 
due to all the creditor Admin-
istrations on account of each 
branch of the service, as well 
as their general total. 

This total must be equal to the 
total of the Debit which ap-
pears in the summary. 
At the foot of the settlement 

account, a balance is struck be-
tween the total of the Debit and 
the total of the Credit resulting 
from the statements forwarded 
by the Administrations to the 
International Bureau (see section 
3). The net amount of the Debit 
or of the Credit must be equal to 
the debit balance or to the credit 
balance carried into the general 
balance sheet. Moreover, the 
settlement account determines the 
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quelles le payement doit etre
effectu6 par 1'Administration de-
bitrice.

Les liquidations doivent Atre
transmises aux Administrations
interess6es, par le Bureau inter-
national, au plus tard le 22 de
chaque mois.

7.-Le payement des sommes
dues, en vertu d'une liquidation,
par une Administration & une
autre Administration, doit Atre
effectue aussitot que possible et
au plus tard quinze jours apres
reception de la liquidation par
1'Administration debitrice. Quant
aux autres conditions de paye-
ment, les dispositions du § 1 de
l'article XXXVI precedent font
loi. Les dispositions du § 2 dudit
article sont, le cas echeant, ap-
plicables en cas de non-payement
du solde dans le delai fix.

Les soldes debiteurs ou credi-
teurs n'excedant pas 500 francs
peuvent atre reportes a la liqui-
dation du mois suivant, a la con-
dition toutefois que les Adminis-
trations interessees soient en rap-
port mensuel avec le Bureau
international. I est fait mention
de ce report dans les recapitu-
lations et dans les liquidations
pour les Administrations credi-
trices et d6bitrices. L'Adminis-
tration debitrice fait parvenir, le
cas echeant, a l'Administration
creditrice, une reconnaissance de
la somme due, pour Atre port6e
au prochain tableau.

XLII

Langue.

1.-Les feuilles d'avis,tableaux,
releves et autres formules a l'u-
sage des Administrations de 1'U-
nion pour leurs relations r6cipro-
ques doivent Atre r6diges en
langue frangaise, avec ou sans
traduction interlin6aire dans une
autre langue, A moins que les
Administrations interess6es n'en
disposent autrement par une en-
tente directe.

42150°-vol 42, PT 2-34

manner of settlement, that is to
say, it indicates the Administra-
tions to which payment must be
made by the Administration in-
debted.

The settlement accounts must itl nstm.
be forwarded by the International
Bureau to the Administrations
concerned not later than the 22nd
of each month.

7. Payment of the sums due, Paymat
under a settlement account, from
one Administration to another,
must be made as soon as possible
and at the latest a fortnight after
receipt of the settlement account
by the debtor Administration. cdit
As regards other conditions of
payment, the provisions of section dnt„, 200.

1 of Article XXXVI above hold A'
good. The provisions of section
2 of the said article are applicable,
where necessary, to cases of non-
payment of the balance within
the fixed period.

Debit or credit balances not ex- Forwarding of
ceeding 500 francs may be carried
forward to the settlement of the
following month, provided, how-
ever, that the Administrations
concerned are in monthly com-
munication with the International
Bureau. The amount brought
forward is entered in the summa-
ries and in the settlement ac-
counts for the creditor and debtor
Administrations. In such a case
the Debtor Administration for-
wards to the Creditor Adminis-
tration an acknowledgment of the
sum due, to be carred into the
next statement.

XLII

Language.

1. The letter bills, statements,
returns, and other forms used by
the Administrations of the Union
in their mutual relations must be
drawn up in French, with or with-
out an interlinear translation in
another language, unless the Ad-
ministrations concerned arrange
otherwise by direct agreement.

Language

Frech language to
be used.
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quelles le payement doit etre 
effectue par l'Adrninistration de-
bitrice. 

Les liquidations doivent etre 
transmises aux Administrations 
intere,ssees, par le Bureau inter-
national, au plus tard le 22 de 
chaque mois. 
7.—Le payement des sorames 

dues, en vertu d'une liquidation, 
par une Administration a une 
autre Administration, doit etre 
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reception de la liquidation par 
l'Administration debitrice. Quant 
aux autres conditions de paye-
ment, lee dispositions du § 1 de 
Particle XXXVI precedent font 
loi. Lee dispositions du § 2 dudit 
article sont, le cas echeant, ap-
plicables en cas de non-payement 
du solde dans le delai fixe. 
Les soldes debiteurs ou credi-

tours n'excedant pas 500 francs 
peuvent etre report& a is liqui-
dation du mois stuvant, a la con-
dition toutefois que lee Adminis-
trations interessees soient en rap-
port mensuel avec le Bureau 
mternational. Ii est fait mention 
de cc report dans les recapitu-
lations et dans les liquidations 
pour les Administrations credi-
trices et debitrices. L'Adminis-
tration debitrice fait parvenir, le 
cas echeant, a l'Admmistration 
creditrice, une reconnaissance de 
is somme due, pour etre portee 
au prochain tableau. 

XLII 

Langue. 

1.—Les feuilles d' avis, tableaux, 
relev es et autre,s formules a Vu-
sage des Administrations de l'U-
nion pour leurs relations recipro-
ques doivent etre rediges en 
langue francaise, avec ou sans 
traduction interlineaire dans une 
autre langue, a moms que lee 
Administrations interessees n'en 
disposent autrement par une en-
tente directe. 

2075 

manner of settlement, that is to 
say, it indicates the Administra-
tions to which payment must be 
made by the Administration in-
debted. 
The settlement accounts must tiernfrsieen ntt"' 

be forwarded by the International 
Bureau to the Administrations 
concerned not later than the 22nd 
of each month. 

7. Payment of the sums due, 
under a settlement account, from 
one Administration to another, 
must be made as soon as possible 
and at the latest a fortnight alter 
receipt of the settlement account 
by the debtor Administration. 
As regards other conditions of 
payment, the provisions of section 
1 of Article XXXVI above hold 
good. The provisions of section 
2 of the said article are applicable, 
where necessary, to cases of non-
payment of the balance within 
the fixed period. 

Fo Debit or credit balances not ex- rwarding of 

ceeding 500 francs may be carried 
forward to the settlement of the 
following month, provided, how-
ever, that the Administrations 
concerned are in monthly com-
munication with the International 
Bureau. The amount brought 
forward is entered in the summa-
ries and in the settlement ac-
counts for the creditor and debtor 
Administrations. In such a case 
the Debtor Administration for-
wards to the Creditor Adminis-
tration an acknowledgment of the 
sum due, to be carried into the 
next statement. 

XLII 

Language. 

Payment. 

Conditions. 

Ante, p. 2084. 

Language. 

1. The letter bills, statements, beFrench„,,i  
returns, and other forms used by 
the Administrations of the Union 
in their mutual relations must be 
drawn up in French, with or with-
out an interlinear translation in 
another language, unless the Ad-
ministrations concerned arrange 
otherwise by direct agreement. 

language to 

42150°—VOL 42, PT 2-34 
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Extent of the Union.

2.-En ce qui concernelacorre-
spondance de service, l'6tat de
choses actuel est maintenu, sauf
autre arrangement a intervenir
ult6rieurement et d'un commun
accord entre les Administrations
interess6es.

XLIII

Ressort de 1'Union.

Subordinate offices. .-- Sont consid6res comme ap-
partenant a 1'Union postale uni-
verselle:

1° tons les bureaux de
poste etablis par des pays
de 'Union dans des pays
etrangers a 1'Union;

2° la principaut6 de Liech-
tenstein, comme relevant de
l'Administration des postes
de Suisse;

3° lesiles Froe et le Groen-
land, comme faisant partie
du Danemark;

4° les possessions espa-
gnoles de la cote septentrio-
nale d'Afrique, comme fai-
sant partie de l'Espagne; la
Republique du Val d'An-
dorre, comme relevant de
l'Administration des postes
espagnoles;

5° la principaute de Mo-
naco, comme relevant de
l'Administration des postes
de France;

6° Basutoland, commerele-
vant de l'Administration des
postes de l'Union de l'Afrique
du Sud;

7° Walfisch-Bay, comme
faisant partie de I'Union de
l'Afrique du Sud;

8' les bureaux de poste
norvegiens etablis aux iles
de Spitzberg, comme rele-
vant de 1'Administration des
postes de Norvege.

flco countries o- 2.-Dans l'intervalle qui
side the nion. S' ecoule entre les reunions, les Ad-

ministrations des pays de I'Union
qui ouvrent dans des pays 6tran-
gers a I'Union des bureaux de
poste qui doivent rtre consid6r6s
comme appartenant a I'Union,
en font communication aux Ad-
ministrations de tous les autres
pays de l'Union, par l'interme-
diaire du Bureau international.

Official correspond-
ence, etc.

2076

2. As regards official corre-
spondence, the present state of
things is maintained, unless any
other arrangement should sub-
sequently be made by common
consent between the Administra-
tions concerned.

XLIII

Extent of the Union.

1. The following are considered
as belonging to the Universal
Postal Union:

1. All post offices estab-
lished by Union countries in
countries outside the Union;

2. The Principality of
Lichtenstein, as subordinate
to the Postal Administration
of Switzerland;

3. The Far6e Islands and
Greenland, as forming part
of Denmark;

4. The Spanish posses-
sions on the North Coast of
Africa, as forming part of
Spain; the Republic of An-
dorra, as subordinate to the
Postal Administration of
Spain;

5. The Principality of
Monaco, as subordinate to
the Postal Administration
of France;

6. Basutoland, as subor-
dinate to the Postal Admin-
istration of the Union of
South Africa;

7. Walfisch Bay, as form-
ing part of the Union of
South Africa;

8. The Norwegian post
offices in the Spitzbergen
Islands, as subordinate to the
Postal Administration of
Norway.

2. In the interval which elapses
between meetings, the Adminis-
trations of Union countries, which
open, in countries outside the
Union, post offices which are to
be regarded as belonging to the
Union, communicate the fact to
the Administrthe Administrations of all the
other Union countries, through
the medium of the International
Bureau.
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Official 
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correspond- 2.—En ce qui concernelacorre-
spondance de service, Petat de 
choses actuel e,st maintenu, sauf 
autre arrangement a mtervemr 
ulterieurement et d'unc,ommun 
accord entre les Administrations 
interessees. 

Extent of the Union. 

Subordinate offices. 

XLIII 

Ressort de l'Union. 

1.--Sont eonsideres comme ap-
partenant a l'Union postale um-
verselle: 

1° thus les bureaux de 
poste etablis par des pays 
de l'Union dans des pays 
etrangers a l'Union; 

2° la principaute de Liech-
tenstein, comme relevant de 
l'Administration des postes 
de Suisse; 

3°1es Iles F ero8 et le Groen-
land, comme faisant partie 
du Danemark; 

4° les possessions espa-
gnoles de la cOte septentrio-
nale d'Afrique, comme fai-
sant partie de l'Espagne; la 
Republique du Val d'An-
dorre, comme relevant de 
l'Administration des postes 
espagnoles 

5° is principaute de Mo-
naco, comme relevant de 
l'Administration des postes 
de France; 

6° Basutoland, commerele-
vant de l'Administration des 
postes de l' Union del'Afrique 
du Sud; 

7° Walfisch-Bay , comme 
faisant partie de PIJnion de 
l'Afrique du Sud; 
80 les bureaux de poste 

nory egiens etablis aux lies 
de Spitzberg, comme rele-
vant de l'Administration des 
postes de Norvege. 

flNotices of new o of- 2.—Dans l'intervalle qui oes in countries ut-
side the Union. s' ecoule entre les reunions, les Ad-

ministrations des pays de 1' Union 
qui ouvrent dans des _pays etran-
gen a l'Union des bureaux de 
poste qui doivent etre consideres 
comme appartenant a l'Union, 
en font communication aux Ad-
ministrations de thus les autres 
pays de l'Union, par P interme-
diaire du Bureauinternational. 

2. As regards official corre-
spondence, the present state of 
things is maintained, unless any 
other arrangement should sub-
sequently be made by common 
consent between the Administra-
tions concerned. 

XLIII 

Extent of the Union. 

1. The following are considered 
as belonging to the Universal 
Postal Union: 

1. All post offices estab-
lished by -Union countries in 
countries outside the Union; 

2. The Principality of 
Lichtenstein, as subordinate 
to the Postal Administration 
of Switzerland; 

3. The Faroe Islands and 
Greenland, as forming part 
of Denmark; 

4. The Spanish posses-
sions on the North Coast of 
Africa, as forming part of 
Spain; the Republic of An-
dorra, as subordinate to the 
Postal Administration of 
Spain; 

5. The Principality of 
Monaco, as subordinate to 
the Postal Administration 
of France; 

6. Basutoland, as subor-
dinate to the Postal Admin-
istration of the Union of 
South Africa; 

7. Walfisch Bay, as form-
ing part of the Union of 
South Africa; 

8. The Norwegian post 
offices in the Spitzbergen 
Islands, as subordinate to the 
Postal Administration of 
Norway. 

2. In the interval which elapses 
between meetings, the Adminis-
trations of Tjnion countries, which 
o?en, in countries outside the 
L nion, post offices which are to 
be regarded as belonging to the 
Union, communicate the fact to 
the Administrations of all the 
other Union countries, through 
the medium of the International 
Bureau. 
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XLIV

2077

XLIV

Propositions faites dans l'inter- Proposals made in the interval be- la sa s
to re

valle des reunions. tween meetings.

1.-Dans l'intervalle qui
s'ecoule entre les reunions, toute
Administration des postes d'un
pays de l'Union a le droit d'adres-
ser aux autres Administrations
participantes, par l'interm6diaire
du Bureau international, des pro-
positions concernant les disposi-
tions du present Reglement.

2.-Toute proposition est sou-
mise au proced6 suivant:

Un delai de six mois est laiss6
aux Administrations pour exami-
ner les propositions et pour faire
parvenir au Bureau international,
le cas echeant, leurs observations.
Les amendements ne sont pas
admis. Les reponses sont reunies
par les soins du Bureau interna-
tional et communiquees aux Ad-
ministrations avec I'invitation de
se prononcer pour ou contre.
Les Administrations qui n'ont
point fait parvenir leur vote dans
un delai de six mois, a compter
de la date de la seconde circulaire
du Bureau international leur noti-
fiant les observations apport6es,
sont considerees comme s'abste-
nant.

3.-Pour devenir executoires,
les propositions doivent r6unir,
savoir:

1° l'unanimit6 des suf-
frages, s'il s'agit de o'addi-
tion de nouvelles disposi-
tions ou de la modification
des dispositions du present
article et des articles III, IV,
VIII, XXX, XXXI,XXXII,
XXXVI et XLV;

2° les deux tiers des suffra-
ges, s'il s'agit de la modifica-
tion des dispositions des arti-
cles I, II, V, VI, X, XI, XII,
XIII, XIV, XV, XVI, XVII,
XVIII, XX, XXIII, XXIV,
XXVI, XXXV, XXXIX,
XLI, XLII et XLIII.

3° la simple majorit6 abso-
lue s'il s'agit, soit de la modi-
fication des dispositions au-
tres que celles indiqu6es ci-

1. In the interval which elapses dNtieesito be sent1. p.' . during intervals be
between meetings, the Postal tweenmeetings.
Administration of every country
of the Union has the right of ad-
dressing to the other participat-
ing Administrations, through the
medium of the International Bu-
reau, proposals concerning the
provisions of the present Regu-
lations.

2. Every proposal is subject to Procedure
the following procedure:

A period of six months is al-
lowed to Administrations to ex-
amine the proposals and commu-
nicate their observations, if any,
to the International Bureau.
Amendments are not admitted.
The answers are tabulated by the
International Bureau and com-
municated to the Administrations
with an invitation to express
themselves for or against. The
Administrations which have not
given their votes within a period
of six months from the date of the
second circular of the Interna-
tional Bureau notifying to them
the observations made, are con-
sidered as abstaining.

3. In order to become binding
the proposals must obtain:

1. A unanimous vote, if
they relate to the addition of
new provisions or to the
modification of the provi-
sions of the present article
and of Articles III, IV, VIII,
XXX, XXXI, XXXII,
XXXVI, and XLV.

2. A two-thirds vote, if
they relate to the modifi-
cation of the provisions of
Articles I, II, V, VI, X, XI,
XII XIII, XIV, XV, XVI,
XVII, XVIII, XX, XXIII,
XXIV, XXVI, XXXV,
XXXIX, XLI, XLII, and
XLIII.

3. A simple majority, if
they relate to the modifica-
tion of provisions other than
those mentioned above, or to

Votes necessary.

Unanimous.

Two-third

Majority.
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XLIV 

Propositions .faites dans Pinter-
valle des reunions. 

1.—Dans l'intervalle qui 
s'ecoule entre les reunions, toute 
Administration des poste,s d'un 
pays de l'Union a le droit d'adres-
ser aux autres Administrations 
participantes, par l'intermediaire 
du Bureau international, des pro-
positions concernant les disposi-
tions du present Reglement. 

2.—Toute proposition est sou-
mise au procede suivant: 
Un delai de six mois est laisse 

aux Administrations pour exami-
ner les propositions et pour faire 
parvenir au Bureau international, 
le can echeant, leurs observations. 
Les amendements no sont pas 
admis. Les reponses sont reunies 
par les soins du Bureau interna-
tional et communiquees aux Ad-
ministrations avec l'invitation de 
se prononcer pour ou contre. 
Les Administrations qui n'ont 
point fait parvenir leur vote dans 
in delai de six mois, a compter 
de la date de la seconde circulaire 
du Bureau international leur noti-
fiant les observations apportees, 
sont considerees comme s'abste-
nant. 
3.—Pour devenir executoires, 

les propositions doivent reunir, 
savoir: 

1° l'unanimite des suf-
frages, s'il s'agit de l'addi-
tion de nouvelles disposi-
tions ou de la modification 
des dispositions du present 
article et des articles III, IV, 
VIII, XXX, XXXI, =II, 
MCX,VI et XLV; 

2° les deux tiers des suffra-
ges, s'il s' agit de la modifica-
tion des dispositions des arti-
cles I, II, 1/, VI, X, XI, XII, 
XIII, XIV, XV, XVI, XVII, 
XVIII, XX, XXIII, XXIV, 
XXVI, XXXV, XXXIX, 
XLI, XLII et XLIII. 

3° la simple majorite abso-
lue s'il soit de la modi-
fication des dispositions au-
tres quo celles indiquees . 

XLIV 

Proposals made in the interval be-
tween meetings. 

1. In the interval which elapses 
between meetings, the Postal 
Administration of every country 
of the Union has the right of ad-
dressing to the other participat-
ing Administrations, through the 
medium of the International Bu-
reau, proposals concerning the 
provisions of the present Regu-
lations. 

2. Every proposal is subject to 
the following procedure: 
A period of six months is al-

lowed to Administrations to ex-
amine the proposals and commu-
nicate their observations, if any, 
to the International Bureau. 
Amendments are not admitted. 
The answers are tabulated by the 
International Bureau and com-
municated to the Administrations 
with an invitation to express 
themselves for or against. The 
Administrations which have not 
given their votes within a period 
of six months from the date of the 
second circular of the Interna-
tional Bureau notifying to them 
the observations made, are con-
sidered as abstaining. 

3. In order to become binding 
the proposals must obtain: 

1. A unanimous vote, if 
they relate to the addition of 
new provisions or to the 
modification of the provi-
sions of the present article 
and of Articles III, IV, VIII, 
XXX, XXXI, XXXII,/ 
XXXVI, and XLV. 

2. A two-thirds vote, if 
they relate to the modifi-
cation of the provisions of 
Articles I, E, V, VI, X, XI, 
XII XIII, XIV, XV, XVI, 
XVII, XVIII, XX, XXIII, 
XXIV, XXVI, XXXV, 
XXXIX, XLI, XLII, and 
XLIII. 

3. A simple majority, if 
they relate to the modifica-
tion of provisions other than 
those mentioned above, or to 

Proposals as to regu-
lations. 

Notices to be seat 
during intervals be-
tween meetings. 

Procedure. 

Votes necessary. 

Unanimous. 

Two-think 

Majority. 
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dessus, soit de l'interpr6ta-
tion des diverses dispositions
du Reglement, sauf le cas de

Ante, p. 17. litige prevu i l'article 25 de
la Convention.

tNotifato of adop 4.-Les resolutions valables
sont consacrees par une simple
notification du Bureau interna-
tional a toutes les Administra-
tions de I'Union.

Effctive time. 5.-Toute modification ou r6so-
lution adoptee n'est executoire
que trois mois, au moins, aprbs
sa notification.

XLV

Duration of Begu- Duree du Reglement.

Effective time and Le present R glement sera ex&
cutoire a partir du jour de la
mise en vigueur de la Convention
du 30 novembre 1920. Ii aura
la mnme dur6e que cette Conven-
tion, a moins qu'il ne soit renou-
vele d'un commun accord entre
les parties interessees.

signatus. Fait a Madrid, le trente novem-
bre mil neuf cent vingt.

Pour l'Allemagne:
RONGE.
SCHENK.

ORTH.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
CONDE DE COLOMBI.

POUR OTTO PRAEGER.

Pour les Iles Philippines et les
possessions insulazres des Etats-
Unis d'Amerique:

CONDE DE COLOMBI.
POUR S. M. WEBER.

Pour la Republique Argentine:
A. BARRERA NICHOLSON.

Pour l'Autriche:
EBERAN.

Pour la Belgique.
A. PIRARD.

TXHON.
HUB. KEAINS.

Pour la colonie du Congo beige:
M. HALEWYCK.
G. TONDEUR.

the interpretation of the va-
rious provisions of the Regu-
lations, except in the case of
dispute contemplated by ar-
ticle 25 of the Convention.

4. Resolutions duly adopted
are made binding by a simple no-
tification from the International
Bureau to all the Administrations
of the Union.

5. No modification or resolu-
tion adopted comes into force
until at least three months after
its notification.

XLV

Duration of the Regulations.

The present Regulations shall
come into force on the day on
which the Convention of the 30th
of November, 1920, comes into
operation. They shall have the
same duration as that Conven-
tion, unless they are renewed by
common consent between the
parties concerned.

Done at Madrid, the 30th of
November, 1920.

Pour la Bolivie:
Luis RODRIGUEZ.

Pour le Brisil.
ALCIBIADES PECANHA.
J. HENRIQUE ADERNE.

Pour la Bulgarie:
N. STARTCHEFF.
N. BOSCHNAKOFF.

Pour le Chili:

A. DE LA CRUZ.
FLOBENCIO MARQUEZ DE LA

PLATA.
Gus. CousiNo.
Pour la Chine:

LIou FOU-TCHENG.

Pour la Republique de Colombie:
W. MAC LELLAN.

GABRIEL ROLDAN.

Pour la Republique de Costa-Rica:
MANiUEL M. DE PERALTA.

Pour la Republique de Cuba.
JuAN IRURETAGOYENA.
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Ante, p. 11197. 

dessus, soft de l'interprets-
tion des diverges dispositions 
du Reglement, sauf le cas de 
litige prevu a Particle 25 de 
la Convention. 

Notification of saw- 4.—Les resolutions valables 
Was. 

sont consacrees par une simple 
notification du Bureau interna-
tional a toutes les Administra-
tions de l'Union. 
5.—Toute modification on reso-

lution adoptee n'est executoire 
que trois mois, an moms, apres 
sa notification. 

Effective time. 

Duration of Regula-
tions. 

Effective time and 
duration. 

Signatures. 

XLV 

Duree du Reglement. 

be present Reglement sera exe-
cutoire a partir du jour de la 
raise en vigueur de la Convention 
du 30 novembre 1920. Ii aura 
is. meme duree que cette Conven-
tion, a moms quill no soft renou-
vele d'un commun accord entre 
lee parties interessees. 

Fait a Madrid, le trente novem-
bre mil neuf cent vingt. 

Pour l' Allemagne: 

RONGE. 
SCHENK. 
ORTri. 

Pour lee Etats-Unis d'Amerique: 

CONDE DE COLOMBI. 
POUR OTTO PRAEGER. 

Pour lee Iles Philippines et lee 

possessions insulasres des Etats-

Unis d' Amerique: 

CONDE DE COLOMBI. 
POUR S. M. WEBER. 

Pour la Republique Argentine: 

A. BARRERA NICHOLSON. 

Pour l'Autriche: 

EBERAN. 

Pour la Belgique. 

A. PLRARD. 
TLXIION. 
HUB. KRAINS. 

Pour la colonie du Congo beige: 

M. HALEWYCK. 
G. TONDEUR. 

the interpretation of the va-
rious provisions of the Regu-
lations, except in the case of 
dispute contemplated by ar-
ticle 25 of the Convention. 

4. Resolutions duly adopted 
are made binding by a simple no-
tification from the International 
Bureau to all the Administrations 
of the Union. 

5. No modification or resolu-
tion adopted comes into force 
until at least three months after 
its notification. 

XLV 

Duration of the .Flegulation.s. 

The present Regulations shall 
come into force on the day on 
which the Convention of the 30th 
of November, 1920, comes into 
operation. They shall have the 
same duration as that Conven-
tion, unless they are renewed by 
common consent between the 
parties concerned. 
Done at Madrid, the 30th of 

November, 1920. 

Pour La Bolivie: 

LUIS RODRIG1TEZ. 

Pour le Bresil. 

ALCIBIADES PECANHA. 
J. HENRIQUE ADERNE. 

Pour La Bulgarie: 

N. STARTCHEYF. 
N. BOSCHNAKOFF. 

Pour le Chili: 

A. DE LA CRUZ. 
FLORENCIO MARQ1TEZ DE IA 

PLATA. 
Gus. Cousigo. 
Pour La Chine: 

LIOTT FOIT-TCHENG. 

Pour La Republique de Colombie: 

W . MAC LELLAN. 
GABRIEL ROLDAN. 

Pour La Republique de Costa-Rica: 

MANUEL M. DE PERALTA. 

Pour La Republique de Cuba. 

JUAN IRURETAGOYENA. 
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Pour le Danemark:
HOLLNAGEL JENSEN.

HOLMBLAD.

Pour la Republique Dominicaine:
LEOPOLD LOVELACE.

Pour I'Egypte:
N. T. BORTON.

Pour la Republique de l'Eluateur:
LUIS ROBALINO DAVILA.

LEONIDAS A. YEBOVI.
Pour l'Espagne:

CONDE DE COLOMBI.
JOsE DE GARCIA TOBtBE.

GUILLEBMO CAPDEVILA.
JOSE DE ESPANA.
MARTIN VICENTE.

ANTONIO CAMACHO.
Pour les colonies espagnolee:

BERNARDO ROLLAND.
MANUEL G. ACEBO.

Pour l'Ethiopie:
WEULDEU-BERBANE.

Pour la Finlande:
G. E. F. ALBRBCT.

Pour la France:
M. LEBON.

P. M. GEORGES BONNET.
M. LEBON.
G. BIN.

P. BOUTLLT.D.
BARtAIL.

Pour l'Algerie:
H. TREULLE.

Pour les colonies et protectorate
jrancais de l'Indochine:

ANDRB TOUZET.
Pour l'ensemble des autres colonies

jranfaises:
G. DEMARTIAL.

Pour la Grande-Bretagne et divers
dominions, colonies et proteeto-
rats britanniques:

F. H. WILLIAMSON.
E. J. HARRINGTON.

E. L. AmHLEY FOAKES.
Pour l'Inde britannique:

G. R. CLABKE.

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

JUSTINAN OXENRAM.

Pour le Canada:
F. H. WnTTILISON.

Pour la NouveUe-Zelande:
R. B. MOEBIS.

Pour I' Union de I'Afrigue du Sud:
H. W. S. TwVYCoss.

D. J. O'KELLY.
Pour la Grece:

P. SCASSI.
TH. PENTHEBOUDAKIS.

Pour le Guatemala.
JUAN J. ORTEGA.

ENRIQUE TBAUMANN.
Pour la RMpublique d'Haiti:

LuIS MA. SOLEB.
Pou la Republique du Honduras:
RICARDO BELTRAN r RozPzDE.

Pour la Hongrie:
C. DE FEJEB.

G. BARON SZALAY.

Pour 'Islande:
HOLLNAGEL JENSEN.

Pour l'talie et les colonies ita-
liennes:

E. DELMATI.
T. C. GIANNIN.

S. ORTISI.
Pour le Japon:
S. NAKANISm.

ARAJIBO MIURA.
Y. HIRATs9uA.

Pour le Chosen:
S. NAKANISHI.

ARAIBO MIURA.
Y. HIRATSUKA.

Pour l'ensemble des autres d-
pendances japonaises:

S. NAKANISI.
ARAJIBO MIURA.

Y. HIRATSUKA.

Pour la Republique de Libria:
Lus MA. SORLB.

Pour le Luxembourg:
G. FABEB.
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Pour le Danmark: 

HOLLNAGEL JENSEN. 
HOLMBLAD. 

Pour la Republique Dominicaine: 

LEOPOLD LOVELACE. 

Pour r Egypte: 
N. T. BonioN. 

Pour la Republique de l'Equateur: 
LUIS ROBAISNO DAVILA. 
LEONIDAS A. YEROVI. 

Pour l'Espagne: 
CONDE DE COLOMBI. 

JOSE DE GARCIA TORRES. 
GuiLLERmo CAPDEVILA. 
Jost DE ESPASTA. 
MARTIN VICENTE. 
ANTONIO CAMACHO. 

Pour lee colonies espagnoles: 

BERNARDO ROLLAND. 
MANUEL G. AcRR°. 
Pour l'Ethiopie: 

WEULDEU-BER,HANE. 

Pour la Finlande: 
G. E. F. ALBREorr. 

Pour la France: 
M. LEBON. 

P. M. GEORGES BONNET. 
M. LEBON. 
G. &arr. 

P. BOUILLARD 
BARRAIL. 

Pour l'Algbie: 
H. TREuuLt. 

POUT lee colonies et protectorate 
francais de l'Indochine: 
ANDRE TOUZET. 

Pour l' ensemble des autres colonies 
francames: 
G. DEMARTIAL. 

Pour la Grande-Bretagne et divers 
dominions, colonies et protecto-
rate britanniques: 

F. H. WILIIAMSON. 
E. J. HARR,DqGTON. 

E. L. AS1TTAY FOAKES. 

Pour Pilule britannique: 
G. R. CLARKE. 

Pour to Commonwealth de r Awe-
tralie: 

JUSTINIAN OXENHAM. 
Pour le Canada: 
F. H. WriziemsoN. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
R. B. MORRIS. 

Pour Union de r Afrique du Sud: 

H. W. S. TwycRoss. 
D. J. O'KELLY 

Pour la Grke: 
P. SCABS'. 

TH. PENTHEROUDAKIS. 
Pour is Guatemala. 
JUAN J. ORTEGA. 

ENRIQUE TRAUMANN. 

Pour to Republique d' 

Luis MA. SOLER. 
Pour to Republique du Honduras: 

RICARDO BELTRAN Y Rozproz. 
Pour to Hangrie: 
C. DE FEAR. 

G. BARON &AT.Ar. 

Pour l'Islande: 
HOLLNAGEL JENSEN. 

Pour l'Italie et lee colonies ita-
Hennes: 

E. DELmAn. 
T. C. GIANNINL 

S. Owns'. 

Pour le Japan: 

S. NAKANISIII. 
ARs.nRo MIURA. 
Y. HIRAT8ITICA. 
Pour le Chosen: 
S. NAXANISHI. 
Alum° MIURA. 
Y. HIRATSUKA. 

Pour rensemble des autres de-
pendances japonaises: 

S. NAKANL931. 
ARAJIRO MIURA. 
Y. IIIRATSITKA. 

Pour la Republique de Liberia: 
Luis MA. SOLER. 

Pour is Luxembourg: 
G. FARRR 
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Pour le Maroc
(a I'exclusion de la zone espagnole):

GERARD JAPY.
J. WALTER.

Pour le Maroc (zone espagnole):

M. AGUIRRE DE CARCER.
L. L6PEZ-FERRER.

C. GARCIA DE CASTRO.

Pour le Mexique:
P. CosME HINOJaoA.

JuLIO POULAT.
JuLIO POULAT.

ALFONSO REYES.

Pour le Nicaragua:
M. Io. TERAN.

Pour la Norvege:
SUMMERCHILD.

KLAUS HELSING.

Pour la Republique de Panama:
J. D. AROSEMENA.

Pour le Paraguay:

FERNANDO PIGNET.

Pour les Pays-Bas:
A. W. KYMwELL.
J. S. v. GELDER.

Pour les Indes neerlandaises:
WIGMAN.

W. F. GERDES OOSTERBEEK.
J. VAN DER WERF.

Pour les colonies neerlandaises en
Amerique:
WIGMAN.

W. F. GERDES OOSTERBEEK.
J. VAN DER WERF.

Pour le Perou:
D. C. URREA.

O. BARRENECHEA Y RAYGADA.

Pour la Perse:
HUSSEIN KHAN ALAI.

C. MoLITOR.

Pour la Pologne:
W. DOBROWOLSKI.

MACIEJEWS I.
Dr. MARJAN BLACHIER.

Pour le Portugal:
HENRIQUE MOUS(NHO DE

ALBUQUERQUE.

Pour les colonies portugaises de
l'Afrique:

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

Pour les colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie:

JosE EMILio DOS SANTOS E SILVA.

Pour la Roumanie:
D. G. MARINESCO.

EUG. BOUKMAN.

Pour le Salvador:
ISMAEL G. FUENTES.

Pour le Territoire de la Sarre:
DOUABCHE.

Pour le Royaume des Serbes
Croates et Slovenes:

DRAG. DiMrrRBYEVTrrH.
S. P. TOUTOUNDJITCH.
Dr. FRANYA PAVLITCH.
COSTA ZLATANOVITCH.

Pour le Royaume de Siam:
PHRA SANPAKITCH PREECHA.

Pour la Suede:
JuLIUS JUHLIN.

THORE WENNQVIST.

Pour la Suisse:
MENGOTTI.
F. Boss.

Pour la Tchecoslovaquie:
Dr. OTOKAR RuICeKA.

VACLAV KUCERA.

Pour la Tunisie:
GERARD JAPY.
A. BARBARAT.

Pour la Turquie:
MEIuMED-ALi.

Pour l'TJUruguay:
ADOLFO AGORIO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
PEDRO-EMILIO COLL.

BARCELO.
A. POSSE.

Pour copie certifiee conforme.
Le Sous-secretaire d'Etat,

E. DE PALAC[OS.

Approval by the Having examined and considered the provisions of the aforegoing
Regulations, signed at Madrid on the thirtieth day of November,
A. D. 1920, relative to the Universal Postal Convention of Madrid,
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Pour le Maroc 
l'exclusion de La zone espagnole): 

GE" BARD JAPY. 
J. WALTER. 

Pour le Maroc (zone espagn,ole): 

M. AGUIRRE DE CARCER. 
L. L6PEZ-FERRER. 

C. GARCIA DE CASTRO. 

Pour le Mexique: 

P. COSM:E HINOJOSA. 
JULIO POULA.T. 
JULIO POULA.T. 
ALFONSO REYES. 

Pour le Nicaragua: 

M. lo. TEBAN. 

Pour La Norvege: 
SI7MMERCHILD. 
KLAUS HELSING. 

Pour La Republique de Panama: 

J. D. AROSEMENA. 

Pour le Paraguay: 

FERNANDO PIGNET. 

Pour lee Pays-Bas: 

A. W. KYMMELL. 

W . 

J. S. V. GELDER. 

Pour lee &des nierlandaises: 

WIGMAN. 
F. GERDES OOSTERBEEK. 
J. VAN DER W F.RF. 

Pour lee colonies neerlandaises en 
Amerique: 

WIGMAN. 
W . F. GERDES OOSTERBEEK. 

J. VAN DER WERF. 

Pour le Pgrou: 

D. C. URREA. 
0. BARRENECH.L.A. Y RAYGADA. 

Pour La Perse: 
HUSSEIN KXAN ALAI. 

C. Motsroit. 
Pour La Pologne: 
W. DOBROWOLSKI. 

Pour le Portugal: 
HENRIQUE MOUSINHO DE 

ALBUQUERQUE. 

Pour lee colonies portugaises de 
l'Afrique: 

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA 
BARBARA. 

Pour les colonies portugaises de 
l'Asie et de l'Ocianie: 

Jos A EMILIO DOS SANTOS E SILVA. 

Pour la Roumanie: 
D. G. MARINESCO. 
EUG. BOUKMAN. 

Pour le Salvador: 
ISRAEL G. FUENTES. 

Pour le Territoire de la Sarre: 
DouARout,. 

Pour le Rayaume des Serbes 
Croates et Slovenes: 

DRAG. DIMITRIYEVITCH. 
S. P. TOUTOUNDJITCH. 
DT. FRANYA PAVLTTCH. 
COSTA ZLATANOVITCH. 

Pour le Royaume de Siam: 
PHRA SANPAKITCH PREECHA. 

Pour La Suede: 
JULIUS JUHLIN. 

THORE WENNQVIST. 

Pour La Suisse: 
MENGOTTI. 
F. Boss. 

Pour to Tchicoslovaquie: 
Dr. O'roxAu RfJWKA. 

VACLAV KU6ERA. 

Pour la Tunisie: 
GLRARD JAPY. 
A. BARBARAT. 

Pour La Turquie: 
Mfmmtp-Ara. 

Pour l'ITruguay: 
ADOLFO AGORIO. 

Pour lee Etats-Unis de Venezuela: 
PEDRO-EMILIO COLL. 

MACIEJEWSKI. 
Dr. MARJAN BLACHIER. 

Pour copie certifiee conforme. 
Le Sous-secritaire d'Etat, 

E. DE PALAC LOS. 

BAscELO. 
A. POSSE. 

p ? 
re G eneral. proval by the Having examined and considered the provisions of the aforegoing 

r  
Regulations, signed at Madrid on the thirtieth day of November, 
A. D. 1920, relative to the Universal Postal Convention of Madrid, 
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signed the same day, the same is by me, by virtue of the powers
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved
by and with the advice and consent of the President of the United
States.

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of Decem-
ber, A. D. 1921.

[SEAL.] WILL. H. HAYS,
Postmaster General.

2081

I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi- prev by the
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto
affixed.

[SEAL.] WARREN G. HARDING
By the President:

CHARLES E. HUGHES,
Secretary of State.

WASHINGTON, January 23, 192.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der a la
signature du R glement d'execu-
tion de la Convention principale
arret6 par le Congres postal uni-
versel de Madrid, les pl6nipoten-
tiaires soussign6s sont convenus
de ce qui suit:

I

En cas de payement au moyen
de traites du solde pr6vu a 1'arti-
cle XXXVI, le montant a payer
est calcule de la maniere sui-
vante:

1° en ce qui concerne les
payements a effectuer a un
pays oh les billets de banque
sont 6changeables Ia vue con-
tre de l'or et d'oi l'exporta-
tion de l'or est libre, le mon-
tant du solde est converti en
monnaie du pays cr6diteur
au pair des monnaies d'or.

2° quant aux payements a
effectuer a un autre pays, le
solde est converti, sauf en-
tente contraire entre l'Office
cr6diteur et l'Office debiteur,
au pair des monnaies d'or en
monnaie d'un pays ot les
conditions prevues a l'alinea
pr6cedent sont remplies. En-
suite, le montant qui pro-
vient de cette conversion
peut 6tre transform6, suivant
le cas, ou en monnaie du pays
crediteur ou, exceptionnelle-

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding
to sign the Detailed Regulations
of the Principal Convention
adopted by the Universal Postal
Congress of Madrid, the under-
signed plenipotentiaries have
agreed as follows:

I

Fial Protocol.

Payment of tran.y
When the balance referred to balanes.

in Article XXXVI is paid by Ant ,p.2064.
means of drafts, the amount to
be paid is calculated in the fol-
lowing manner: In countries on a gold

1. As regards payments to basis.
be made to a country where
bank notes are exchangeable
at sight against gold, and
where the exportation of
gold is free, the amount of
the balance is converted into
the currency of the creditor
country at the gold par
rate; In other ount

2. In the case of payments rte of exchange
to be made to another coun-
try, the balance is converted,
in the absence of other ar-
rangement between the cred-
itor Office and the debtor
Office, at the gold par rate
into the currency of a coun-
try where the conditions
prescribed in the preceding
paragraph are fulfilled. The
amount resulting from this
conversion may then be
changed, according to cir-
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signed the same day, the same is by me, by virtue of the powers 
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved 
by and with the advice and consent of the President of the United 
States. 
In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-

ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of Decem-
ber, A. D. 1921. 

[sEAL.1 WILL. H. HAYS, 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Regulations, and in testi-
mony thereof have caused the seal of the United States to be hereto 
affixed. 

[sax..] WARREN G. HARDING 
By the President: 

CHARLES E. HUGHES, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, January 28, 1922. 

PROTOCOLE FINAL 

Au moment de proceder a la 
signature du Reglement d'execu-
tion de la Convention principale 
auete par is Congres postal uni-
versel de Madrid, les plenipoten-
tiaires soussignes sont convenus 
de ce qui suit: 

En cas de payement an moyen 
de traites du solde provu a Parti-
cle XXXVI, le montant a payer 
est calcule de la maniere sui-
vante: 

1° en ce qui concerns les 
payements a effectuer a un 
pays oi les billets de banque 
sont echangeables a vue con-
tre de l'or et d'oh l'exporta-
tion de l'or est libre, is mon-
tant du solde est converti en 
monnaie du pays crediteur 
au pair des monnaies d'or. 

2° quant aux payements a 
effectuer a un autre pays, is 
solde est converti, sauf en-
tente contraire entre l'Office 
crediteur et l'Office debiteur, 
au pair des monnaies d'or en 
monnaie d'un pays out les 
conditions prevues l'almea 
precedent sont remplies. En-
suite, le montant qui pro-
vient de cette conversion 
peut etre transforme, suivant 
le cas, on en monnaie du pays 
crediteur ou, exceptionnelle-

FINAL PROTOCOL. 

At the moment of_ proceeding 
to sign the Detailed Regulations 
of the Principal Convention 
adopted by the Universal Postal 
Congress of Madrid, the under-
signed plenipotentiaries have 
agreed as follows: 

When the balance referred to 
in Article XXXVI is paid by 
means of drafts, the amount to 
be paid is calculated in the fol-
lowmg manner 

1. As regards payments to 
be made to a country where 
bank notes are exchangeable 
at sight against gold, and 
where the exportation of 
gold is free, the amount of 
the balance is converted into 
the currency of the creditor 
country at the gold par 
rate; 

2. In the case of payments 
to be made to another coun-
try, the balance is converted, 
in the absence of other ar-
rangement between the cred-
itor Office and the debtor 
Office, at the gold par rate 
into the currency of a coun-
try where the conditions 
prescribed in the preceding 
paragraph are fulfilled. The 
amount resulting from this 
conversion may then be 
changed, according to cir-
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Approval by the 
President. 

Final Protocol. 

Payment of transit 
balances. 
Ante, p. 2964. 

In countries on a gold 
basis. 

In other countries at 
pate of exchange. 



UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920.

re

rn

ment, en monnaie d'un autre
pays. Dans les deux cas le
cours du change au jour
d'achat de la traite est pris
comme base de la transfor-
mation.

II

Dispml of aeisIng
py coupon Par mesure de transition, les

coupons-reponse de la valeur
nominale de 25 centimes qui se
trouveront en possession des Ad-
ministrations postales au jour oi
la Convention de Madrid sera
mise a execution pourront Atre
vendus a un prix a determiner
par l'Administration qui les de-
bitera sans que ce prix puisse
toutefois Wtre inf6rieur a 25 cen-
times (or).

EEhanbesbevaue. Cescoupons, aussi bien queceux
qui auront ete vendus avant la
mise a execution de la Convention
de Madrid et qui seront presentes
apres cette date, seront echanges
contre un timbre-poste ou des
timbres-poste representant la
moitie du montant de prix
d'affranchissement d'une lettre

valutio in sat- simple a destination de 1' 6tranger.
ents. Pour 1'6tablissement du releve
Ant, p. 201. pr6vu ka article VII, paragraphe

7, du Reglement, la valeur de ces
coupons sera fixee a 25 centimes
par unite.

Option icharg n- Les Administrations qui aug-
12. menteront leurs taxes avant e

ler janvier 1922, d'apres la faculte
accordee par l'article 30 de la

At, p. 2001. Convention principale auront
egalement la faculte de faire ap-
pTquer la disposition du 2m
alinea du present article a partir
de la date de l'augmentation de
leurs taxes.

III

Unofstocki ohad. Le Bureau international est

autorise a epuiser le stock de
coupons-reponse deja partielle-
ment imprimes, en y ajoutant les
corrections et complements ren-
dus necessaires par les decisions

cumstances, either into the
currency of the creditor
country, or, exceptionally,
into the currency of another
country. In both cases the
rate of exchange on the day
of the purchase of the draft
is taken as the basis for the
conversion.

II

As a temporary measure, re-
ply coupons of the nominal value
of 25 centimes which may be in
possession of postal administra-
tions on the date on which the
Convention of Madrid comes in-
to force may be sold at a price to
be settled by the selling adminis-
tration on condition, however,
that this price is not less than
25 centimes (gold).

These coupons, as well as those
which may have been sold before
the Convention of Madrid comes
in force, and which may be pre-
sented after that date, shall be
exchanged for a postage stamp
or postage stamps representing
half the amount of the postage
on a single-rate international
letter.

For the preparation of the
statement prescribed by Article
VII, section 7, of the Detailed
Regulations, the value of these
coupons shall be fixed at 25 cen-
times each.

Administrations which may in-
crease their charges before the
1st of January, 1922, in accord-
ance with the option given by
article 30 of the Principal Con-
vention, shall equally have the
option of applying the provisions
of the second paragraph of the
present article from the date on
which they increase their charges.

III

The International Bureau is
authorised to use up the stock of
reply coupons already partly
printed, by adding to them the
corrections and additions ren-
dered necessary by the decisions

2082
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ment, en monnaie d'un autre 
pays. Dan,s les deux can le 
corn's du change au jour 
d'achat de la traite eat pris 
comme base de is. transfor-
mation. 

II 
Disposal of isting. 

reply coupons. Par mesure de transition, lea 
coupons-reponse de la valour 
nomuaale de 25 centimes qui se 
trouveront en possession des Ad-
ministrations postales an jour oil 
is. Convention de Madrid sera 
mine a, execution pourront etre 
vendus a. un prix a determiner 
par l'Administration qu.i lea de-. 
bitera sans que ce prix puisse 
t,outefois etre inferieur a 25 cen-
times (or). 

Exchangeable value. Cescoupons, aussi bien queceux 
qui auront ete vendus avant la 
misea, execution de is. Convention 
de Madrid et qui seront presentes 
apres cette date, seront echanges 
contre un timbre-poste on des 
timbres-poste representant is. 
moitie du montant de prix 
d' affranchissement d'une lettre 

state- 
simple a destination de P etranger. 
Pour 1! etablissement du releve 

prevu a, V article VII, paragraphe 
7, du Reglement, is. valour de ces 
coupons sera fixee a, 25 centimes 
par unite. 

Les Administrations qui aug-
menteront leurs taxes avant le 
ler an vier 1922, d' apres l a faculte 
accordee par Particle 30 de is. 
Convention principale auront 
egalement is. faculte de faire ap-
pliquer is. disposition du 2"° 
alinea du present article a. partir 
de la date de Paugmentation de 
leurs taxes. 

Valuation in 
aunts. 
Ante, p. 2016. 

Option if cbarges in-
creased before January 
I, 16=. 

Ante, p. 2001. 

III 

Use of stock on hand. be Bureau international eat 
autorise a. epuiser le stock de 
coupons-reponse (IAA partielle-
ment imprimes, en y ajoutant lea 
corrections et complements ren-
dus necessaires par lea decisions 

cumstances, either into the 
currency of the creditor 
country, or, exceptionally, 
into the currency of another 
country. In both cases the 
rate of exchange on the day 
of the purchase of the draft 
is taken as the basis for the 
conversion. 

II 

As a temporary measure, re-
ply coupons of the nominal value 
of 25 centimes which may be in 
possession of postal administra-
tions on the date on which the 
Convention of Madrid comes in-
to force may be sold at a price to 
be settled by the selling adminis-
tration on condition, however, 
that this price is not less than 
25 centimes (gold). 

These coupons, as well as those 
which may have been sold before 
the Convention of Madrid comes 
in force, and which may be pre-
sented after that date, shall be 
exchanged for a postage stamp 
or postage stamps representing 
half the amount of the postage 
on a single-rate international 
letter. 
For the preparation of the 

statement prescribed by Article 
VII, section 7, of the Detailed 
Regulations, the value of these 
coupons shall be fixed at 25 cen-
times each. 

Administrations which may in-
crease their charges before the 
1st of January, 1922, in accord-
ance with the option given by 
article 30 of the Principal Con-
vention, shall equally have the 
option of applying the provisions 
of the second paragraph of the 
present article from the date on 
which they increase their charges. 

III 

The International Bureau is 
authorised to use up the stock of 
reply coupons already partly 
printed, by adding to them the 
corrections and additions ren-
dered necessary by the decisions 
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prises en modifications du Regle-
ment d'ex6cution de la Conven-
tion de Rome.

IV

Les livrets d'identit6, delivr6s
avant l'entree en vigueur du
present Reglement conservent
leur validite dans les relations
entre les pays signataires de l'Ar-
rangement special de Rome
jusqu'a l'expiration du d6lai de 3
ans, sans pouvoir etre renouveles.

V

Par exception, les Administra-
tions qui, & cause de la valeur in-
stable de leur monnaie, nesont pas
a mAme de fixer d'une maniere
definitive les equivalents des
taxes types de l'Union ne sont pas
tenues d'observer strictement les
dispositions de l'article VI § 1 du
Reglement d'execution relative k
la couleur des timbres.

VI

Par exception, les dispositions
des articles XXXII, XXXIII,
XXXIV et XXXV du Reglement
d'execution de la Convention
principale s'appliqueront a la
statistique de mai 1921.

En foi de quoi les pl6nipoten-
tiaires ci-dessous ont dress6 le
present Protocole final, qui aura
la meme force et la mmme valeur
que si ses dispositions etaient
ins6r6es dans le texte meme du
Reglement auquel il se rapporte,
et iTs 'ont sign en un exemplaire
qui restera depos6 aux Archives
du Gouvernement de 'Espagne et
dont une copie sera remise a
chaque partie.

Fait A Madrid, le trente novem-
bre mil neuf cent vingt.

Pour l'Allemagne:
RONGE.

SCHENK.

ORTH.

Pour lees tats- Unis d'Amirique:
PoUR DE COLOMBI.

PoIB Orro PRAEGER.

modifying the Detailed Regula-
tions of the Rome Convention.

IV

Identity Books issued before idl.V i prio

the coming into force of the pres-
ent Regulations retain their va-
lidity in the relations between the
countries which signed the special
Agreements of Rome up to the
end of a period of three years, but
they may not be renewed.

V

Exceptionally, Administrations ,ExcpOtnuse of
whichz y reason of the instability
of their currency, are not in a po-
sition definitely to fix the equiva-
lents of the typical Union rates,
are not bound to observe strictly
the terms of Article VI, , of Ae,p.-2014.
the Detailed Regulations relative
to the color of postage stamps.

VI

Exceptionally, the provisions biP May, 1921appi

of Articles XXXII, XXXIII, tstics. M
XXXIV, and XXXV of the De-
tailed Regulations of the Princi- A t e,pp. 205 2063.
pal Convention shal apply to the
statistics of May, 1921.

In faith whereof the under- SIa tugI
mentioned plenipotentiaries have
drawn up the present Final Pro-
tocol which shall have the same
force and validity as if its provi-
sions were inserted in the actual
text of the Regulations to which
it relates, and they have signed
it in one copy which shall remain
in the Archives of the Govern-
ment of Spain, and of which one
copy shall be delivered to each
party.

Done at Madrid, the thirtieth
of November, 1920.

Pour les lies Philippines ft lee
ossessione inulaires des Etats-

7nis d'Amerique:
CONDE DE COLOMBI.
POUR S. M. WEBEB.

Pour la Republique Argentine:
A. BARRERA NICHOLsoN.
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prises en modifications du Regle-
ment d'execution de la Conven-
tion de Rome. 

IV 

Les livrets d'identite, delivres 
avant l'entree en vigueur du 
present Reglement conservent 
leur validite dans les relations 
entre les pays signataires de l'Ar-
rangement special de Rome 
jusqu'a l'expiration du (Mai de 3 
ans, sans pouvoir etre renouveles. 

V 

Par exception, les Administra-
tions qui, a, cause de la valeur in-
stable de leur monnaie, nesont pas 
a. memo de fixer d'une maniere 
definitive les equivalents des 
taxes types de l'Union ne sont pas 
tenues d'observer strictement les 
dispositions de l'article VI § 1 du 
Reglement d'execution relative a. 
la couleur des timbres. 

VI 

Par exception, les dispositions 
des articles XXXII, =III, 
XXXIV et XXXV du Reglement 
d'execution de la Convention 
principale s'appliqueront a. la 
statistiqne de mai 1921. 
En foi de quoi les plenipoten-

tiaires ci-dessous ont dresse le 
present Protocole final, qui aura 
la meme force et la memo valeur 
que si sea dispositions etaient 
mserees dans le texte memo du 
Reglement auquel il se rapporte, 
et its l'ont signe en un exemplaire 
qui restera depose aux Archives 
du Gouvernement de l'Espagne et 
dont une copie sera remise a 
chaque partie. 

Fait a Madrid, le trente novem-
bre mil neuf cent vingt. 

Pour l' Allemagne: 

RONGE. 
SCHENK. 
ORTH. 

Pour les Etats- Unis d'Amerique: 

POUR DE COLOMBI. 
POUR OTTO PRAEGER. 

modifying the Detailed Regula-
tions of the Rome Convention. 

IV 

Identity Books issued before ithm 
V  titytlookl. 

the coming into force of the pres-
ent Regulations retain their va-
lidity in the relations between the 
countries which signed the special 
Agreements of Rome up to the 
end of a period of three years, but 
they may not be renewed. 

V 

prior 

Exceptionally, Administrations' ,,,,rxe.atiZalpsuse. 
whichz by reason of the instability 
of their currency, are not in a po-
sition definitely to fix the equiva-
lents of the typical Union rates, 
are not bound to observe strictly 
the terms of Article VI, § 1, of 
the Detailed Regulations relative 
to the color of postage stamps. 

VI 
Exceptionally, the provisions 

of Articles XXXII, XXXII', 
XXXIV, and XXXV of the De-
tailed Regulations of the Princi-
pal Convention shall apply to the 
statistics of May, 1921. 

In faith whereof the under-
mentioned plenipotentiaries have 
drawn up the present Final Pro-
tocol which shall have the same 
force and validity as if its provi-
sions were inserted in the actual 
text of the Regulations to which 
it relates, and they have signed 
it in one copy which shall remain 
in the Archives of the Govern-
ment of Spain, and of which one 
copy shall be delivered to each 
party. 
Done at Madrid, the thirtieth 

of November, 1920. 

Pour les Iles Philippines et les 
possessions insulaires des Etats-
Unis 

CONDE DE COLOMBI. 
POTJR S. M. WEBER. 

Pour la Republique Argentine: 

Ante, p.2014. 

of 

Provisions applica-
ble to May, 1N-1, sta-
tistics. 

Ante, pp. 2054-2063. 

Signatures. 

A. BARBERA NICHOLSON. 
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Pour l'Autriche:
EBERAN.

Pour la Belgique:
A. PIRARD.

TIXHON.
HUB. KIArNS.

Pour la colonie du Congo belge:
M. HALEWYCK.

G. TONDEUB.

Pour la Bolivie:
Lms RODRIGUEZ.

Pour le Bresil:
ALCIBIADES PECANHA.
J. HENBIQUE ADEBNE.

Pour la Bulgarie:
N. STARTCHEFF.

N. BOSCHNAKOFF.

Pour le Chili:
A. DE LA CRUZ.

FLORENCIO MARQUEZ DE LA
PLATA.

Gus. CousINo.

Pour la Chine:

LIOu FOU-TCHENG.

Pour la Republique de Colombie:

W. MAC LELLAN.
GABRIEL ROLDAN.

Pour la Republique de Costa-Rica:

MANUEL M. DE PERALTA.

Pour la Republique de Cuba:

JUAN IRURETAGOYENA.

Pour le Danemark:

HOLLNAGEL JENSEN.
HOLMBLAD.

Pour la Republique Dominicaine:

LEOPOLDO LOVELACE.

Pour 1' tgypte:
N. T. BORTON.

Pour la Republique de 1' Equateur:

LUIS ROBALINO DAVILA.
LEONIDAS A. YEROVI.

Pour I'Espagne:

CON-DE DE COLOMBI.
JOSF DE GARCLx TORRES.

GUILLERMO CAPDEVILA.
JOSE DE ESPANA.

lMARTIN VICENTE.
ANTONIO CAMACHO.

Pour les colonies espagnoles:

BERNARDO ROLLAND.
MANUEL G. ACEBO.

Pour 1' Ethiopie:

WEULDEU-BERHANE.

Pour la Finlande:

G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France:

M. LEBON.
P. M. GEORGES BONNET.

M. LEBON.
G. BLIN.

P. BOUILLARD.
BARRAIL.

Pour I'Algerie:
H. TREUILLE.

Pour les colonies et protectorats
franpais de l'Indochine:

ANDRE TOUZET.

Pour l'ensemble des autres colonies
francaises:

G. DEMARTIAL.

Pour la Grande-Bretagne et divers
dominions, colonies et protec-
torats britanniques:

F. H. WILLIAMSON.
E. J. HARRINGTON.

E. L. ASHLEY FOAKES.

Pour l'lnde britannique:
G. R. CLARKE.

Pour la Commonwealth de l'Aus-
tralie:

JUSTINLAN OXENHAM.

Pour le Ganada:
F. H. WILLIAMSON.

Pour la Nouvelle-Zelande:
R. B. MORRIS.

Pour I' Union de l'Afrique du Sud:
H. W. S. TWYCROSS.

D. J. O'KELLY.

Pour la Grece:
P. SCASSI.

TH. PENTIEBRODAKIS.

Pour le Guatemala:
JUAN J. ORTEGA.

ENRIQx-E TRAB MsLAN N.

Pour la Republique d'Haiti:
LuIS MA. SOLER.
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Pour l'Autriche: 
EBERAN. 

Pour la Belgique: 
A. PIRARD. 
TIXHON. 

HUE. KRAINS 

Pour la colonic du Congo beige: 
M. HALEWYCK. 
G. TONDEUR. 

Pour La Bolivie: 
LUIS RODRIGUEZ. 

Pour le Bresil: 
ALCIBIADES PEcANHA. 
J. HENRIQUE ADERNE. 

Pour La Bulgarie: 
N. STARTCHEFF. 
N. BOSCHNAKOFF. 

Pour le Chili: 
A. DE LA CRUZ. 

FLORENCIO MARQUEZ DE LA 
PLATA. 

Gus. Cousgro. 

Pour ta Chine: 

Lrau Fou-TcREND. 

Pour la Republique de alombie: 

W . MAC LELLAN. 
GABRIEL ROLDAN. 

Pour La Republique de Costa-Rica: 
MANUEL M. DE PERALTA. 

Pour la Republique de Cuba: 

JUAN IRURETAGOYENA. 

Pour le Danemark: 

HOLLNAGEL JENSEN. 
HOLMBLAD. 

Pour la Republique Daminicaine: 
LEOPOLDO LOVELACE. 

Pour l' Egypte: 

N. T. BORTON. 

Pour La Republique de l' Equateur: 
LUIS ROBALINO DAVILA. 
LFONIDAS A. YEROVI. 

Pour l'Espagne: 

CONDE DE COLOMBI. 
Josf: DE GARCIA TORRES. 
GUILLERMO CAPDEVILA. 

Jost. DE ESPA&A. 
MARTIN 'VICENTE. 
ANTONIO CAMACHO. 

Pour lee colonies espagnoles: 
BERNARDO ROLLAND. 
MANUEL G. ACEBO. 

Pour l'Ethiopie: 

W EULDE1J-BERHANE. 

Pour La Finlande: 
G. E. F. ALBRECHT. 

Pour la France: 

M. LEBON. 
P. M. GEORGES BONNET. 

M. LEBON. 
G. BUN. 

P. BOUILLARD. 
BARRAIL. 

Pour l'Algerie: 

H. TREUILLE. 

Pour lee colonies et protectorate 
francais de l'Inclochine: 

ANDRE Tourt.T. 

Pour l' ensemble des autres colonies 
francaises: 

G. DEMARTIAL. 

Pour La Grande-Bretagne et divers 
dominions, colonies et protec-
torate britanniques: 

F. H. WILLIAMSON. 
E. J. HARRINGTON. 

E. L. ASHLEY FOAKES. 

Pour l'Inde britannique: 
G. R. CIARKE. 

Pour La Commonwealth de l'Aus-
tralie: 

JUSTINIAN OXENHAM. 
Pour le Ganada: 
F. H. WILLIAMSON. 

Pour la Nouvelle-Zelande: 
R. B. MORRIS. 

Pour l' Union de l'Afrique du Sud: 
H. W. S. TWYCROSS. 
D. J. O'KELLY. 
Pour La GrCce: 
P. SCASSI. 

TH. PENTHEROUDAKIS. 

Pour is Guatemala: 
JUAN J. ORTEGA. 

ENRIQUE TRAL-MANN. 

Pour la Republique d' Haiti: 
LUIS MA. SOLER. 
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Pour la Republique du Honduras:
RICABDO BELTBAN Y ROZPIDE.

Pour la Hongrie:
C. DE FEJER.

G. BARON SZALAY.

Pour l'Islande:
HOLLNAGEL JENSEN.

Pour l'Italie et les colonies ita-
liennes:

E. DELMATI.
T. C. GIANNINI.

S. ORTIsI.
Pour le Japon:
S. NAKANISI.

ARAJnRO MIuRA.
Y. IIRATSUKA.

Pour le Chosen:
S. NAKANISHI.

ARAJIrO MIURA.
Y. HIRATSUKA.

Pour l'ensemble des autres di-
pendances japonaises:

S. NAKANISHI.
ARAJIRO MIURA.
Y. HIRATSUKA.

Pour le Republique de Liberia:
LmIs MA. SOLEB.

Pour le Luzembourg:
G. FABER.

Pour le Maroc
(a l'exclusion de la zone espagnole):

GERARD JAPY.
J. WALTER.

Pour le Maroc (zone espagnole):
M. AGUIRRE DE CARCER.

L. L6PEZ-FERRER.
C. GARCIA DE CASTRO.

Pour le Mexique:
P. COSME IINOJOSA.

JULIO POTiLAT.
JULIO POUI.AT.

ALFONSO REYES.

Pour le Nicaragua:
M. IG. TERAN.

Pour la Norvege:
SLMMERCHILD.

KLAUS HELSING.

Pour la Republique de Panama:
J. D. ABOSEMENA.

Pour le Paraguay:
FERNANDO PIGNET.

Pour les Pqys-Bas:
A. W. KYmmELL.
J. S. v. GELDER.

Pour les Indes nierlandaises:
WIGMAN.

W. F. GEBDES OOSTERBEEK.
J. VAN DER WERF.

Pour les colonies neerlandaises en
Amerique:
WIGMAN.

W. F. GERDES OOSTERBEEK.
J. VAN DER WERF.

Pour le Perou:
D. C. URREA.

0. BARRENECHEA Y RAYGADA.

Pour la Perse:
HUSSEIN KHAN ALAf.

C. MOLITOR.
Pour la Pologne:

W. DOBROWOLSKI.
MACEOIEWSI.

Dr. MABJAN BLAcm.EB
Pour le Portugal:

HENRIQUE MOUSINHO DE
ALBUQUERQUE.

Pour les colonies portugaises de
l'Afrique:

JUVENAL ELVAS FLORIADO
SANTA BARBARA.

Pour les colonies portugaises de
l'Asie et de l'Oceanie.

JosE EMrLI Dos SANTOS E SILVA.

Pour la Roumanie:
D. G. MARINESCO.
EuG. BOUKMAN.

Pour le Salvador:
ISMAEL G. FUENTES.

Pour le Territoire de la Sarre'
DOUARCHE.

Pour el Royaume des Serbes
Croates et Slovenes:

DRAG. DIMITRIYEViTCH.
S. P. ToTOrNDJrITCH.

Dr. FRANYA PAVLITCH.
COSTA ZLATANOVITCH.

Pour le Royaume de Siam:
PHIR SANPAKITCH PREECHA.
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POW to Republique du Honduras: 

RICARDO BELTRAN Y ROZPIDE. 

Pour to Hongrie: 

C. DE FLIER. 
G. BARON SZALAY. 

Pour l' Islande: 
llouzzAGEL JENSEN. 

Pour l' Italie et lee colonies ita-
liennes: 

E. DELICATE 
T. C. GIANNINI. 
S. ORTISI. 

Pour le Japan: 

S. NAKANISHE 
ARAJIRO MruRA. 
Y. HIRATSUICA. 

Pour is Chosen: 
S. NAKANISHt. 

ARAJIRO MIURA. 
Y. IIIRATSITKA. 

Pour l' ensemble des autres d.i-
pendances japonaises: 
S. NAKANISHI. 
ARAJIRO MurRA. 
Y. HIRATSUICA. 

Pour is Republique de Liberia: 

Luis MA. SOUR. 

Pour is Luxembourg: 
G. FABER. - 

Pour le Maroc 
l'exclusion, de la zone espagnole): 

Gk. RARD JAPY. 
J. WALTER. 

Pour le Maroc (zone espagnole): 
M. AGUIRRE DE CARCER. 

L. LoPEZ-FERRER. 
C. GARCIA DE CASTRO. 

Pour is Mexique: 
P. COME HINOJOSA. 

JULIO POITLAT. 
JULIO POULAT. 
ALFONSO REYES. 

Pour is Nicaragua: 
M. IG. TERAN. 

Pour la Norvege: 
SUMMERCHILD. 

KLAUS HELSING. 

Pour to Republique de Panama: 
J. D. AROSEMENA. 

Pour le Paraguay: 
FERNA_NDO PIGNET. 

Pour lee Pos-Bas: 
A. W. KYMMELL. 
J. S. -v. GELDER. 

Pour lee Indes neerlandaises: 
WIGMAN. 

W. F. GERDES OOSTERBEEK. 
J. VAN DER WERE. 

Pour lee colonies nierlandaises en 
. Amerique: 

WIGMAN. 
W. F. GERDES OOSTERBEEK. 

J. VAN DER WERE. 

Pour le Peron: 
D. C. URREA. 

0. BARRENECHEA. Y RAYGADA. 

Pour to Perse: 
FILISSEIN KIIAN ALAi. 

C. Mor.rroR. 
Pour la Pologne: 
W. DOBROWOLSKE 
MACIRJEWSKI. 

Dr. MARJAN BLACHIER. 

Pour le Portugal: 
HENRIQUE MOUSINHO DE 

ALBUQUERQUE. 

Pour lee colonies portugaises de 
l'Afrique: 

JUVENAL ELVAS FLORIADO 
SANTA BARBARA. 

Pour lee colonies portugaises de 
l'Asie et de l'Ocianie. 

JIMA EMILIO DOS SANTOS E SILVA. 

Pour to Roumanie: 
D. G. MARINESCO. 
EUG. BOUKMAN. 

Pour le Salvador: 
ISMAEL G. FUENTES. 

Pour le Territoire de la Sarre • 
DOUARCIIE. 

Pour el 1?oyaume des Serbe,s 
Croates et Slovenes: 

DRAG. DDIITRIYEVITCH. 
S. P. TouTou-NairrcR. 
Dr. FRANYA PAVLITCH. 
COSTA ZLATANOVITCH. 

Pour le Royaume de Siam: 
PHRA SANPAKITCH PREECHA. 
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Pour la Suede:

JULIUS JUHLIN.
THOBE WENNQVIST.

Pour la Suisse:

MENGOTTI.
F. Boss.

Pour la Tchecoslovaquie:

Dr. OrTOKR RL4s:KA.
VACLAV K;UrERA.

Pour la Tunisie:
GERARD JAPY.
A. BARBARAT.

Pour la Turquie.
MEHMED-ALI.

Pour I' Uruguay:
ADOLFO AGORIO.

Pour les Etats- Unis de Venezuela:
PEDRO-EMUIO COLL.

BARcEL6.
A. PossE.

Pour copie certifi6e conforme.
Le Sous-secretaire d'Etat,

E. DE PALACIOS.

Having examined and considered the provisions of the aforegoing
final protocol to the Regulations, signed at Madrid on the thirtieth
day of November, A. D. 1920, relative to the Universal Postal Con-
vention of Madrid, signed the same day, the same is by me, by virtue
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby
ratified and approved by and with the advice and consent of the
President of the United States.

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of
December, A. D. 1921.

[SEAL.] WILL. H. HAYS,
Postmaster General.

Approval by the
Preiaent.

I hereby approve the above-mentioned final protocol to the
Regulations, and in testimony thereof have caused the seal of the
United States to be hereto affixed

[SEAL.] WARREN G. HARDING

By the President:
CHARLES E. HUGHES,

Secretary of State.
WASHINGTON, January 23, 1922.
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Pour La Suede: 

Julius JUHLIN. 
THORE WENNQVIST. 

Pour La Suisse: 

Mnwoorri. 
F. Boss. 

Pour La Tche'caslovaquie: 

Dr. OTOBAR ReTiL6ICA. 
VICLAV littEnA. 

Pour La Tunisie: 
GERARD JAPY. 
A. BARBARAT. 

Pour La Turquie. 
Mf..mitto-Au. 

Pour l' Uruguay: 
ADOLFO AGORIO. 

Pour lee Etats- U714.8 de Venezuela: 
PEDRO-EMILIO COLL. 

BARCEL6. 
A. POSSE. 

Pour copie certifiee conforme. 
Le Sous-seerdtaire d'Etat, 

E. DE PALACI08. 

pct,=0.1.11. * Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
final protocol to the Regulations, signed at Madrid on the thirtieth 
day of November, A. D. 1920, relative to the Universal Postal Con-
vention of Madrid, signed the same day, the same is by me, _by virtue 
of the powers vested by law in the Postmaster General, hereby 
ratified and approved by and with the advice and consent of the 
President of the United States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this 31st day of 
December, A. D. 1921. 

[SEAL.] WELL H. HAYS, 
Postmaster General. 

prAepagrezt.al by the I herby approve the above-mentioned final protocol to the 
Regulations, and in testimony thereof have caused the seal of the 
United States to be hereto affixed 

[SEAL.] WARREN G. HARDING 

By the President: 
CHARLES E. HUGHES, 

Secretary of State. 
WASHINGTON, January 23, 1922. 
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ANNEXES.

A.

COUPON-RJEPONSE INTERNATIONAL.

(a) ...................

(c)

Timbre du bueau
d'orlglne

(b)

Timbre du bureau
d'6change

(Desin)

(d) Ce coupon peut etre echang6 dans tous les pays de l'Union contre un
timbre-poste ou des timbres-poste representant le montant de l'affranchissement
d'une lettre simple A destination de l'tranger.

(Nom du pays d'eimison.)

(a) Traduction de l'entete dans la langue du pays d'6mission.
() Prix de vente dans le pays d'emission.
(c) Cet eepace est occupe par une traduction du texte (d) dans Ia langue du pays

d'mimsion.
(d) Cette explication est repetee au vereo dans lee langues de plusieurs pays.

B.

J R LAUSANNE.
No. 1460.

C.

RsCTO.

AVIS DE RECEPTION

A..............................

T2i.r du buen uvphmu.

M. ...................

(Lieu dedeiinatin.)

(Pay* de ; deiaintis.)
SERVICE
DES POSTBE

2087

Form A.

Fcm B.

Fam C.

Fea

I
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ANNEXES. 

A. 

COUPON-REPONSE INTERNATIONAL. 

(a)   (b) 

(c) 

Timbre du bureau Timbre du bureau 
d'origine d'echauge 

(Dessin) 

(d) Ce coupon peut etre echange dans tone lee pays de l'Union conlie un 
timbre-poste ou des timbres-poste representant le montant de l'affranchissement 
d'une lettre simple a, destination de l'etranger. 

(Nom du pays d'emission.) 

a) Traduction de l'entete dans la langue du pays d'emission. 
b) Prix de vente dans le pays d'emission. 
c) Cet espace est occupe par une traduction du texte (d) dans la langue du pays 

d' mission. 
(d) Cette explication eat repetee au verso dans lee langues de plusieeurs pays. 

Anaemee. 

Form A. 

B. Form B. 

R LAUSANNE* 
No. 1460.  

C. Form O. 

Remo. Paco 

AVIS DE RECEPTION 

A  

Timbre du berme expedients. 

(Lieu de destination.) 

SERVICE 
DES POSTER 

(Pays de destination.) 
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Form C VERSO.Back.

Form D.

Timbre du bureau expediteur.

ADMINISTRATION DE

AVIS DE RECEPTION.

d'une lettre avec valeur d6clar6e de..........
d'un objet recommande (..........) (1) enregstre aubureau
de ............... le ............... sous le n .................. .... (2)
exp6die par M.............. ......... ....................
et adress4 a M..... ............. . ...................... ..
(adresse complete) ..............................- -. ....

Le soussigne declarqu 'une lettre avec valeur declareek 1'adree smen-
' iqu'un objet recommand6

Timbre du bureau
deetinataire. tionnee et provenant de ................................

a et6 diment livre le ..................... 192..

Signature (3)

du destinataire, de l'agent du bureau distributeur,

(1) Nature de I'objet (lettre, echantillon, imprim4, etc.).
(2) Bureau d'origine; date de depot a ce bureau; n° d'enregistrement au meme

bureau.
(3) Nota. Cet avis doit etre sign6 par le destinataire ou, si les reglements du

pays de destination le comportent, par l'agent du bureau distributeur, et renvoy6
ensuite, par le premier courrier, directement a I'adresse indiquee au recto.

D.

2088 UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 19.20. 

Form C. 
Back. Vesso. 

Timbre du bureau expediteur. 

ADMINISTRATION DE 

AVIS DE RECEPTION. 

d'une lettre avec valeur &der& de  
jenregistre au bureau  

d'un objet recommande ( ) (1) 

de   le   sous le no  (2) 
expodie par M  

et adresse A. M  

(adresse complite)  

une lettre avec valeur declaree}a. i'adresse Busmen-Le soussigne' declare{qu' qu'un objet recommande 
Timbre du bureau 

deatinataire. tionn4e et provenant de  

a ete dliment livr6 le   192.. 

Signature (3) 

the destinataire, de ragent du bureau distributeur, 

(1) Nature de I'objet (lettre, echantillon, imprime, etc.). 
(2) Bureau d'origine; date de depot a ce bureau; no d'enregistrement au meme 

bureau. 
(3) Nota. Cet avis doit etre signe par le destinataire ou, si lea reglements du 

pays de destination le comportent, par l'agent du bureau distributeur, et renvoye 
ensuite, par le premier courrier, directement a l'adresse indiquee au recto. 

Form D. D. 
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ADMINSTRATION E. Corresponda
des 'Offi

POE D ............ (RECTO.) d.............

N u m r o FEUILLE D'AVIS. No]d'ordre de s a c
Dpa che (....e envoi) du bureau d'echange d.............. co

l'envc

Lexpdide pour le bureau d'6change d...................par Ie
paquebot

............. Dpart du...192.., .... h..-..m.
TimTimbre du bubureau Arriv6e le....191.., .... h....m. du .................... destexplditeur.

--- objets recommandeinscrits au tableau ci-dessous.
minsecrits sur ... listes distinctes.

- psacquets - 'bjets recommandes.

Ap plication
eventuelle .... paquets de valeursfattache au paquet d'objets recommand&

pdu mbre declar6es............ insres dans le sac d'objets recommandee~pres.

2089

ice avec Form E.
Face

mbre de
s om
quets
posant
Ai.......

bre du
Lreau
nataire.

S.
5.

L I
I.-LsTE DES ENVOIS BECOMMANDES.

UNIVERSAL POSTAL UNION—Nov ExBER 30, 1920. 2089 

ADMINISTRATION 
des 

PosrrEs D  (RBero.) 

E. 

Num+3ro FEUILLE 
d'ordre de 
La depgche 

Depeche (_ _ .8 envoi) du bureau d'echange d 

expddiee pour le bureau d'echange d   
par le 
paquebot 

  Depart du. _ _ _h._ _ 

Correseidance avec Form B. 
'Office Face. 

Timbre du 
bureau Arrivee le_ _ .191_ a,.. _ _h.. __ du  

exp6diteur. 

Application 
v e ntuelle paquets de valeursfattaches au paquet d'objets recommandes. 

du timbre declarees 1.inseres dans le sac d'objets recommandes. eepres. 

_ objets recommandesliiniwnserriitsts 
listes distinctes. 

sauru ta. u ci-dessous. 

sacs Id' objets recommandes. 
_ _ _ paquets 

Nombre de 
sacs oa 
paquets 
composant 
l'envoi  

Timbre du 
bureau 

destinataire. 

I.—L1STE DES ENVOIS RECOMMANDES. 

Numeros 
d'ordre. 

1. 

Bureaux d'origine. 

2. 

Numems d'inscriPti an bureau d'origine. 

3. 

Lie= de destination. 

4. 

Observations. 

5. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 
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E.

(VERSO.)

II.-LISTE DES DEPBCHES CLOSES INSEREES DANS LA PRSBENTE DEPBCHE.

Bureaux d'origine.

1.

Bureaux de destination.

2.

Nombre des depaches
closes.

3.

INDICATIONS DE SERVICE.

.... sacs vides en retour, dont .... a depeches et .... pour objets recommand6s.

L'employe du bureau d'change expediteur. L'employi du bureau dechange destinataire.

2090

Form L
Back.

Observations.
4.

Ii
_

.

2090 UNIVERSAL POSTAL UNION—NovEmBER 30, 1920. 

Form E. 
Back. 

E. 

(VERso.) 

IL-418TE DES DErtmEs CLOSES ENSEREES DANS LA PRESENTS DErAcHE. 

Bureaux d'origine. 

1. 

Bureaux de destination. 

2. 

Numb &peel:Les re des 
closes. 

3. 

Observations. 
4. 

INDICATIONS DE SERVICE. 

_ sacs vides en retour, dont _ _ A clepeches et _ _ pour objets recoramandes. 

L' employe du bureau d'ichange expediteur. L'employe du bureau d'eciaange destinataire. 
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F. Form F.

4.

OBSERVATIONS.

1. Cette carte doit servir uniquement

de piece justificative pour les op 6 -

rations postales.

2. Les cartes d'identite, valables pen-

dant deux ans, sont d6livr6es par

les bureaux ou services postaux,

pourvu que le demandeur soit

connu notoirement a la poste ou

qu'il soit a meme de justifier de

son identite d'une maniere irre-

futable. Les cartes doivent Atre

libellees en caracteres latins.

3. Si, pendant la validite de la carte,

la physionomie du titulaire s'est

modifiee a tel point qu'elle ne con-

corde plus avec la photographie ou

le signalement, la carte doit Atre

renouvel6e.

4. Le titulaire 'est responsable des

consequences que peut entrainer la

perte, la soustraction ou 1'emploi

frauduleux de la pr6sente carte.

3.

SIGNALEMENT.*

Ann6e de naisance:

Lieu de naiasance:

Taille:

Cheveux:

Yeux:

Marques particulieres:

Le titulaire dont la signature eat ci-
contre accepte la responsabilit6 pr6vue
au chiffre 4 des observations.

(*) Les indications du signalement
dolvent, le cas ech6ant, porter une
traduction sublineaire en langue fran-
caise.ure du titulaire:

42160°-VOL 42, PT 2- 35

2.

1.

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

ADMINISTRATION DES POSTES

de .. ..............................

CARTE D'IDENTITE N 
. . . . . . . . . . . . .

.

valable jusqu'au.....................

No: ............ .................

c Prnors: ........................

I Profession: ........................

[ Domicile: ..........................

Dlivree par le bureau
ou le service

de ....................

TImerie
&ate e ....................

ouscaan
nofciel

Le Chef de service:

l

Signati
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F. Form F. 

4. 

OBSERVATIONS. 

1. Cette carte doit servir uniquement 

de piece justificative pour les ope-

rations postales. 

2. Les cartes d'identite, valables pen-

dant deux arks, sont delivrees par 

les bureaux ou services postaux, 

pourvu que le demandeur soit 

connu notoirement a la poste ou 

qu'il soit a meme de justifier de 

son identite d'une maniere irre-

futable. Les cartes doivent etre 

libellees en caracteres latins. 

3. Si, pendant la validite de la carte, 

la physionomie du titulaire s'est 

modifiee a tel point qu'elle ne con-

corde plus avec la photographie on 

le signalement, la carte doit etre 

renouvelee. 

4. Le titulaire est resporusable des 

consequences que pent entralner la 

perte, la soustraction on l'emploi 

frauduleux de la presente carte. 

1. 

UNION POSTALE TJNIVERSELLE. 

ADMINISTRATION DES POSTES 

de  

CARTE D'IDENTITE N°  

voluble jusqu'au  

• Nom:   

• Prerunns:   

Profession:   

E Domicile:   

Delivree par le bureau 
on le service 

de  

le  

Le Chef de service: 

2. 

Photographie. 

Timbre-poste 

(la moitI sur Is 
photographie) 

Signature du titulaire: 

3. 

SIGNALEMENT.* 

Armee de naiasance: 

Lieu de naissance: 

Taille: 

Cheveux: 

Yeux: 

Marques particulieres: 

Le titulaire dont la signature est ci-
contre accepte la responsabilite prevue 
an chlifre 4 des observations. 

(*) .Les indications du signalement 
dorvent, le cars echeant, porter une 
traduction sublineaire en langue fran-
caise. 

42150°—vot, 42, rr 2-35 
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Form G.

A........ le........192....

Les employes du bureau d'kchange destina-

taire,

A........ le........192....

Vu et accepte:

Le chef du bureau d' change expediteur.

....................

UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920.

ADMINISTRATION DES POSTES. CORRESPONDANCE AVEC

L'OFFICE.

d.............. ....... .... ...... ..... ....---............................

G.

BULLETIN DE VERIFICATION

Timbre du bureau Timbre du bureau
exptditeur. destinataire.O pour la rectification et la constatation des erreurs et di r

irregularit6s de toute nature reconnues dans la d6peche

du bureau d'6change d ...........................

pour le bureau d'4change d ............................

.. e expedition du..............192....a .... h.... du .............

ERREURS OU IRREGUTLARITES DIVERSES

(Manque de la depeche, manque d'objets recommandes ou de la feuille d'avis,
depeche spoli6e, laceree ou en mauvais etat, etc.)

2092 UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920. 

ADMINISTRATION DES POSTES. CORRESPONDANCE AVEC 

L'OFFICE. 

form G. G. 

BULLETIN DE VERIFICATION 

Timbre du bureau Timbre du bureau 
expediteur. destinataire. 

0
 pour la rectification et la coustatation des erreurs et 
irregularites de toute nature reconnues dans la depeche 

du bureau d'echange d  

pour le bureau d'echange d  

e expedition du 192_ _a_ h du  

ERREURS OTT IRREGTTLARITES DIVERSES 

(Manque de la depeche, manque d'objets recommandes on de la feuille 
depeche spoliee, laceree on en mauvais etat, etc.) 

A  le 192. A  le 192. 

Vu et accepte: 
Les employes du bureau d'echange destina-

taire, Le chef du bureau d'echange expediteur. 
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ADMINISTRATIONS DES POSTES Timbre du bureau
expediteur.

D ............... .... ..-....

B A D Face.
BUREAU D ................... (RECTO.)

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLAMATION D'UN OBJET
DE CORRESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU.

I.-PAR LE RECLAMANT (EXPEDITEUR OU DESTINATAIRE).

Demandes.

a. Nature de l'envoi (lettre, carte
postale, journal ou autre imprim6,
echantillon ou paquet de papiers
d'affaires).

b. Quelle etait l'adresse de l'envoi?

c. Quelle est l'adresse exacte du des-
tinataire?

d. L'envoi 6tait-il volumineux?

e. Que renfermait-il? (Signalement aussi
exact et complet que possible.)

f. Date precise ou approximative du
depot a la poste.

g. Nom et domicile de l'expediteur.

h. En cas de recherches fructueuses, A
qui, de l'envoyeur ou du destina-
taire, doit-on faire parvenir "'envoi
reclame?

II.-PAR L'EXPIEDITEUR.

i. Etait-il affranchi et, dans l'affirma-
tive, quelle 6tait la valeur des
timbres-poste apposes?

j. Date et heure du depot a la poste.
k. Ie depot a-t-il eu lieu au guichet ou

a la boite? Dans ce dernier cas, a
quelle boite?

1. Le diepot a-t-il kte effectu6 par 'en-
voyeur lui-meme ou par un tiers?
Dans ce dernier cas, par quelle
personne?

m. Renseignements particuliers du bu-
reau d'origine.

n. Renseignements du l r bureau inter-
mediaire.

o. Renseignements du 2e bureau inter-
mfdiaire.

Reponses.

La presente iormule doitetrerenvoyee a... . ....... ........ .............

UNIVERSAL POSTAL UNION—NovEmBER 30, 1920. 2093 

ADMINISTRATIONS DES POSTES 

IL 

BUREAU D  (REcTo.) 

Timbre du bureau 
expediteur. 

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE RECLAMATION D'UN OBJET 
DE CORRESPONDANCE ORDINAIRE NON PARVENU. 

I.—PAR LE RECLAMANT (EXPEDITEUR OII DESTINATAIRE). 

Demandes. Rdponses. 

a. Nature de l'envoi (lettre, carte 
posMle, journal ou autre imprime, 
echantillon ou paquet de papiers 
d' affaires). 

b. Queue etait l'adresse de l'envoi? 

c. Queue eat l'adresse exacte du des-
tinataire? 

d. L'envoi etait-il volumineux? 

e. Que renfermait-il? (Signalement aussi 
exact et complet que possible.) 

f. Date precise ou approximative du 
depot a la poste. 

g. Nom et domicile de l'expediteur. 

h. En cas de recherches fructueuses, 
qui, de l'envoyeur ou du destina-
taire, doit-on faire parvenir l'envoi 
rec lame ? 

II.—PAR L'EXPEDITEUR. 

i. Etait-il affranchi et, dans Far:Irma-
live, quelle etait la valeur des 
timbres-poste apposes? 

j. Date et heure du della a la poste. 

Le depet a-t-il eu lieu au guichet ou 
a la boite? Dana ce dernier cas, 
quelle boite? 

/. Le depot a-t-il ete effectue par l'en-
voyeur lui-meme ou par un tiers? 
Dana cc dernier cas, par quelle 
personne? 

in. Renseignements particuliers du bu-
reau d'origine. 

n Renseignements du ier bureau inter-
mediaire. 

o. Renmeignements du 28 bureau inter-
mediaire. 

La presents formule doit etre renvoyee a_ 

Form II. 
Face. 
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ADMINISTRATION DES POSTES

D ....................

H.

(VERBS.)

BUREAU D ...................

Timbre du bureau
exp6diteur.

O
III.-RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS

DE RECLAMATION D'UN OBJET DE CORRESPONDANCE ORDINAIRE
NON PARVENU.

Demandes.

p. L'envoi est-il parvenu au destinataire?
q. Les correspondances sont-elles d'ordi-

naire retirees au bureau de poste ou
distributes a domicile?

r. A qui sont-elles
premier cas?

confiees dans le

8. Dans le second cas, sont-elles remises
directement au destinataire ou a
une personne attachee a son service;
ou bien d6posees dans une boite par-
ticuliere? Le cas echant, cette
boite est-elle fermee et regulifrement
levee?

t. La perte des correspondances s'est-elle
deja produite souvent? Dans le cas
affirmatif indiquer d'ot proveuaient
les correspondances perdues.

u. Reseignements particuliers du bureau
de destination.

Rdponses.

La presente formule doit etre renvoyee A ..............................

2094

Form H.
Back.

2094 UNIVERSAL POSTAL UNION—NOVEMBER 30, 1920. 

Form El. 
Back. 

ADMINISTRATION DES POSTES 

H. 

(VERso.) 

BUREAU D  

Timbre du bureau 
expediteur. 

IIL—RENSEIGNEMENTS A FOTIRNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS 
DE RECLAMATION D'UN OBJET DE CORRESPONDANCE ORDINAIRE 
NON PARVENU. 

Demandes. Rdponses. 

p. L'envoi eat-il parvenu an destinataire? 
q. Les .correspondances sont-elles d'ordi-

naare retirees au bureau de poste ou 
distribuees a domicile? 

r. A qui sont-elles confiees dans le 
premier cas? 

8. Dana le second cas, sont-elles remises 
directement au destinataire on 
une personae attachee a. son service; 
ou bien deposees dans une hoite par-
ticuliere? Le cas echeant, cotta 
boite est-elle fermee et regulierement 
levee? 

t. La poerte des correspondences s'est-elle 
dejà produite souvent? Dana le cas 
affirmatif indiquer d'oa provenaient 
lea correspondances perdues. 

u. Reseignements particuliers du bureau 
de destination. 

La presente formule doit etre renvoyee   
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Timbre du bureau Form L
d'origine. Face.

ADMINISTRATION DE...............

BUREAU DE..........................

I.

(RECTO.)

RECLAMATION

d'un objet recommand6 ( .................................... ) (a)

ou d'un envoi de valeur declaree de (.................................) (b)

contenant (.....................................) (c)

depos6 par M .... ......... ........... le...............................

sous le N°......au bureau de .....--.------. . .---- ------... ----... al'adrese

suivante.

.......... ........ ........................ (d)

et faisant l'objet d'une demande d'avis de reception ....................... (e)

(f) L'envoi dezigne ci-dessus a ete expedie dans la depeche du bureau d'echange

de ............... du...........192... (.... e envoi) pour le bureau

d'echange de. ............................... ......................-

du tableau I de la feuille d'avis.

II a ete inscrit sous le N... ...

de la feuille d'envoi N.........

a
-C

-a
*C
IE

ta'C)

C

0

'3
C

T3

Le soussigne declare que l'envoi susmentionn6 a ete dument livre a l'ayant

droit le...............
Timbre du bureau

de destination.

Le chef du bureau distributeur. Q
Le soussigne declare quo l'envoi susmentionn6.......................

eat encore en instance au bureau de .................................

a 6te renvoy6 au bureau d'origine le ....................................

a 6t6 r(exp6di6 le . ...... ............. ...................... .... (g)

n'est pas parvenu au bureau de destination.
Timbre du bureau

Le chef du bureau de destination.

(6) I ettre, echantillon, imprimr, etc.
(b) Iettre ou boite.
(c) Description du contenu autant qne possible.
(6) Cadre a remplir par l'exp7diteur ou, a defaut, par le bureau dorigine.
(e) Bidier, le cas ,chant.
(f} Indication reserv-e aux bureaux d'Pchange avec 1'6tranger (h fournir seulement dans le cas prevu A

I'article XXIX, b 3, 2f( alinea, du Rgglement d'execution).
(g) Indiquer l'adresse exacte et complete.

C5

.-

a
't

2la

C-

IC

5S

C-
Z.
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Timbre du bureau Form L 
d'origine. Face. 

ADMINISTRATION DE  

BUREAU DE  

A
 r
em
pl
ir
 d
an

s 
le
 s
er

vi
ce

 d
'o

ri
gi

ne
. 

I. 

(RECTO.) 

RECLAMATION 

d'un objet recommande ( .  ) (a) 

ou d'un envoi de valeur declaree de ( ) (b) 

contenant ( ) (c) 

depose par M le  

sous le N° an bureau de  l'adresse 

suivante. 

et faisant l'objet d'une demande d'avis de reception  

(d) 

(e) 

( f ) L' envoi dengue ci-dessus a ete expedie dans la depkhe du bureau d'echange 

de du 192_. _ -e envoi) pour le bureau 

d'echange de  

du tableau I de la feuille d'avis. 

II a ete inscrit sous le.N°  

de la feuille d'envoi N  

en
 c
as

 d
e 

di
st

ri
bu

ti
on

 Le soussigne declare que l'envoi susinentionne a ete dfiment livre a l'ayant 

droit le  
Timbre du bureau 
de destination. 

Le chef du bureau distributeur. 

Le soussigne declare quo l'envoi susmentionne  

eat encore en instance an bureau de  

a ete renvoye au bureau d'origine le  

a ete reexpedie le  a  (9) 

n'est pas parvenu au bureau de destination. 

Le chef du bureau de destination. 

Timbre du bureau 
distributeur. 

(8) I ett e, echantillon, imprime, etc. 
(b) Lettre ou botte. 
(e) Description du contenu =tont quo possible. 
(0 cadre a retnplir par l'exp7diteur ou, a defant, par le bureau d'origine. 
(e) Bider, Is cas echeant. 
(f) Indication reserve° aux bureaux d'ecbange avec l'etranger iournir senlement dans le ens prevu 

Particle XXIX, b 3, 2t1( alines, du Reglement d'execution). 
(g) Indiquer Padresse exact° et complete. 
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Form I I.

Back. (VERSO.)

E

co
.-

c3

23

-

0CG

C)

L'envoi designe d'autre part a ete inser6 dans la depeche du bureau d'echange

de ............... du .-....-.----.-- 192.... (......... e envoi) pour le bu-

reau d'echange de ...................................... ..------ -..-......--

du tableau I de la feuille d'avis.

I1 a 6et inscrit sous le N°......

de la feuille d'envoi.

Timbre a date.

Signature.

L'envoi designn d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'echange

de............... du...............192.... (.......... envoi) pour le bu-

reau d'echange de ....................................................

du tableau I de la feuille d'avis.

Il a ete inscrit sous le N°......

de la feuille d'envoi.

Timbre A date.

Signature.

L'envoi designe d'autre part a 6et insere dans la d6epche du bureau d'echange

de................du ............... 192.... (.......... envoi) pour le bu-

reau d'echange de ...... .................. .........................

du tableau I de la feuille d'avis.

II a 6te inscrit sous le N° ..... --

de la feuille d'envoi.

Timbre a date.

Signature.

REPONSE DEFINITIVE

de l'Office de destination ou, le cas echeant, de l'Office intermediaire qui ne peut
etablir la transmission r6guliere de l'envoi reclam6 a l'Office suivant.

2096 UNIVERSAL POSTAL UNION—NovEmBER 30, 1920. 

Form I. I. 

Back. (VERSO.) 

L'envoi designe d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'echange 

de du 192. ( e envoi) pour le bu-

reau d'echange de  

du tableau I de la feuille d'avis. 

Ii a ete inscrit sous le N° 

de la feuille d'envoi. 

Timbre it date. 

A
 r
em
pl
ir
 d
ar

ts
 l
es
 s
er

vi
ce

s 
in
te
rm
ed
ia
ir
es
. 

Signature. 

L'envoi &gigue d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'echange 

de du 192. ( e envoi) pour le bu-

reau d'echange de  

du tableau I de la feuille d'avis. 

II a ete inscrit sons le N°  

de la feuille d'envoi. 

Timbre a date. 

Signature.. 

Vern-0i designe d'autre part a ete insere dans la depeche du bureau d'echange 

de du 192  (  e envoi) pour le bu-

reau d'khange de  

du tableau I de la feuille d'avis. 

II a ete inscrit sous le N°  

de la feuille d'envoi. 

Signature. 

Timbre it date. 

REPONSE DEFINITIVE 

de l'Office de destination on, le C3t3 echeant, de l'Office intermediaire qui ne pout 
etablir la transmission reguliere de l'envoi reclame a l'Office suivant. 
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J.

(REcro.)

ADMINISTRATION DES POSTES DE....................

DEMANDE DE RETRAIT ou DE RECTIFICATION D'ADRESSE.*

RECLAMATION PAR VOIE POSTALE.

(Note a transmettre sous pli recommand6 et aux frais du r6clamant).

I-DEMANDE DE RETRAIT.

Priere de renvoyer au bureau .................. (dorigine) pour etre remis

a l'exp6diteur, 1.............. (nature de l'objet) numero... .adreass. -. -a votre

bureau le..........192..et dont la suscription eat conforme au fac-simil6 ci-

joint.

A............, le............192....

Timbre du bureau:

0
Le ...................... des poetes,

II.-DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE.

Priere de substituer ............... (telle indication) ..................

(telle autre indication) sur la suscription de 1................(nature de l'objet)

num6ro ...... adress6 a votre bureau le............192 .... du bureau de........

et dont la suscription eat conforme au fac-simil6 ci joint.

A.. . ,............. le............ 192....

Timbre du bureau.

0
Le ....................... dee postee.

* Biffer le recto ou le verso, suivant le cas.

2097

Form .

Face.

UNIVERSAL POSTAL UNION—Novi BER 30, 1920. 2097 

J. 

(Racro.) 

ADMINISTRATION DES POSTES DE  

DEMANDE DE RETRAIT ou DE RECTIFICATION D'ADRESSE.* 

RECLAMATION PAR VOIE POSTALE. 

(Note a transmettre sous ph recornmande et aux frais du reclamant). 

I.—DEMANDE DE RETRAIT. 

Priere de renvoyer au bureau (d'origine) pour etre remis 

l'expediteur, 1 (nature de l'objet) numero... _adresse_ votre 

bureau le 192._et dont la suscription eat conforme au fac-simile ci-

joint. 

A , le 192_ 

Timbre du bureau: 

Le dee pastes, 

II.—DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE. 

Priere de substituer (telle indication) a  

(telle autre indication) sur la suscription de I (nature de l'objet) 

numero adresse a votre bureau le 192. .du bureau de  

et dont la suscription eat conforme au hie-simile ci joint. 

A , le 192 

Timbre du bureau. 

Le dee postai. 

* Buffer Is recto on Is verso, suivant le cas. 

Form J. 

Face. 
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J.

(VERBSO.)

RECLAMATION PAR VOIE TtELGRAPHIQUE.

(Telegramme aux frais du r6clamant.)

I.-DEMANDE DE RETRAIT.

Renvoyer a l'origine.........(tel objet) num6ro... adress6..................

(ce jour ou le ....... ) A M.. ............ Adresse exacte du destinataire).

Griffe: ............................. (Situation et description).

Cachet: ............................. (Description).

Suscription: ........................... (Format et couleur de l'envoi).

Particularit6: ....................... .(Annotations et signes de toute nature).

Timbre du bureau:

O
(Signature)

Receveur des postes.

II.-DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE.*

Substituer .................. (telle indication) .........................

(telle autre indication) sur l'adresse de 1 ...................... (nature de l'objet)

numkro .... exp6di6 ...................... (ce jour ou le......) ) votre bureau
pour M ............................. (Adresse exacte du destinataire).

Griffe: .............................. (Situation et description).

Cachet: ............................. (Description).

Suscription: .......................... (Format et couleur de l'envoi).

Particularit: ......................... (Annotations et signes de toute nature).

Timbre du bureau:

0
(Signature)

Receveur des postes.

* N. B.-I1 ne peut etre satisfait k cette demande qu'aprts reception du fac-simil6 par la poste.

2098

Form J.
Back.

2098 UNIVERSAL POSTAL UNION—NOVEMBER 30, 1920. 

J. 

(VERso.) Form J. 
Back. 

RECLAMATION PAR VOTE TELEGRAPHIQUE. 

(Telegramme aux frais du reclamant.) 

I.—DEMANDE DE RETRAIT. 

Renvoyer a Porigine (tel objet) numero. .adresse  

(ce jour ou le )1M (Adresse exacte du destinataire). 

Grille:  (Situation et description). 

Cachet:  (Description). 

Suscription: (Format et couleur de l'envoi). 

Particularite:  (Annotations et signes de toute nature). 

Timbre du bureau: 

(Signature) 

Receveur des postes. 

II.—DEMANDE DE RECTIFICATION D'ADRESSE.* 

Substituer (tells indication) a  

(telle autre indication) sur l'adresse de I  (nature de l'objet) 

numero_ . .expedie  (cejour ou le ) a votre bureau 

pour M ( 4dresse &rade du destinataire). 

Grille:  (Situation et description). 

Cachet:  (Description). 

Suscription:  (Format a couleur de l' envoi). 
Particularite:  (Annotations et signes de toute nature). 

Timbre du bureau: 

(Signature) 

Receveur des poste& 

*N. B.--I1 ne pent Atre satisfait a cette demande qu'apits reception du fac-simil6 par la poste. 
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ADMINISTRATION BUREAU
DES K. d ...............................

POSTES AVIS DE
L'ENVOI, 'DEPARTEMENT ou PROVINCE

........ ......... .. d ......... ......................

2099

Form K

SOUS RECOMMANDATION D'OFFICE, DE L'OBJET DE CORRESPONDANCE
DECRIT CI-APRES PARAISSANT REVETU D'UN TIMBRE-POSTE FRAU-
DULEUX OU D'UNE EMPREINTE CONTREFAITE DE MACHINES A
AFFRANCHIR.

Bureau d'origine et
date d'expedition.

2.1.

Timbre du bureau
expediteur.

0

Copie textuelle de
l'adresse.

3.

Indications du
timbre-poste pre-
sume frauduleux
ou de l'empreinte
contrefaite de ma-

chines A affranchir
(valeur).

4.

...................... e pote.

Nature de
l'objet.

5.

d.

- -

Observations.

UNIVERSAL POSTAL UNION—Nov-m.113ER 30, 190. 2099 

ADMINISTRATION 
DES K. 

POSTES AVIS DE 
L'ENVOI, • DEPARTEMENT ou PROVINCE 

BUREAU Form R. 

SOUS RECOMMANDATION D'OFFICE, DE L'OBJET DE CORRESPONDANCE 
DECRIT CI-APRES PARAISSANT REVETU D'UN TIMBRE-POSTE FRAU- • 
DULEUX OU D'UNE EMPREINTE CONTREFAITE DE MACHINES 
AFFRANCHIR. 

Indications du 
timbre-poste pr& 

Nature de Bureau d'origine et Copie textuelle de sume frauduleux 
l'objet. date d'expedition. l'adresse. ou de l'empreinte 

contrefaite de ma-
chines ii affranchir 

Observations. 

(valour). 

1. 2. 3. 4. 5. 

Timbre du bureau 
expediteur. 

  des poste& 
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Form L Timbre I date
du bureau

de destination

ADMINISTRATION DES POSTES D .....

PROCES-VERBAL.

dresse a ............. pour application de l'article 20 de la Convention de l'Union

postale universelle et de l'article XXXI du Reglement d'execution de cette Conven-

tion.

EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRAUDULEUX OU D'UNE EMPREINTE CONTREFAITE DE

MACHINES A AFFRANCHIR.

L'an mil neuf cent vingt .......... le..------.... . Nous sousigne........

........ des postes h ............. agissant en vertu de l'article 20 de la Convention

de l'Union postale universelle et de l'article XXXI du Reglement d'ex6eution de
cette Convention, et assistant a la v6rification d'...................* expedi6

le .............-.. de ............. l'adresse de M ................ a.......

.......... pesant...............et affranchi A raison de .............. avons

constate que cet envoi

tait revtu.......... d'un timbre-poste pr6sume frauduleux

td'une empreinte contrefaite de machines A affranchir

ce qui constitue la contravention prevue par l'article 20 de la Convention precit&e.

fqu'il ref sait de faire connaitre l'exp6diteur

Le destinataire nous a declaret. que I'exp6diteur lui est inconnu

que l'expediteur est MI t

........ ............................................... En consequence,

nous lui avons remis ............................................

nous avons saisi ... ............... ......................-.........

a l'effet de les transmettre a l'Administration des postes de..........................

De quoi nous avons dresse le present proces-verbal en simple expedition pour qu'il

y soit donne suite conform6ment a l'article 20 de la Convention et a l'article XXXI

du Reglement susmention6s.

Signature du destinataire Signature d................

ou dufondi de pouvoirs. des postes.

* Nature de l'envoi (lettre, echantillon, imprime, papiers d'affaires, etc.).
t Biffer, suivant le cas, l'une ou l'autre de ces indications.
: Nom et adresse du contrevenant (s'ilhabite une grande ville, indiquer la rue et le numero de la maison).

2100 UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920. 

Form L Timbre a date 
du bureau 

de destination 

L. 

ADMINISTRATION DES POSTES D.._ . 

PROCES-VERBAL. 

dresse a pour application de l'article 20 de in Convention de l'Union 

postale universelle et de l'article =CI du Reglement d'execution de cette Conven-

tion. 

EMPLOI D'ITN TIMBRE-POSTE FRAIIDULEUX OU D'UNE EMPREINTE CONTREFAITE DE 

MACHINES A AFFRANCHIR. 

L'an mil neuf cent vingt   le  Nous sousigne  

 des postes a  agissant en vertu de l'article 20 de la Convention 

de l' Union postale universelle et de l'article XXXI du Reglement d'exeeution de 
cette Convention, et assistant a in verification d' * expedie 

le de a l'adresse de M  a  

 pesant et affranchi a raison de avons 

constate que cet envoi 

etait revetut td'une empreinte contrefaite an machines a affranchir 

ce qui constitue In contravention prevue par l'article 20 de la Convention precitee. 

qu'il refusait de faire connaitre l'expediteur 1 

Le destinataire nous a declaret . que Pexpediteur lui est inconnu 

que l'expediteur est M I 
 En consequence, 

ld'un timbre-poste presume frauduleux 

nous lui avons remis  

nous avons saisi  

l'effet de lee transmettre a l'Administration des postes de  

De quoi nous avons dresse le present proces-verbal en simple expedition pour qu'il 

y soit donne suite conformement l'article 20 de In Convention et a l'article XXXI 
du Reglement susmentiones. 

Signature du destinataire 

ou du fonde de pour:airs. 

Signature d  

des postes. 

* Nature de l'envoi (Iettre, echantillon, imprime, papiers d'affaires, etc.). 

t Biffer, suivant le cas, l'une on l'autre de ces indications. 
t Nom et adresse du contrevenant (s'ilhabite one grande vile, indiquer is rue et le numero de la 'liaison). 



UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBEB 30, 1920.

Office expediteur

- - - . . .- . . .- - - -

M.

TRANsrr EN DfPECHES CLOSES.

Office destinataire Form .
I...............

D6peches du bureau d'echange d....................................... ...........
pour le bureau d'echange d. ... ...................................... ..
expedites par l'interm6diaire d .. .. ................ ..........................

Premiere d6peche du Deuxieme depehe du Troisieme dep!che du
bureau d'change bureau d'echange bureau d'echange
d... pour le bureau d .. pour le bureau d.... pour le bureau
d'echange d... d'echange d.... d'echange d...

Poids brut. Poids brut. Folds brut.
DATzS.

Lettres Autres Lettres Lettres
et cartes obje. et cartes t et cartes Autes
postales. bjets. postales. objets. postales. objets.

Kilo- Kilo- Kilo- Kilo- Kilo- Kilo-
grammes grammes. grammes. grammes. grammes. grammes.

Totaux.................

A......, le...... 192.... A....., le...... 192...

Le chef du bureau d'echange destinataire,
Vu et accepte:

Le chef du bureau d'6change expediteur.

N.

TRANSIT EN DEPECHES CLOSES.

Compte des sommes dues .......... pour le transport des d6peches closes expedi6ee
par .......... en transit par les services .......... pendant I'ann6e 192....

Poids des depA-
ches dans la p-
riode delastatis-

Bureaux Bureau de tique
d'origine. destination. -- -

Lettres Aut
et cartes 

A
t

postales. Objets.

Kilos. Kilos.

S

13

Poids
pour

I'annee.

Kilos.

Prix de
transit Avoir de.

parkllog.

Fr. C. Fr. C.

Total........................... .....
Ad6duire 0pourcent ......... ... I

Total reporter au releve (Formule Q)....... .
-::::::~

2101

Form N.

Observa-
tions.

UNIVERSAL POSTAL UNION—NovEmBER 30, 1920. 2101 

M. 
Office expediteur 

TRANSrr EN DkPACHES CLOSES. 

Office destinataire Form M. 

Depeches du bureau d'echange d  

pour le bureau d'echange d  

expediees par l'intermediaire d  

DATES. 

Premiere depcbe du 
bureau d'Echange 
d . _ __pour le bureau 
d'echange d. - . - 

Deuxieme depfthe du 
bureau d'6change 
d_ ... pour le bureau 
dIchange <L._ _ 

Troisibme dep6che du 
bureau d'echange 
d._ . _ pour le bureau 
d'echange d.... 

Folds brut. Folds brut. Folds brut. 

Lettres 
et cartes 
postales. 

Kilo- 
grammes. 

kutrev '' • — objets. 

Kilo- 
grammes. 

Lettres 
et cartes 
postales. 

Kilo- 
grammes. 

A .,....A, 

---`!"-'''' objets. 

Kilo- 
grammes. 

Lettres 
at cartes 
postales.  

Kilo- 
grammes. 

Autres 
objets. 

Kilo-
grammes. 

Totaux  

Le chef du bureau d'echange destinataire, 
Vu et accepte: 

Le chef du bureau d'echange expediteur. 

N. 

TRANSIT EN DAPRCHES CLOSES. 

Compte des sommes dues a   pour le transport des dopeches closes expedieee 
par   en transit par lee services   pendant l'annee 192.... 

Bureaux 
d'origine. 

Bureau de 
destination. 

Colds des d4p4-
ches dans la pe-
dode de la statis- 
tique. 

_ . 
'a 
a. 
XL, — 
IS. 

  
X 

Folds 
pour 

l'ann4e. 

Prix de 
transit 

par kllog. 
Avoir de. Cth9erva-tions. 

Lettres 
et cartes 
postales. 

Autres 
objets. 

Kilos. Kilos. 13 Kilos. Fr. C. Fr. C. 

Total  
A dikta't e 10 pour cent  

Total ii, reporter au releva (Formate Q)  

Form N. 
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0.
Office expediteur Office destinataire r6exp6diteur

................. ...................... .

TRANSIT I DICOUVERT.

Relev6 des correspondances transmises a d6couvert dans les depeches du bureau de
................ pour le bureau de ............... expediees pendant la periode
de la statistique de ................ a ..........

Nombre de-

Dates.
Lettres. Cartes postales. Autres objets.

P.

Office expediteur Office destinataire reexpediteur

..............................

TRANSIT A DECOUVERT.

Compte des sommes dues a l'Office d ................ pour le transit des corres-
pondances transmises a d6couvert par l'Office d ................ pendant I'annee
192....

Bureaux d'origine. Bureaux destinataires
reexpediteurs.

Nombre de-

ttr Cartes Autres
s postales. objets.

Totaux ...................................

Multiplies par 13...........................

Total a reporter au relev6 (Formule Q)......

I
a6C. i a2½C. a2iC.
Fr. C. Fr. C. Fr. C.

Fr.

2102

Form Q

Farm P.

;I

f
I

2102 UNIVERSAL POSTAL UNION—NovEMBER 30, 1920. 

Form 0. 
Office expediteur Office destinataire reexpediteur 

TRANSIT A DECOIIVERT. 

Releve des correspondances transmises a decouvert dans les depeches du bureau de 
  pour le bureau de   expediees pendant la periode 
de la statistique de  

Nombre de— 

Dates. 
Lettres. Cartes postales. Autms objets. 

Totaux  

Form P. P. 

Office expediteur Office destimataire reexpediteur 

TRANSIT A 1:W 01:WERT. 

Compte des sommes dues a FOffice d  pour le transit des cones-
pondances transmises a decouvert par l'Office d   pendant l'annee 
192.... 

Bureaux d'origine. Bureaux destbmtaires 
reexpdditeurs. 

Nombre de— 

Totaux  

Multiplies par 13  

Total a reporter au releve (Formule Q)  

Lettres. Cartes 
postales. 

Autres 
objets. 

a, 6 C. à2-C. 
Fr. C. I Fr. C. 

1 

a 21C. 
Fr. C. 

Fr. 
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P (bi)

Office entreposeur Office expediteur.

DEPECHES EN ENTREPOT.

Entrepot de ..................

Journ6e du ................... mai ou novembre 192 .*

Total.......

NOTA.-Si un bureau recoit plus d'une fois dans une seule journ6e des d6peches
closes de meme oriine et de meme destination, il doit repeter leur inscription en
l'accompagnant de la mention: 1re reception, 2e reception, etc.

A .......... le..................192-.
Le Chef de l'entrepot,

* I n'est pas 6tabli de releve ndgatif.

Office entreposeur
P (ter)

DEPECHES EN ENTREPOT.

Form P (ter).

Office expediteur.

Compte de sommes dues a 1'Office d ......... pour 1'entrep6t des depeches closes
expediies par l'Office de .......... pendant l'annee 192....

Nombre des
sacs ou NPx d- a

Bureaux Bureaux de paquets Multipli Nombre r Avord Obaeva
d'origine. destination. entreposes par- 1'ae. para tions.

pendant la
statistique.

13 0,50 Fr. C.

Total a reporter au relev4 (formule Q) ........ ......

A................ le..........192 A.............le ........... 192...
Le Chef de l'entrepot. Vu et accepte:

Le Directeur de 1'Administration expeditrice.

2103

Form P (is).

Office entreposeur 
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P (bis) Form P (bis). 

Office expediteur. 

DEPECHES EN ENTREPOT. 

Entrep5t de  

Journee du mai on novembre 192 .* 

Nom et nationalit6 
Bureaux Bureaux Nom et natio- des navires Nombre 

expediteurs Dates destinataires nalite des na- auxquels oat 6t6 de sacs 
des d'expedition. des vires qui ont ii- conflees les composant 

dOpAches dépdches vre les dopeches d6peches Is d6p6che. 
entreposees. entrepos&s. entreposees. entreposees 

reexp6die'es. 
1. 2. 3. 4. 5. 6. 

Total  

NOTA. —Si un bureau recoit pIus d'une fois dans une seule journee des depeches 
closes de meme origine et de meme destination, il dolt repeter leur inscription en 
l'accompagnant de la mention: ire reception, 2e reception, etc. 

A le 192 _ 
Le Chef de PentrepOt, 

*11 n'est pas etabli de releve ndgatiL 

Office entreposeur 

P (ter) Form P (ter). 

Office expediteur. 
DEPECHES EN ENTREPOT. 

Cornpte de sommes dues a l'Office d  pour Pentrepot des depeches closes 
expediees par l'Office de pendant l'aimee 192.... 

Bureaux 
d'origine. 

Bureaux de 
destination. 

Nombre des,I sacs ou I 

paquets 1 MultipIld 
entreposes I par— 
pendant Is 1 
statistique. 1 

Nombre 

P°11r Panne°. 

Prix 
parsec. 

Avoir d,..__ 
-- 

Observa-
tier's. 

13 0,50 Fr. C. 

Total a reporter au releve (formule Q)  

  le 192. A le  
Le Chef de Pentrepot. Vu et acce te: 

Le Directeur de l'Administration ex trice. 



2104 UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920.

Form Q. Q.

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES

RELEVE

indiquant les montants totaux des comptes particuliers reciproques entre les Admi-
nistrations des postes de ................ et de................

Avoir de 'Office
Sommes dues pour chacune des annmes 1920 a 1923

sur la base de la statistique de mai 1921.

Nombre de

Correspondances a d6couvert LettreY . Cartes
postales.

Envois de ..............
Envois de................

Poids brut

Lettres et Au
Depeches closes cartes postales I

kilogr.
Envois de ...............
Envois de................

Nombre de sac

Depeches en entrepot

Envois de.............
Envois de.............

Totaux.............

Deduction........

Solde au credit de l'Office de ................

........ e ............... 192 ....

Form R R.

TABLEAU STATISTIQUE

Dt SERVICE POSTAL EN ..... .. ...................................

ANNEE 192 .

NOTA. En execution des decisions du Congres de Madrid ce tableau sera etabli par
le Bureau international.

2104 UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920. 

Form Q. Q. 

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES 

RELEVE 

indignant les montants totaux des comptes particuliers reciprogues entre les Admi-
nistrations des postes de   et de  

Avoir de FOffiee 
Sonames dues pour chacuue des minks 1920 L 1923 

sur la base de la statistique de mai 1921. 
de  

Nombre de 

Correspondances decouvert Lettres. Cartes I Autres. 
postales. I objets. 

Envois de,  
Envois de  

Poids brut. 

Lettres et I Autres objets 

Depeches closes cartes postales I kilogr. 
kilogr. 

Envois de  
Envois de  

Depeches en entrepot 

Envois de  
Envois de  

Nombre de sacs 

Totaux  

Deduction .  

Solde au credit de l'Office de  

Fr. C. 

de  

Fr. C. 

  le   192.... 

Form R. R. 

Du SERVICE POSTAL EN 

TABLEAU STATISTIQUE 

ANNEE 192 . 

NOTA. En execution des decisions du Congres de Madrid ce tableau sera etabli par 
le Bureau international. 
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S.

Administration des postes d....

TABLEAU STATISTIQUE

Form S.

DU

SERVICE INTERNATIONAL (EXPEDITION)

pour l'annee 192

NOTA. En execution des d6cisions du Congres de Madrid ce tableau sera etabli par
le Bureau international.

T.

BULLETIN DE TRANSIT DES DEPECHES.

Form T.

OFFICE ET PAYS D'ORIGINE ET

DATE DE L'EXPEDITION

OFFICE ET PAYS DE

DESTINATION
NOMBRE DE SACS.

RENSEIGNEMENTS CONCEBNANT LE TRANSIT.

Date de Ronte.
1'exp6dition.

.l

Transit
(maritime ou
territorial).

Services utilises. Encas
de transit maritime
indiquer le nom du
paquebot.

Empreinte du timbre a
date du bureau qui a
manipule la depeche.

Avns.-Les renseignements concernant le transit doivent etre indiquds & tour de role par chaque Office
manipulant des depches en commengant par le bureau d'originepour finir an bureau de destination. Le
bulletin dolt etre expedi sans retard par chaque service. I dolt etre renvoyd ulterieurement au bureau
d'origine joint an relevd "M" respecti.

-

-!--- I - - -----.--- . .. -- - . .

------- -- ---------- ----------------

-----------

I_
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S. Form S. 

Administration des postes d.... 

TABLEAU STATISTIQUE 

DU 

SERVICE INTERNATIONAL (EXPEDITION) 

pour Vann& 192 . 

NOTA. En execution des decisions du Congres de Madrid ce tableau sera etabli par 
le Bureau international. 

T. Fonn T. 

BULLETIN DE TRANSIT DES DEPECHES. 

OFFICE ET PAYS D'ORIGINE ET OFFICE ET PAYS DE 
DATE DE L'EXPEDITION DESTINATION NOMBRE DE SACS. 

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LE TRANSIT. 

Date de 
l'exp6dition. Route. 

Transit 
(maritime on 
territorial). 

Services utilises. En cas 
de transit maritime 
indiquer le nom du 
paquebot. 

Empreinte du timbre a 
date du bureau qui a 
manipule la ddpeehe. 

A vis.—Les rense'gnements concernant le transit doivent etre indiques tour de rele par cheque °Zoe 
manipulant des depeches en commengant par le bureau d'origine pour l'inir an bureau de destination. Le 
bulletin dolt Qtre expedie sans retard par cheque service. Ii doltetre renvoye ulterieurement au bureau 
d'origine joint an releve "M" 
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Form U.

Coupons emis par ........................

et 6changes contre des timbres-poste de.............

Coupons emis par ...... .................

et 6changes contre des timbres-poste de.............

Solde auitdbit }de 1'Administration
1debit I

Nombre. Valeur
calcule a 50 c. par unite.

Fr. c.

de........

................... le..........192 .

.,.................................

UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920.

U.

COUPONS-REPONSE.

RELEVE

des coupons 6changes dans les relations r6ciproques entre les Administrations des

postes de ................... et de .......-........... pendant....................

2106 

Form U. 

UNIVERSAL POSTAL UNION-NOVEMBER 30, 1920. 

U. 

COUPONS-REPONSE. 

RELEVE 

des coupons echanges dams les relations reciproques entre les Administrations dee 

postes de et de pendant  

Nombre. Valeur 
calculee a 50 c. par unit. 

Fr. c. 

Coupons emis par  

et echanges contre des timbres-poste de  

Coupons emis par  

et echanges contre des timbres-poste de  

credit 
Solde au{debit }de PAdministration 

de  

 le 192 




